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Fumen François, Epaigno,& talien. Auecles Coniugaions, Regles, & In

DIcToNAIRE, con Lo. T
Qy Es ov DIA Lo G v Es EN Q yATRE LAN G v Es

e Enfemble la maniere de bien prononcer, & lire les langues fudites,

º 0 - Tre-vt13 tous Marchans ou autres de quelque etar quºz oyen:

-- os, rrºres récº, z. Cºversa aova º

0 - Letout de nouuéaureueu,ó diligemmentamigº 2 y 2 - 2 º 2

r----, l: 2, 4 º

0ABVLA ER, coLL o QyIEN, oFT TSAMENsPRE. a -
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rranºr.

Au Lcóttur.

My Leteur, ce prefentliure vous et tát

vtil & profitable, & l'vage d'icelui tant

necefai e, que a valeur n’et voire de gens

fgauans afez à prier. Car il n'y a perfonne en

France, ny en ce pays Bas, ny en Epaigne,

ou en Italie, trafficquant en ces pays de par

cega, qui n’ait à faire des quatre langues cy

dedans etrites, & declairées, Car foit que

quelcun entende en marchandife, ou qu'il

hante la court, ou qu'il fuiue la guerre, ou

qu'il voife par les champs, faudroit qa'il euft

vn truchemen pour aucune de ces quatre lan

gues. Ce que nous confiderans, auons à

noz grans depens, & votre grand auanta

ge, lefdictes Laugues ain y vny, & mis en

ordre, que dorenauant naurez à faire de

truchemen : mais les pourrez par vous me

mes parler, vous en ayder, & marquer la

fagon de prononcer de plafieurs nations.

Qui a iamaisauec vn language peu, obtenir

l'amitié d'etranges nations Combien ont

eu enrichir fans cognoifance de diueres

¿ Qg Peut bien gouurnervilles, &

Fays

Caaetitj.

«.4en den Lefer.

Eminde Lefer, defen boeck is y foo nat ende

profelick, ende gbebrºyrk van dienfoo noot

teljck, da fijn dencht cock vangheeerde lieden

miet cm volprien en is. Van daer en is iie

mant in Pranckerijcke, nochin defe Nederlanden:

miemant in Spaignien of Italien, die heripaerts

cter bandel: , hy en beef defe vier fraken, die

hier inne befihreuen gijn, van doene van 5

da yeman teepinanthap dee, ºf da by inºfof

verkeert, of dathy den crijch volch, ofda hy

een reyfende nan is, hy feude on een ge y

defe vier fraken cenen táclmeefier moeen heb

ben, Davelakmuy «enfiende,hebbe» to. on/en groo

ten col, en de uven grco en voordeel, defeae

bier afooby een yergadert, dat ghy van nu ve crr

aen gheenen taepreker en falt behoenen, macr

ful fe by y feluen moghen preken, y daer mede

behepen, en de menigherhande pronunciatie aes

fen. Vie heefier oytmet een frake die vient

fehap der »remder natien vertreghen Hoe vele

ier rijck ghervorden fonder kennife van meni

¿berhande Jrakeu pit an land ende":
y

f...»
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- A Lctor,

AMº lector, ete libro es tan vtil y pro

"uechofo, y el vo del tan necefario, que

fu valor ni aun por hombres doctos no fe

¿ apreciar. ¿ no ay perona en

rancia, ny en ctos etados de la baxa Ale

naña, ny en Hepaña, ny en Italia que trate

en etas tierras de aca, que no teaga necesi

dad de las quatro lenguas aquiefcritas, y de

claradas, Porque, o fea que alguno entienda

en mercaderia, o que ande en Corte, o que

figa la guerra, o camine por tierras etrañas,

tendra necesidad de vn faraute para qual

¿ detas quatro lenguas, Loqual confiderá

o homos a nuetro grande cota, y por vue

fra grande comodidad de tal manera las di

chas lenguas ayuntado y pueto en orde, que de

aquí adelante no terncis necesidad de farau

te, ma las podreis de ve mino hablar, y va

leros dellas, y faber la diuerfidad de pronunci

ation de muchas naciones. Quien pudo jamas

có vna lengua alcançar la amitadde dueras

naciones Quantos pudieró enriquecer fin ne
1CIA

-N

ºraliano.

.4l Lettore. -

pelo libro, amico Lettore, étanto vile, er

Q¿ e, cºlyfo dreo tanto necefario,

che me da detti httomim il juo valorepo

tria efere a balanga conmendato. Perche mon é

perfena in Francia, me in que a Bºfa Alaina

gna, ne in Spagna, re in talia, the regetij in

quefipae, the non lifa bifogno di quefe quat

tro lengue quifritte, c” dichiarate, Inpereche, ó

fia che alcuno in:enda in mercantie, o cheparti

chiin cote, o che fºgniti la guerra, º he vadº per

paef franieri, hanera di biºgro d’ºro interpre

te per qual fivoglia diquete guatro legue.

Il the confidereto, habbiamo con ufra grande

pefa, es per vera gran cºmmodita, in tal no

de congionte le dete lengue, es mºfo in ordine,

che in anantinen hauerete bifºgno d'interrete,

me le petrete parlare da veiiefs, es valeridi

ee, o cºgnefiere la diueritá dee pronuntie di

diaere naioni. Chi á giamai potute con vn lin

gnaggie folo achufare l'amicitia di diaere nati

¿ hanno petuº arrirrhire fenga la ceg

vitiene 4 molie lengue Chi á faruto gourmºre

•4 y ita



Françºis."

pays, fans auoir autre langue que fa mater

nelle Puis qu'ainfi et amy Lecteur, veui

llez reccuoir celiure ioyeufement, parlequel

vous pouuez entrer en cogoitiance de qua

tre diueres langaiges: Lequel, i vous le liez

auec foing & diligence, trouuerez etre non

feulement vtil: naisaufy nece aire. Qui

s'ilne vous vienta point l'apprendre tout par

coeur, apprenez en ce que vous et le plus ne

sefaire. Ce faiant pourrez auec plaiir, &

par maniere de dire, en iouant, paruenir à la

cognolfiance de plufieurs langues. Vueillez

donques prendre en gré celui notre labeur

quasions erupoyé à votre hóneur & prou

fir, vo” aleurát que fi nous le trouuons

vous etreagrcable, que takhe

rons de toufiours auan

cer voz eta

des.

aclttch.

»el regieren, rheen talen buyten fin moederlijke

tale metende ant ditalfoo is, beminde Lefer,

foo vil defen boeck, door velcken gby sen ken

ne van vier diuerfbefpraken con ghecommen,

blijdelijck onfanghen, den velcken, irdieu da»

hy van y met neerficheyt gheleen vosrde, gby

fult beuinden y niet alleen proffitelik, maer oock

mootelijck te refen. Indien dar v niegbeleghen ea

is diegheheel van buyten e leeren, fos raepler vs.

ghene da ghy meet van doen heb: divelck doen

de foo fildy, moghen me ghenouchte, ende in ma

niere van fpreken, al pelende, gheraken aenken

nevan menigherhande praken, Vilt dan de

Jen onen arbey , dvelik m y ot un er ceren ende

profijtghedaen hebben, in dancke nenen: v belo

uende, dat indien muy beuinden y den fel

nen aerghenaein te f5ue, fullen «e

neerlicheyt doen, om elcken

in defe leeringhe

gltijste y cer

derew.

.



- Heanol,

ficia de muchas lenguas! Quié fupo bien gouer

nar ciudades y prouincias fin faber otra lengua

que la fuya maternal Pues q eto asi es ami

golector, recebiete libro alegramente,medi

ante elqual podreis llegar al conocimiento de

quatro lenguas diferentes, el qual fileyeres con

cuydado, y diligencia, lo hallaras no folamente

preuechofo, pero tábien muy necefario. Que fi

nº os viniere a propolito aprenderlo todo de

corotoma dello lo que os fuere mas necefa

rio. Loqual haziendo tendreis plazar y pala

tiempo en alcangar la cognicion de muchas

lenguas. Por tanto ereis feruido tomar ete

nueltro trabaio en buena parte, el qual he

seos empleado para vuetra honra y proue

- cho, prometiendo os, que fi le hallamos

agradable, que fiempre nos efor

$aremos para mas y fa

uore;er a vueltros

studios,

Ttaliano. -

titte eº pronincie non fupendo altra lingua che le

fua materna? Poi che que$io é, riceuete adunque,

-Amico Lettore, quflo libro alegramente, medi

ante il quale potrete venire alla cºgnitione di

quatro linguaggi diferenti, o leggendolo con

attentione c9 diligentia, lo trauaretenen folamen

te vtile, ma anche necefarie. Et fe non viver

ra à propofito imparar lo tutº a mente pigliare

ne quella parte bi vifra di befogno, tl chefa

tendo potrete compiacere º pajatempo comega

rela congnitione di molie lengue. . El perº vi pia

cera acceitare quefa neira faticha, nea ºle

par voiro ytile c. honore cifiariº adoperati; la

ue que a mater

Lecteur, veulº

ment, parleque

ollance de quº"

el, i vous le llez

puuerczetre non

necclaire. Qui

rende tout pº

us clt le plus mé.

z 1ueC plair,
), pruear º la

ingues: Vuellez

noire labºur

¿acar & prou”

isle trouu0m

ueta hºr

ual"

atth, •

- turbonºreladº

ant italºi, #¿
º vil den loºk, dscr velktº ¿

me van virdubratº ¿ da,

lidelijk sfingen, º en, un

y van y mº

reuindes y nº - gelga a

octelijke ºrº º lton, fu ratiº
idirghhttl yá¿ divelk dorº

mer y - u r

cnº ght It ue, tºdº"
láy mogºrº º

¿ 4 tºdº, de

piere y ºjº"“” "..., praken, Fr
rh

: gt pºr¿
de 499º”, adamentº:

edicabº¿f
prºp/ da inditº) usº,

nde, r, julinº

Mº¿ melitº

quale fe conoceremº the ºfia agrade

mole, ci aficaremo contino

aamente per ajºsa

re i vo tri

-" f»dj.
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Latable de celiure,

E Liure el treutil pouraprendre

à lire, ecrire, & parler Flamen,

François, Epaignol,& Italie, Lequel

et duié en deux parties. La premiere

partie et diuiee en quatre Chapitres

defquelz les trois fontmis par peron

nages,comme Colloques.

Le premier Chapitre, etvn cóuià

dix perfonnages, & contient beau

coup de communs deuies,dequoy on

ve à table, -

Le deuxieme Chapitre,etde védre

& d'acheter.

Letroifieme Chapitre, et pour de

mander fes debtes. L.

A

un 1ue sus jº

qDe tafel van defen Boeck.

le is een feer profitelijck Borrk,

om Duyifch, Franfoys, Spaenfch,

ende Italiaens te leeren lefen, fchri

uen ende preken. Dwelck. ghcd y la

ir in turee partijen-. Die eefle

partije isghedeyl invier Capittelen, vaer

afdie drie by Perfanagien ghºfet fin

al Coll, quien.

Dat cefle, Capittel, iseen-mael

titvan thien Peronnegien ende bou

de veel ghemeyneredencn-, diemen-º

uertafelbºfight. N

Datt vee de Capittel, isom te coopen

ende vercoopen-. . .

Dat derde (apitteli om/ne-/chulden

ff h74%ht-,

- De

Hil,

JLTdad

Sºlibroesmuyp

lº piender alcer

umento, France

aliano, el quA este

º, La primera p

ºuto Critilo

ºvimpotablar

ºloquios,

dedi



ubre

qDetalvin Boeck,

urt,

i Bark,
ndre Yhi, en rfielk

D. Duyfh, Franfor, sº,
Lequel tnde Italianº º ltern

miere un ende cº p ttle

rº - 5 i jn tr??...” º 4.

-¿ arleigheletº¿
isparpe lídrich Paugº-é

CSu átoliniº. m haemº

vncóuia Datro Cu ¿a fhíCº

, e beau-tit yº, thien¿, duntº

º lº veel ghemejº
-- on de vº v

sdequºy ér¿ ltimº turº

de védrº pútty retº

º 3 arrero"
de- Dºdrá (º

cº" u mue, p4

Heañol.

y La Tabla defe Libro;

Este Libro es muy prouechoo pa

ra apprender a leer, ecriuir y ha

blar Flamenco, Frances, Hepañol, y

Italiano, el qual es repartido en dos

partes. La primera parte es diuidida

en quatro Capitulos, de los quales los

tres van por hablar de perfonas como

Coloquios.

El primir Capitulo es vn combite

de diez peronas, el qual contienemu

chas communes platicas que fe van à

la mea.

El egundo Capitulo firue para ven

der y comprar.

El tercero Capitulo firue para re

dar fus deudas.

El

Italiano,

La taucle diqueto Libro.

Q¿ Libro é molto profittetiole per

imparare à/eggere, fertuere, o par

lare Fiamengo, Francefe, Spagnuolo, o

Italiano. Ilquale épartito in doi parti.

Laprima parte édulfa in quattro Capitol:

de quali litre fono meiperperfone comme

Coloquy.

Il Primo Capitolo é yn Conuito di dieci

perfome, 9 contiene molticommuni ragio

namentideiqualiJerja a tauola.

I//econde (apituloé di vendere, o”

comprare . -

llter?o Capitulo éperdomandare li

A iiii A

-



Fransit.

Le quatrieme Chapitreet pour ap

prendre à faire lettres misiues, obli

gatiós, quitáces & cótractz de louage.

La deuxiéme partie cótiétbeaucoup

de mot% cómús defquelzó a iournele

menta faire mis par ordre de l'A, b, c.

- Des quatre parties de l'oraionin

declinables.

L'art de parfaitement apprendre

à lire &parierfrançois, traduiten qua

rre langues à l'utilité &proufit des na

tions etranges.

La maniere de parfaitementecrire

& prononcer la langue Epaignole.

Le Pater notre, l'aue Maria, Les ij, articles

de la Foy. Les cómandemens de fainte Eglife.

Les principaux points de la doétrineChritien

ne. La Benedictió deuát le repas.Vn denóbre

ment de pluieurs chofes cóprines par nóbres

Parlequelles nous Pouuons stre intruitz.

Yng

calatrict).

Dat vierde Capittel is om te leeren. 2

maken-brieuen of mi/iuen—, obliga

tien, quitancien,ende voortraerdem.

Die tuveede partie hout veel enckelea

uroorden-, diemen- daghelicks behoeº

omte preken-,gheetmae den— v4,b,c.

Jºan die vier deelen der Oratien diennes

niet declineren en can, -

Diemaniere om perfeffelick Fran--

foiste leeren lefen- endefchrijuem, oner

gheetin vierraken-, tot beboeueendº

profit dervremder natien.

Die maniercom die Spaenche y pre

keperjefielyck telefen— ende fabrien--

Die rader one pen aue Maria. Die xII Ar

ticulen des chelof. Die cheboden der H Kerckeº

Die principael púntes der xertenen leeringºr.

Die Benedicie yº order Maeluijt. Een verteliº

gbe van fomºrighepunten lºgren y gºtal, vº

dºor º mºghengeletri yerra



reet pourap

isiues, obli

tz delouage.

étbeaucoup

óaiournele

e de l'A,b,c,

l'oraionin

it apprendre

oufit des na

mentecrire

baignole.

iduiten qua- f

catm. -

Da vierde (uititli en tº lattna

muten briturn similíº, oblgº

tinuitancinnie ancº".
Distir departirhout yal enrkelea

rren-, dinº º belar

tutel- A,b,c,
omte preken- *

divierten de 0rutitºdiatº

niet declinerent tº", . ... -

binºmiro emprk Frun

bruen, ºtrº
- en más ruen,

5ite leeren

ghettin vier¿ 0;

".. er 4.

rofitder vrtmártº y, f4p ¿manirron juntº. re

"..., 'ande trike-ºpíclick rº nie /

Les article

e inte Egie.

rine Chritien

Vn denóbre

es par nóbres

e intruitt &

Yng

pieradaron pº A

titulen de

e principa el pººlº
¿ yser dir Muelt y , y

¿famºrgherº" lgrtº")

¿tirº

He/pañol,

El IIII, Capitulo es para aprendera
hazer cartasmenageras, obligationes,

quitanças, y contractos de alquileres.

La fegúda parte cótiene muchos có

munes vocabulos, cada diafónece.

farios puetos por orden del A, b, c.

. Pelas quatro partes de la óracion
indeclinabiles.

Arte de pectamérehablar y ecriuir
Frácestraducida en quatro lenguas pa

ra vtilidad de las naciones etrágeras,

La manera de perfectamente leer y

efcriuir Cafiellano.

. El Paternoter. El Aue Maria. Los xij. Ar

ticlos de la Fee. Los Mandamientos de fanta

gelia Los puntos Principales de la doctrina

Chritiana.La Bendictió ante el combite. Vna

ºeration de algunas cofs comprehendi

Por numeros orlas uala -

ruidos, P 9. 5 Podemos fr

Vn

Italiane.

. Iquarto Capitoloeperimparare a fare

lettere mifue, obligationi, quitan3e, c9º

contratti d'afittationi,

Lº/econdaparte contienemoli commu.

uivocaboli, cbeognigiorno/omo nece/arij

perparlara pofii perordine del A. b.c.

Pelle quatroparti del Oratione inde

clinabili.

Larte di perfettamenteparlarco fri
ucre Francefe tradottain quatro lingueper

commodo dellenationi flraviere.

Earte diperettamenteleggeree, Jeri

uere Caffigliano.

| Paternofer. Lo Aae Maria. Ei xn, articuli

della Fede Li cemmandamenti d fanta chiefa.

Lipuntiprincipali dela dottrina christiana. La

ººººdicione inanzi il conuito na nominatione dal

ººººººn freper numerifer le quali poten

mº efere infruti, -

Ay.•



François.

y Wu tonuy dedix perfonne a Janeir
Hermes, lehan, Marie, Daniel,

Pierre, Frangots, Rogier,

«Anna, Henry, c3.

Lucas.

Hermes.

H. Ieu vous doint

º-ºbotniour Ieam,

I, Età vous auy Hermes,

boniourvous doint Dieu.

H. Comment vous porte;vous?

I. Commentie me porte?

ie me porte bien, Dieu mercy,

à votre commandement,

EtVots Hermes

commentvous etil, bien?

H. Ie me porteauybien.

Commente portent

V0«

3acttift).

qEen maeltitvanx. peronagien, te

weten Hermes, Ian, Mayken,

Dauid, Peerer, Franois, Rogier,

Tanneken,Hendrick,

ende Lucas,

Hermes

H. rº Odgheue tº

G¿dech Iante

I. Ende u alfo Hernes

goeden dachgheneº God.

H. Hoe vaerdygby?

I. Hoeick vare?

ic varevelgoddauc

tot vuen ghtbode,

Endegby Hermes

hoeijinet v?wel?

H, ckyare oocycl.

Hoeyáreu

y v4«



y Pu combite dedie; perfomas es ºfaber

Hermcs,luan, Maria, Dauid, Pedro

Francico, Rogel, Ana,Hen

latinh. 2 ...

Een maeltitvanº º
WetenHeriº e.

Dauid, Peere, franº

Tanneken Hindíº,

nne faucir

H. Yosos de

buenos dias Iuan.

Ya vos tambien Hermes

buenos dias os deDios,

H. Como eftais?

I. Como etoy?

oetoy bueno, graciasà Dios.

a vueltre mandado,

Yvos Hermes

como os va,bienº

ien me vabien,

Hoe vacíº”

f ¿,
f0! ype ¿

Eugbº,
hoeintivº

H, Íkyarrerº" Como etan

-

- —.
Italiano.

yVn conuito di dieci perfone, cios

Hermete, Giouanni, Maria,

Dauid, Pietro, Franceco,

Ruggiero, Anna, Hen

rico, & Luca.

Hermete,

P.TDdio vidia

ilbuongiorno Giouanni.

I, Ft a voico Hermete

buen giorno vi dia Iddie

H. Come fate?

I, Come io to?

io to bene gratia Iddis

º votro commando,

Et voi Hermete "

romeflate?bene?

H, Auchetofto bene,

Come fanna
rg



François.

votre pere & votre mere?

H. Que faites vous?

fi tempre leué?

H. Ieunez vous encore?

nauezvous point defuné?

I. Nenny, point encore,

iletencore trop tempre

& vous aue; vous de unés

H. Ouy pafé vne heure,

ieuneroy-je fi longuement?

- D'ou vene3 vous?

I. D'ouie víens?

ie viensde Pecole,

del Eglie, & dumarché.

H. Ouallez vouse

. Ie voy a la maifón.

- H. Quelle heure etilº

. Ilz fe portent biélouangeà Dieu.

I. Neftil pointtemps d'etre leué.

Baetnf5.

y vader ende y moeder?

I., Syvaren rel, Godelof.

H, Jy at maetighy

fo vroech op?

J. I/ niet tjtop te/yne?

H. al ghy noch?

en hebdy niet onthetenº

I, Neenick noch niet

betir noch tevroech,

endeghy,hebdy ontbeten

H. Maie ouer een huere,

Joudeico langhevalen?

Januraer coemdy?

I. Van vaerie come?

iccome vanderftholem,

vander Kcercken,enderanderuner,

H. Vaergady?

I. Irigae thuys.

H. yat buere lº

Fil.

"tºpidey
l ºchosgicas

* VNCehazcis

ºmpranoleumt.

Nºisiempo de

ºstisyuno

º silme dl, Noun,

ºlles yttmpran

H ywo ºsyaalmor:

nºbicú, ho

¿ºotinto

ºncerei,

l,



emere?

uangeà Dieu.

athib,

y yaderendev mer

yroechop

1. Syvarºny Gadelf.

H, mp4tmarig)

Jfinittji?ten

agynºr

anhídnía ºllº

1, Neen icknochtitº

betir nochte y/º

en leghrebº
htm

laicourtº yr,

"¿yun

Jan puercerº)

I, /an¿.
• . f

irone vanº varnº,
yunder Kan'" y

H, praergó

I'gaethuf,

á ¿ huert ¡

Heañol. Italiano,

vueltro padre y vueltramadre vo/tropadreo voira madre?

Etan buenosgracias a Dios, I. Stanno bene, laudato lado,

H. Quehazeis H. Perchefiate voi,

tan temprano leuantado? lenato cof pertempo?

I. Nois tiempo de etar leuantado? I. Nonetempo d'efere leuato?

H. Aun eftais ayuno. H. Digiunate ancora?

no aueis almorado? non hauetefatto colatione?

I. No aun, - I. Nonancora,

aun es muytemprano, ancora ébuen hora,

y Vosaueys ya almorzado? ervoihauetefatto collatione?

H, S i, bien ha vna hora, H. Sigia vn'horafa,

etaria yo tanto tiempo en ayunas? faria iotantotempo digiuno?

De donde venis? Donde venite?

I. Donde vengo? I. Donde ion cmao?

vengo de la ecuela, vergo dallafriola,

delagelia, y del mercado. dalla Chifa,9 dallapia 33a.
H. Adonde¿? H, Doue andate?

l. Yo voy à caá. I. Ioando acafa

H. Que hora es: E H. (hchura f

S



François,

J. Ilet pres de dóuze heures

H, Etilfitard?

ilm'en faultaller,

ie eraytencé

de ma mere,

A Dieu Hermes. -

H. Auezvous figrandhafte?

n'a notre maitre

point demande apres moyº

I. Iene l'ay pointouy,

iene puis arreterplus longuement

A Dieu,ie m'envoy.

H. Allez, Dieu vous conduyfe.

I. Dieu vous doint bonvepre

ma mere & a toute la compaignie.

M. Iean d'ou venezvous?

Ou aUcZ Volu$

attendu filonguementº

pourquoy venevous i tard
n'et

- Sacittd).

I. Hetis yden tupaelfhueren.

H, Italfalact?

ie noethenengaen,

ic falbekeuen fin

vanmijnmoeder.

Te Gode Hermet.

H. Hedyfogrootenhaeleº

en beef ons meefier

namy niegheuraecht?

1. Icen hebs nietghchoort,

icen mach nietlangher torneº

vAdieutegae.

H, Gaet, Sodgheleyev,

I. Godghcuey goeden arenº

mijnnededor,ende alle ghefechap

M. Ian yana aer comºff

yaer heby?

fo langheghcheytº

vacromómáy/o larº



- ¿ rth

e 1. Haily entualº,e 12125 H, llallar?

irmoet henengar,

ir altekuenº

vanminmºrt.

- Te Gode Hermº

htt?

fe H. Herfºlº
dhae. e beef 0.¿

- numrniegº
z: iv) J. tún benighbºrº,

- icen much nitrº;

vAdieutegºr, , ,

ond ye, H, ¿¿ciº
Old y

cuevgºrº

nvepre 1. º¿?

3.

5 longuement

, º s eedrerº

º paigne. a". yun murº

) 5. yér¿ 9.º

%lugbegº
tard ¿ le

l - -

He añol.

I. Es cerca de las doze,

H. Tan tarde es

yo me tengo de yr
porque TT CICIlla,

mimadre,

A Díos Hermes,

H, Tangran priela tienes

no ha muetro maetro

preguntado por mi?

J. Yo no lo oy

no rne pued detener mas,

a Dios, yo me voy,

H. Id, Dios osguie.

I, Buenas tardes os de Dios

madre, y a toda la compañia,

M. Iuan de dondevienes

adonde te has

detenido tanto?

Pºrque vienes tan tarde
30
--

-e

Italians,

P. Sono quadodici hore,

H. Etantotardi?

liogno andarmene,

perchemegridará

mia madre

a Dio Hermes.

H. Harrete tanta prefia?

no ha noiro maefiro

domandato dime?

I, Nen l'hovdito

io siónpo/o apettarepin,

a Dioio mi vado.

H. Andate, Dio vi conduca,

l. Dio, vidiabuona fera

mia madre 6 atutta la compagnia,

M Giouanni, donde vieni,

Douefei

flato tanto tempo?

percherinitantempo
tep



pranois,

I. Ilet pres de dóuze heures

H, Etilf tard?

il m'en faultaller,

ie eraytencé

de ma mere,

A Dieu Hermes. -

H. Auezvous figrand hafte

n'a notre maitre

Pºint demande apresmoy?
I, Iene 'ay point ouy,

iene puis arreter plús longue
A Dieu, ie men voy.

H. Allez, Dieu vous conduye.

I. Dieu vous doint bonvepre

ma mere & a touts la compaignie.

M. Iean d'ou venezvous?

ou auez vous

attendu filonguement?

Pourquoy venegvous fi tard

- - Gaettº).

I. Hetis hyden tubuelhuerem,

H., tallact?

icºnoethenengaen,

ic faléekeuen/in

Tvanmijnmoeder.

Te Gode Hermes.

H. Hedrfogrootembaeleº

en beef ons meefier

namynietgheuraecht?

J. Icen hebs nietghehoort,
ment ie en mach nietlangher toeuen

v4dieutegae.

H. Gaet, Sodgheley dev.

I. Godghese y goeden auent

minneoeder ende alleghee/ekap

M. Ian vannaereomºr

yser hebdy? beytº

Jolangheghcleyt.

¿¿/olaet?
n'et

l. Estrad: dozº,

Hil,

Tintardee

ºntrgo dey

Pºtemereña

mimidt,

Apostmes,

ºgampista
notinútió maetto

ºtado porn
000 0W.



atm), a
2 heures 1, He?i;byden t/tura,

H, lallar?

ir 70é henengar,

ir altekuenº

yanminmºrt,

- Te God: Hermº huet?

idhae? H. Helgolabºº
Cºld twº alaia

4.mysictgtº

smoy? J. .¿a,

s ement icº muchmittlingbrºº

islongu vAdicurgº, , ,

tivº H, Gaitº?.nº Ce 1. cae

ºye pº e mine edrerº
compagnie M, Ian yan utrº

us? ¿lº?

%lunghegº)

tard ¿
net

Heañol.

I. Es cerca de las doze,

H. Tan tarde es

yo me tengo de yr

porque me renura

mi madre,

A Dios Hermes,

H, Tan gran prieatienes

no ha nuetro maetro

preguntado por mi?

J. Yo no lo oy

no rme pued detener mas,

a Dios, yo me voy,

H. Id, Dios osguie.

I, Buenas tardes os de Dios

madre, y a toda la compañia,

M. Iuan de dondevienes

adonde te has

detenido tanto?

Pºrque vienes tan tarde

-

Italians, \

Z. Sono quadodici hore,

H. Etantotardi?

biogno andarmene,

perchemegridará

a Dio Hermes.

H. Hauete tanta precia?

no ha noro maelro

domandato dime?

I, Nen l'hovdito

io siónpo/o apettarepin,

a Dioio mivado. -

H. Andate, Dio vi conduca,

l. Dio, vidiabuona fera

miamadreo atutta la compagnia,

M Giouanni, donde vieni,

flato tanto tempo?

Pertherinitantempo. -

ep



François,

I. Ilet pres de dóuze heures

H, Etilf tard?

il m'en faultaller,

ie eraytencé

de ma mere,

A Dieu Hermes. -

H. . Auezvous figrandhafte:

n'a notre maitre

Pºint demande apresmoy?

I. . Iene Fay point ouy,

iene puis arreter plúslonguement

A Dieu, ie men voy.

H. Allez, Dieu vousconduye.

I. Dieu vous doint bonvepre

ma mere & a touts la compaignie.

M. Iean d'ou venezvous?

Ou aUcz VouS

attendu filonguement?

Pourquoy venegvous fi tard

- $3lacrif5.

L. Hetis hyden tubuelhuerem,
- Hs l 4.l/olaet?

icºnoethenengaen,

ic faléekeuen/in

van mijnmoeder.

Te Gode Hermes.

H. Hedrfogrootembuele?

en beef ons meefier

ma my nietghegraecht?

J. Icen bebs nietghehoort,

ie en mach nietlangher toeuen

4dieutegae.

H. Gaet, Sodghelerde».

I. Godghete y goeden auent

minneoeder, ende alleghe/ehp

M. Ian van a aercomayº

yaer hebdy?

fo langheghcleytº

raerom, tomdy/olaet?

lhtarde es

Jºhittengo deyr

Pºtemereña

mimidt,

Abºlms,
H, º impiña

nchtner maeto

ºtado porn
Yonolo

¿ºpiedó entrº
Dios,Jomeroy,

ºlososgue

sistirds 0s deD



Heañol. Italians, -

Escerca de las doze, 2. Sono quaidodici hore,

H, Tan tarde es H. Etanto tardi?

yometengo de yr liogno andarmene,

porque me reñira - perchemegridará

mimadre, mia madre

A Dios Hermes, a Dio Hermes.

º fangran prietienes H. Hauete tanta precia?

nohanuetro maetro .. no ha noro maefiro -

Pguntado por mi? domandato dime?

Yo no lo oy I. Met l'hovdito

º nº pueddetener mas, io notipº/o apettarepin,

, "Dios yome voy. a Dioio mi vado. -

El Id, Éiososguie. H. Aldate, Dio vi conduca,

Buenas tardes os deDios l, Dio, vidiabuona fera -

madre, yà toda la compañia, mia madre catutta la compagnia, --

",1uande dondevienes M Giouanni, donde vieni,

adondete has Douefei

detenido tanto? flato tanto tempo?

Pº"ue vienes tan tarde Pertherinitantempo

no tep



pranois, - &

I. Ilet pres de dóuze heures 1. Hetis y

H, Etilf tard?

il m'en faultaller,

lacrift).

den tuvaelhuerem,
- H lalfolaet?

icºnoethenengaen,
ie eraytencé ie faléekeuen fin

de ma mere, vanmijnmoeder.

A Dieu Hermes. - Te Gode Hermes.

H. Auezvous figrandhafte: H. Hedyfogrootembuele?

n'a notre maitre en beef ons meefier

Pºint demande apresmoy?

I. . Iene Fay point ouy,

iene puis arreter plúslonguement

A Dieu,ie men voy.

H. Allez, Dieu vousconduye.

I. Dieu vous doint bonvepre

ma mere & á toute la compaignie.

M. Iean d'ou venezvous?

Ou aUcz VouS

ma my nietgheuraecht?

J. Icen hebs nietghehoort,

icen mach nietlangher toeuen

Adieutegae.

H. Gaet, Sodghelerde».

I. Godghese y goeden en

mijnnoedor,endeallegheehap

M. Ian van a aercondi

yaer hebdy?
attendu filonguement? Jo langheghcheyt?

Pourquoy venegvous fi tard t raerom, comdy/o aer?

In"e: -

Hil,
l, ira,

Tinturdet,

Jºmetengo deyr

º emereña

nimidt,

Abo Hims,

ºlimpiña

ºuthomico

ºtado porn

ºnchy

¿ººtdó entrº.

ºyomero
H, cDiosos

ºurdeos p,

M ¿daho,
¿ºdondeºblete, vº

tido tanto?

"ºlinus,



idhae

smoy?

ondiye,

nvepre .

compaigne.

bus?

t?

i tard

net

,

S longuement

atrib.

1. Hairylanuelinº,

H, lallar?

icºnoethenrugº,

i faléekuenº

yunminmºrt.

Te Gode Hermº e?

H, fugnabºº

enbeef adº

num/nigrº

J. Icen benighthºn,

icen machmialgirº

vAdieurgº, , ,

H, Gurt,¿
2hee yº

1. ¿?

M, "yº nºrº.

¿
%lunghegº¿ %let.

He añol.

I. Es cerca de las doze,

H. Tan tarde es

yo me tengo de yr

porque me renira

mi madre,

A DiosHermes,

H, Tan gran prielatienes

no ha nuetro maetro

preguntado por mi?

J. Yo no lo oy

norme pued detener mas,

a Dios, yo me voy,

H. Id, Dios osguie.

I. Buenas tardes os de Dios

madre, y à toda lacompañia,

M. Iuan de dondevienes

adonde te has

detenido tanto?

Pºrque vienes tan tarde

Italians,

2. Sono quadodici hore,

H. Etantotardi?

biogno andarmene,

perchemegridará

mia madre

a Dio Hermes.

H. Hauete tanta precia?

no ha noiro maelro

domandato dime?

I, Nen l'hovdito

io sión pooapettarepin,

a Dioio mi vado.

H. Andate, Dio vi conduca,

l. Dio, vidiabuona fera

miamadreo atutta la compagnia,

M Giouanni, donde vieni,

Douefei

flato tanto tempo?

perche rienitantempo ---------- ----4a. -- " - a rep



pranois,
- Sºlaettf5.

I. Ilet pres de dóuze heures I. Hetis hyden tuvuelhuerem,

H, Etilf tard? H, Ital/lact?

il m'en faultaller, - ie noethenengaen,

ie eraytencé ic faléekeuen/in

de ma mere, van mijnmoeder.

A Dieu Hermes. - Te Gode Hermes.

H. . Auezvous figrandhafte H. Heádrfogrootembuele
n'a notre maitre en beef ons meefier

Pºint demande apresmoy? ma my nietgheuraecht?

I. Iene l'ay pointouy,
J. Icen bebs nietghehoort,

iene puis arreterplúslonguement icen mach nuet langher toeuen

A Dieu, ie m'en voy. védieutegae.

H. Allez, Dieu vous conduye. H. Gaet, Sodghelerde».
I. Dieu vous doint bonvepre I. Godghcuevgoeden auont

ma mere & a toute la compaignie. mijneoeder ende alleghee/chap

M. Iean d'ou venez vou5? M. Ian van a aercondy?

Ou atlez Vous yaer hebdy?

attendu filonguement? fo langheghcheytº

Pourquoy venegvous i tard t raerom, comdy/olaet?

n"e: -

l,
Fil,

Estades doz,

Tinturdeº

Jºntrigodeyr

º emereña

mimidt,

Apostems,

ngunprietien
0inuttometro

ºtado porm
08.000y



onduye,

nvepre .

compaignie

pus?

2

i tard

net

- Satrib.

1, Haiyaucalurº

H, tallar?

irnoethenegrº,

ir altekuenº

vanminmºrt.

Te Gode Hermº 7e?

H, fugnabºº

enbeef on¿
numynistgrafíº

J. ¿¿dº,

iren mach nitrhºº

dieute 24é,

“¿ºtz
7f". utch?

1. ¿ lgºde 4
ff noedrº

"¿arº

¿ r
lun heg t9.

¿ ejº

He añol.

I. Es cerca de las doze,

H. Tan tarde es

yo me tengo de yr

porque me renura

mi madre,

A DiosHermes,

H, Tan gran prieatienes

no ha nuetro maetro

preguntado por mi?

J. Yo no lo oy

no me pueddetener mas,

a Dios, yo me voy,

H. Id, Dios osguie.

l, Buenas tardes os de Dios

madre, y a toda la compañia,

M. Iuan de dondevienes

adonde te has

detenido tanto?

Pºrque vienes tan tarde

-=

Italians,

2. Sono quadodici hore,

H. Etantotardi?

biogno andarmene,

perchemegridará

mia madre

a Dio Hermes.

H. Hauete tanta precia?

no ha noiro maefiro

domandato dime?

I, Net l'hovdito

io biotipooapettarepin,

a Dioio mi vado.

H. Andate, Dio vi conduca,

l. Dio, vidiabuona fera

mia madre 6 atuttala compagnia,

M , Giouanni, donde vieni,

Douefei

flato tanto tempo?

percherinitantempo

tep



----- y - º «

netce point bien fait?

ie vous auoy commandé

de venir à quatre heures,

ilet maintenant pres de fix:

dictes moy maintenant,

ou vous aue3eté?

carvous auez longuement

eté hors de l'ecole

cela fçay ie bien,

ie le diray à votre maitre,

Sauue votre grace,

ie viens tout maintenant

del ecole:

iene fçauoye point

qu'ilettoiti tard,

ie n'ay

nulle partarreté.

Vous le pouuez faire

demandera notremaitre,

QLitariiii, jº

¿ miet velghedaen?

ic haddev beuolen-.

te comente vier hueren-,

het is nubide 3e/en-:

eght my mu,

¿¿ bebghevcelº

vantghy hebtlanghe

oteréboleughevce,

dat weet ic»el,

Jefaltuven meeler egghen.

Behouden vgratie,

ir coment ter/tont

vanderfebolet-:

ic en vifle niet

datfo late was,

iceu hebbe

nerghensghebeyt.

Ghy mogbet doen

onfen me«fler yrighen,

M

motibienhecho

yoteauia mandado

quveniresaquatro

y hontituta del se
dm: luego

adohuetido

Pºrque mucho ha

ºles delaetud

ºyo bitn,
yol

PerdonnemeVuela

que yoahora Vego

a ecuela

ynobia

queer

himehº hrde,

th inguna

Woslop0d

Prg

sil.

ºditaumero

parte deteni

tisfazer

ltaranutro lla



re,

5li

lar,

niet relghtdunº

ichadley bultº

tecomente virbutº

htinubide;/º

eght my nú,

¿¿logrcº

yuntgbyheilunge

pterbougº,

dat veet i ºth

//altupenurº ggin,

1, Behouden ygulº,

irrome nuteranº

y under/boleº

iren wileniº

da late yº

ica hebbe

mer;henghr,

Gngtaº

unny/o rº"

-- Meañol.

no esbien hecho?

yo teauia mandado -

que veniees à quatro horas,

y ahora es cerca de las feys.

di me luego

a do has etado?

porque mucho ha

• que falites de la ecuela,

efo yo lo febien,

yo lo direa tu maetro.

I. Perdonne me vuela merced,

que yo ahora vengo

de la ecuela

y no abia

que era tan farde,

nime he

en ninguna parte detenido,

Vos lo podeis fazer

Pºguntaranueltro maetro,

fino

Italiane,

mon benfatto?

iote haueua mandato,

che venu/ a quatro bore,

ade/o/omo quaffei;

dimmi ade/o,

douefenflato?

perchemolto

ebe tufeifuor difcuola,

e/o lo/o io bene, 2.

to lo diro al tuo mae/ro, º

J. Perdonnatemi, /,

o vengo adeloade
dalla# o

io nonfapeus

chefo/e tanto tardi,

io non mefon

fºrmato in alcunluogº,

/oi lo potetefare

demandare al noronaere,

----- --- -- - B / vos



François.

sil n'et pointainf,

M. Cela feray ie,

ie çauray la verité.

9 allez couuregla table,
& haftezvous fórt.

I. Bien ma mere ieleferay,

ou et la nappe?

M. La nappe et

la dedens furle drefoir

mette3le el premier,

º$auez vous point retenircela.

ie le vous ay dir

Plus de vint fois,

vous n'aprennez riens,

setgrand'honte.

Allº querre destrenchoirs

º gºublet; & des eruieres.
L Bien ma mere,

ou fontelles:

vous

semift.

oftaloo niet en ii.

M. Datfalicdoen-,

iefaldieTraerheyt neten,

Nugaet de dietafele

ende hael y 3eere,

I. L/elmoederiefale doen,

Wacris datannelaken?

M. Dammelakenis

daer binnen opttrefoor,

Kettet 3out cef,

rondy dat niet onthouden?

ic hebtv ghefere

meer dan tuvintichreyfen,

gbyen leert niet,

ti groote/chande.

Gaet halen taillooren-,

croe/en endeferueeten-,
I. HVelmin moeder,

Macr?yne?



ttm.

falomini,

M, Dutfalicdºtº,

iraldwatrhytmº

Nuguet de disufile

endehue y;r,

1. manº nº
p/acri datanºº

M, Dammluniº

#ºettet 3outff),

#ºrhet yght/

¿nº

byen leerinº,

15, tigrootela,

Gºt hantsilº

trofeº enlºº”

I. falnjuntº

parº

table,

. Heañol.

no es asi,

M. Asilo hare yo,

yo fabre la verdad.

Veahora, pon lameà

y appreura os.

- Bien madre yo lo hare,

doetan los manteles?

M. Los manteles fon

.

donde etan

alla dentro fobre el aparador,

Pon primero la fal,

no te puedes acordar defto.

yo te lo dixe -

mas de veinte vezes,

noapprendes nada

º grande verguenga

Ve trae platos,

cºpas, y feruilletas,

Bien madremia

M.Tu

-

Italiane,

fenon cof.

M. ( ofifaro io --

ione/apero la verita.

Horºvavia,mettila tauola,

có preflo.

l. Madonna/foio la far,

Douefonolimantiliº -

Li mantilifono

gidentro fopra la credera,

metti prima ilfale

non/aitener a mente quete

sote l'ho detto

piudi ventº volte,

me/una cofaimpari,

égrande vergogna,

Japºgiare ditaglieri,

gobletti, ez totaglioli,

I. Madonna/,

dome/omuf -

- -- Bj M. Nn

y



François. laemt.

s'iln'et pointainfi, oftaloo niet en i. -º toa, ºlº

M. Cela feray ie, M. Datfalicdoen-, M º
l ie çauray la verité. sefaldiewaerheyt veten. llehareyo,

9 allez couure; la table, Nugaet de dietafele ºrthwedd º

& haftezvous fórt. ende hael y 3eere, ºponlame

I. Bien ma mere ieleferay, I. Velmoederuefile doen, ºcuraos,

ou et la nappe? H/acris datannelaken? d ¿ºtºyolohire

M. La nappe et M. Dammelakenis M "ºlos mante

la dedens furle drefoir duerbinnen opttrefoor, d d ºmantelesfon

mette.3le el premier, Kettet 3out ceft, ºttoobre el apar

º$ºuez vous point retenircela. rondy dat niet onthouden? º"Primetola al,

, ie le vous ay dir ic hebt y ghefere noº desacord dt

Plus de vint fois, meer dan tuvintichreyfen, y0 telo dire --, y

vous n'aprennez riens, gbyen leert niet, deveinteVeze

setgrand'honte. tis groote/chande, ¿ºndesna

Allº querre destrenchoirs Gaet halentaidooren-, ¿º gutia

º gºublet; & desferuletes, croefen endeferueeten-, ºphto
- r L. Bien ma mere, I. Velmyn moeder, uitas,

- oufontelles: Maer?yne? - ¿ºdismi,

y r - vous My ºs



arm,

-”. oftal o niet tni,

M, Dutfalictº,

ufalá valo nº
Nuguet de distufe

ende huev7r,

páncrufilº,
eray, Vúeris utºnwºº

M, Dammelinº

duerbinnen 0,

ttet?out (tº),

¿ rºrhet y ght

¿nº
s byen leer

º groote/chanº

¿¿tuidorf

no/a, entº"

I, falnjuntº

parº My

He aisl,

no es asi,

M. Asilo hare yo,

yo fabre la verdad.

Veahora,pon la meà

y appreura os.

- Bien madre yo lo hare,

do etan los manteles?

M. Los manteles fon

ala dentro fobre el aparador,
Pon primero la fal,

no te puedes acordar deto?.

yo te lo dixe -

mas de veinte vezes,

no apprendes nada

º grande verguenga

Ve trae platos,

cºpas, y feruilletas,

... Bien madremia

donde etan

M.Tu

º

Italiane,

fenon coff.

M. ( ofifaro io --

ione/apero la verita. -

Horºva via,mettila tauola,

córpreto.

l. Madonna/foio lafar,

Douefonolimantili

Li mantilifono

gidentro fopra la credera,

metti prima ilfale

non/aitener a mente queo

sote l'ho detto

piudi ventu volte,

me/una cofa impari,

égrande vergogna,

Vapºgiare ditaglieri,

gobletti, cr totaglioli,

I. Madonna/,

doneonuf

* -- Bj M. Nna

s



a , ºrantois. . Claerttrº.sil net pointain, oftalo niet en i. t; - Hijd.

- M. Cela ferayie, º M. Datfalicdoen-, fotº, ”

ie çauray la verité. sefaldiewaerheyt veten. º Alohar.

- - 9 allez couure; la table, Nugaet de dietafele ºbthveld 0,

& haftezvous fórt. r dad,

I. Bi - ende haef y 3eere, ºlor ponlamea
e ¿¿ mereieleferay, I. Velmoederiefale doen, ºcuraos,

*, ou et la nappe? H/acris datannelaken? ºmadre yo

M. Lanappe et M. Dammelakenis documl olohute,

la dedens furle dreoir dserbinmenopturfor M. mant nteles

mette.3le el premier, Kettet 3out cerf, 3. al ¿

¿ vous point retenir cela rondy dat niet onthouden? 00 primero¿ apar:

televousay dir ic bebtv ghefere ºepuedes: al,

Plus de vint fois, meer dan tuvintichreyfen Jotelod ºrdard,

Vous n'aprennez riens - 9. re

º º º gbyen leert niet, ºis de veint
setgrand'honte. tis groote/chande. ºprend era:

querre des trenchoirs Garthalentaidooren-, inde y ºsnada

l. ¿8ºublet; & des eruietes, croe/en endeferueeten-, "tico "gita
Bien ma me I. HVelmin moeder, Patos,

ou font ellese Maer 3qnfe?



falomitnii,

M, Dutfalitarº

ufalá vaglomº
Nugue distufile

de hue y37,

1."¿ f dor,

p/acri datanºº

rond, datnitº

- nde

igrooteº

Garthalen ¿?

cno/aentº"

I, fanjnnº

He aisl,

no es asi,

M. Asilo hare yo,

yo fabre la verdad.

Veahora,pon la meà

y apprelura os.

- Bien madre yo lo hare,

do etan los manteles?

M. Los manteles fon

ala dentro fobre el aparador,
Pon primero la fal,

no te puedes acordar deto.

yo te lo dixe -

mas de veinte vezes,

no apprendes nada

º grande verguenga

Ve trae platos,

cºpas, y feruilletas,

Bien madremia

donde etanº

M.Tu

-

laius. y

fenon cof.

M. C o faro io

ione/apero la verita.

Horºvavia,mettila tauola,

c% preflo.

l. Madonna/foio lafar,

Douefonolimantiliº -

Li mantilifono

gidentro fopra la credema,

metti prima ilfale

non/aitener a mente queer

sote l'ho detto

piudi ventu volte,

me/una cofa impari,

égrande vergogna,

Japºgliare di taglieri,

gobletti, er totaglioli,

I. Madonna/,

dohe/onvi
doneonui Bj M. Nn



Françoit.

M. Vous necaue3riens trouuer,

les voila, -

n'etce point bien cerché?.
allez querre du pain. A

I. Bien,donne moy argent.

pourcombien

enapporteray-ie?

M. Apportez en pour deux patars,

pour vn patard du blanc,

& pourvn patard dubrun

moitié vn moitiéautre,

&l'apportez tout nouueaucuit,

I. Bien,je voy,

voicydu pain mamere.

M. ... Vous auez bien faict,

alle.3 querre du bois maintenant

pourfaire du feu,

alle.3eguiferles couteaux,

& verez de l'eaue

dedens

Iaemtti,

M, Ghy en contmiet vinden-,

duer;infe,

if niet velghefocht?

gaet halenbroot.

I. Velgheef my ghele

voor hoeveel

falicx bringhen?

M. Bringhevoortweefluyuérs,

voor eenen fluyuerwits,

en de vooreenen bruyns *

halfeen balfander

ende brenghetalnienbacken.

I. MVeliegae, *

fiet hierbrootnoeder. •

M. Gby hebtuvelghedaew-,

gaet hael nu bout

om vier temaken,

gaet vetten diem/en-,

endeghietuvater



Heañol.
Italiano,

M. Tu no d hallar nada, M. P%inon/apetetrouare niente.

lietan. Jonola,

no esbien bucado? mon ébencercato?

andatraepan. vapigliare del pane.

I Bien, damedineros, I, Bene date me denari,

quanto per quanto

traere yo? neportaro? . ...

M. Taepordos tarjas, M. Portane perdoi piachi,

p0rvna de blanco, pervn piacho dibianco,

y por otra de bago, 6 pervn piacho di bruno,

ºnto de vno como de otro 3 tanto del”vno come d'el'altre,

y traelo todo reziente. cºrportalo tuttofreco,

Bien, yome voy, I, In buon hora,iovado.

Wººquipan feñora madre, Ecco quailpanemaddonna madre,

Bien aueis hecho, M, Auete ben fatto,

Watraerleña ahora vapigliare delle legne ade/o

Parahazer fuego, perfarfuoco, -

Vºaguzar loscuchillos, va agu;3arelicoltelli,

Yºcha agua córbutta dell'acqua

encl



s
=

-

l

ºeuens alguiere

& pende;ía -

nº toualle blanche,
faitez brulerle feu,

ºtre pere vient,

& Dauid votrecoufin

vientauec tuy.

Allezalencontred'eux

otez votre bonnet,

Vous enclinez honnetement.

ien ma mereje voy,

ºyez bienvenumon pere

¿ººcompaignie.
Pierre el cela voftre fils?

º Ouy, ce mon fils,

D. C'é vn belenfant,

Dieu lelaile profperer

toufiours en bien.

• le vousºmercie couin,

I,

D. No

- es lagunucº,

int laneor,

ende hanghet daer

een Britte divale, -

doet dat vierbernen,

tº vadercomt

ende Dauid v neue

font met bem,

Gaethenliedenteghen

doctrv bonette af,

ende night eerlick. -

I. Vel minmoederiegae,

*º/º rullecommenin vader

ende vghe/elebap.

• Pieterisdat y fone

P. Maes bet smyn/ome,

- 2 seen/hoonkin,
Godlae hempropereres

altoorindeugbden,

edanc v nene,

ds,

hºlgimmi,
Jponali

ynustouallisim ia,

hizardt d fuego,

Vuttropºdeviene,

JDüdvueltoprimo

uttonel,

º birlos,

ºligor,
y ºleutnaho,

l, ¿madre,yome

fue bien venido Seño

Ylle ºcompañia,

ºdioesteVuero

Simi hijo es



P, llavº,

3am,

intlausur,

endehunghetlar

een wittedral,

doet datvierbrutº,

v vadertsmº

ende Daud vttlé

comtmethrm

Gaethenliedentin

dot v bentir,

endenighterluk, .

l, Walnynmutárigh
pytonilcºnntnº yuár

ende»ghettº,
D. Pietridulyfue

P. Mathetumº

D, 7ueen/wºº,

code emprºmº

altootinda

ènel aguamanil,

vnas touallas limpias,

hazarder el fuego,

vuetro padre viene,

y Dauid vuetro primo

viene con el,

falarecebirlos,

quita os la gorra,

y hazlareuerentia honetamente,

I. Bien madre, yo me voy

fea el bien venido Señor padre

yvuetra compañia.

D. Pedro es ete vueltro hijo

P. Si, mi hijo es

Es hermofo niño

Dios le de se properar

fiempre en bien.

F. Yo o lo agradeco primo

Italianes

melbembe

co attaccagli

vnatouaglia bianca,

fa ardere il fuoco

voftropadre viene,

c9 Dauid voiro cugino

vienecon lui

va a riceuerli,

rauatila beretta

(/fa la reuerencia honelamente,

l. Bene madre,io mevado

fateulbenvenuto meferpadre

c9 votra compagnia.

D. Pietro équelo vofrofigliuolo,

P. Si, queflo emiofigliuolo,

D. Egiévn belputtino

Dio lo lafcia pro/perare

femper nel bene

Gran merce yoicugine.



ºedens alguiere

& pende;ía -

ºtoualle blanche,
faitez brulerle feu,

ºtre pere vien,
& Dauid votre coufin

vientauec tuy.

lezalencontred'eux

otez votre bonnet,

&vous enclinez honnetement.
,

-

Bien ma mereje voy,

ºyºbien venumon pere

votrecompaignie.

Pierre el cea voftre fils?

9uy, c'et mon fils,
y.

• C'et vn belenfant,

Dieu ºlaile propere

toufiours en bien.

le vousºmercie coufin,

int laneor,

ende hanghet daer

een Ritte divale, -

doet dat vierberuen,

tº vadercomt

ende Dauid v neue

font met bem,

Gaethenliedenteghen

doctrv bonette af,

ende night eerlick. -

l. JVel minmoederiegae,

*º/ villecommen n vader
ende nºgheelebap.

• Pieterisdat y fone

P. Maes bet smyn/one,

• 7iseen/choon kun,

Gºdlae bemprefereres
altoorin deugbden,

edanc v nene,
D.No -

láctic9,

D, Es

dial,
tml gimani,

Jponal

ºlimpia,
izarder el fuego,

topadeviene,

y. ºtelltoprimo

ºtton,

º birlo,

ºligo,
yº en los

l, ¿midº

fielbie, "enido Señº

y vueltaºmpañia,

¿es
mihijo es

es ºmooniño

ºbsede
ºpropeºpeº bien, Pera

100 lo gradºcoprin



- atm le diel, - Italiane,

intlausur, nel aguamani, uelbembe .

endehunghadar y ponalli, . e erattaccagi

he. een wittedral, vnas touallas limpias, natouagliabianca,
vº doet datvierbrut, hazarder el fuego, fa ardere ilfuoco

l, v vadertsmº vueltro padre viene, votropadre viene, -

ende Daud vtt y Dauid vueltro primo co Dauid voiro cugino
oun htm viene con el, viene con lus

¿ra falarecebirlos, ya l riceuerli, -

eux dott v bentut, quita os lagorra, - tauati la beretta

c, ghterlik y hazlareuerentiahonetamente, t/fa la reuerenciahonelamente,
onnelement, ende ¿.gº, I. Bien madre, yo mevoy l. Bene madre,io mevado

voy, , JVel ¿menn y fea el bien venido Señor padre fateubenvenuto meferpadre

on pere J/eet ltup. yvuetra compañia. ..., ºvoira compagnia.

ie. ende vgh. y/ar º. Pedro es ete vueltro hijo 2. Pietro équele vofrofigliuolo.

tre fils? D. Piuri ¿. Simi hijo es º Siquelo emiofiguolo,

s. P. auht¿h, D. Es hermofo niño P. Egiévn belpútiino
s D, 7ueen/) morrº ºr Dios le dese properar Dio lo la/ciapro/perare

Godleben - fiempre en bien. femper nel bene

altootinda F Yºo lo agrade;co primo P. Grammercs àyoicugino.

ín, ..., P, tanº" pl D, Ne . B iiy D. Now



dedensrigue

& pende; là

vne toualle blanche,

faitez brulerle feu,

votre pere vient,

& Dauid votre couin

vientauecluy.

Allezalencontre d'eux

otez votre bonnet,

&vous enclinez honnetement.

1. - Bien ma mereje voy,

foyezbien venumon pere

& votre compaignie.
D. Pierre et cela votre fils?

P. Ouy, c'et mon fils,

D. C'etvn belenfant,

Dieu lelaile properer

toufiours en bien.

- P. le vous remercie coufin,

DeNo

- us au ºsºyº

int laneor,

ende hanghet daer

een witte divale,

doet dat vierberuen,

v vadercomt

ende Dautd v neue

comt met bem.

Gaethenliedenteghen

doet v bonette af,

ende night eerlick,

l. Wel minmoederiegae,

Weetwillecommemjn vader

enden»gheelebap.

D. Pieterisdat y fone

P. Maethet is mymfones

D. Tºseenfehoonkint,

Godlae bempropereren

altoos in deughden.

P. le danc v nenes



helaguamani,

y ponalli

ynastouallas limpias,
hazarder el fuego,

Vietropadre viene,

Jºauidvueltro primo
viene con el,

arecebirlos,

9ºitaos la gorra,

yhazlareuerenta honetamente,
l, Bien madre, yo me voy

ºelbienvenido seño padre

y"letra compañia.

Pedro es ete vueltro hijo?

Simi hijo es

. Es hermofo niño

Diosle de se properar

ºmpre en bien.

u º ººlo agradezco primo

D, Ne

P. Grammerce a voicugino.

Heañol, Italiane,

melbembe

co attaccagli

tºnatouaglia bianca,

fa ardere il fuoco

voffropadre viene,

c3 Dauid voiro cugino
viene con lui

val riceuerli,

tauati la beretta

(b/fa la reuerenciabonelamente,

l. Bene madre,io mevado

fateubenvenuto meferpadre

6 votra compagnia.

P. Pietro équele vofrofigliuolo,

• Siquelo emiofigliuolo,

P. Égiévn belputino

Dio lo la/cia pro/perare

femper nel bene

B iiy D.Non



amors.

D. Nevailpointal ecole .

P. Ouy il aprenda parler François

D. Faitilº

º c'et tres bien fait,

Iean gauez vous bien

parler François?

I. Point fort bien mon Coufin,

maisie l'apprens.

D. Ouallez vous à l'ecole?

I. En la rue des Lombars,

D. ... Auez vous longuement

allé à l'ecole?

I. Enuiron demy an.

D. Apprenez vous auyà ecrire?

I. Ouy mon coufin.

D. C'eftbien fait,

apprenez toufiours bien.

I., Bien mó coufin, sil plaità Dieu

M. Coufin,oyezbien venu.

- De Ie

islavIIIIty.

D. Enguethynietterfcholent .

P. la hybileert Francoys preken-,

D. Doet hy?

betisfeer velgbeduen,

Ian condywel

Francoyspreken?

I. Niet/eerupel neue,

maeric leert. -

D. JVaergady terfeholes

I. 0p die Lombaerde vele.

D. Hebdylanghe

terfcholenghegaen-?

I. Ontrenteen balftaer.

D. Leerdy oorfebryuen-º

I. Iaie neue.

D. Dat is velgbedsen-,

leert altoos vel.

I. Velneue vult God, - º,

M, Neue pegurillecemme s



- - Glatt.

D, Enguethyniºtaftholm
ecole ois P, la infavº

aler Fran; D. Doethy

batir vºlgrla,

lanon y vºl
el Franco)ínkº

l, Nitervinº,
on Couín, leert

maert leer,

- D. Waergub¿
ecole? 0p die al vº

bars, D, Hebºylangº

emcl terfchelenghºº

l, ónmentán¿.

rva erire P Leerdy ca yº
uya CICIl I, Iaienene, L

biolº
analinº

I. palneuevº Cu,

-

ien, -

lphit Diº M, ¿riº D,

ºp, le

reañal.

D. No va elà la ecuelaº

P. Si,apprende àhablar Frances,

D. Así? -

es muy bien hecho,

loan fabeys bien

hablar Frances

l. No muy bien primo

mas yo lo aprendo.

D. Donde vaysala ecuela?

... En la calle de los Lombardos.

D. Aueis mucho

andado à l'ecuelaº

l. Cerca medio año.

P. . Aprendeis tambiena eftriuir:

l. Si Señor primo.

D. Es bien hecho,

aprende fiempre bien.
Si Primo fi Dios fuere eruido.

Me Seabien venido feñor Cuñado

D. Yo

-

-

Italiane.

D. Nonvàegli a fiuola?

º. Siimpara aparlare Francf.

D. Co/?

dmolto benfatto, -

Giouannifapete bene

parlare Francefe? - .

I, Montroppo ben Cugino,

maiolo imparo.

D. Doue andauia/cuola?

I. Nella/trada delii Lombardi.

D. E/aitem

che¿ ¿fruola?

1. Circa mego anno.

D. Imparifermuere anchera?

A. Signor Caginof.

D. Emolto benfatte,

apparafempre bene.

I. Si cuginofe piace a Iddio º

M. Stateubenvenuto neer Cagine.

B, " D. Ja

y



Francoir, talarmfd).

D. Ievous remercie coufine D. Me dancke v nichte,

M. Coufinvoulez vo”la demourerº M. Neue toldy daerbuen-?

- pourquoy p74é7"Oºr 262 -,

n'entre 3 vous? encomdy niet innen-?

venezvous chauffer, comt y upaermen,

puis nous irons manger. fo fullen u'ygaen eten-.

D. Penezvous queirayefroid? D. Meindy daticcoude bebbe,

ce feroit grand'honte, het upaergrootefchande.

M. ¿ comment vous etil M. Neuehoei met v?

D. Bien, Dieu mercy. D. Jj/elGoddanc,

M. Ou et ma coufine? M. lpWatrismgnnichte f -

pourquoyn'auez vous point Twaeromme en hebdynet

amenéma coufine auecvous? m¿n nichtemedeghebrachº

D. Elle et malade, D. Syis al ficck,

P, Etil vray? P. Ituraer?

M. Etelle malade? M. Is 3yfieck. -

quelle maladis a elle? - vat ferie beef f? -

D. Ellea les fieures, D. y beef diecortfen-.

M, Les a elle eu longuementº M. Heeff die langheghehadt , , ,
D. En D, 0w

- ".



Beañol. Jtalianos

b, Yooslo ºgadezco eñora Cuña D. pene riºgracio madonna Cuginar

Quereisetaray Cuñado? (da. M. /elete/íar lime/erCugino?

porque perche

no entraise non entrate?.

yºniacalentaros, 'venite d/caldarui,

ºpºssitemos ácomer.

"..."enais que he frios

ºloeria gran verguença,
-

-

ºuñado como tais

pomandaremmoâtauola,

D. Penfate cheio babb freddo?

questo farebbegran vergogna.

-¿Cºgno,come fate?
D, Bien, gratias a Dios. - Ben gracia a Éio.

Donde eta mi Cuñadº, M. Done emia Crgina

Pºrque no la aueis perchenen auete

ºydo con vost menatomia sugina”

* Ella es mal dipueta, D. Leié mald/pofis,

Es verdad? J”. Evero:
M. Etamala M. Eammalatar

D 9ºe mal tiene? Chemale ha? -

Ella tiene las calenturas, D. leiba lafebre. —

ºmucho que si es ... M. Hºmolo se ha aunta?
s- oca " "pa.



Franeir. f - UIatmics

D. Enuiron huytiours. D. Ontrentacht deghen-.

M. Celane fçauoyeie point, M. Dat enviflickniet,

ie l'iray veoir ick3alegaen befoecken-.

demain fi Dieu plait. morghen wilt God.

François apportez vne chayre Francoysbringhteenen floe

pourvotre coufin, y00r y neué v, -

Coufin approchez vous du feu, Neue comt by den viere»,

Françoisallez la deuant, Francoysgaet duervoren-,

- on hurte là men clept daer,

Regardez quietla befiet viedaeris,

ce fera Rogier bet/al Rogierfin,

ie le fçay bien. dat veet ckwel.

F. Bien ma mereie voy, F, yVelmoederiegºe-a

quiet la deuant? vieis daervoren-?

R. C'etamy, R. Hetis vrient, .

ouure3l huys. doet de deure open--

F. Etes vous la Rogier? F, ¿ daer Rogier?

R. Ouyie fuisicy, - R. Maicieben hier,

votre pere etilā la maion ivyaderthuy

F,Ouy
F, la

to

... sil.

ºchodia,
filoh.

Dio
sfuete

h

truido,

s Tio,

i,lºgios el fuegº,

VC2

ºptan laputtu,

ºtnesal
talli,



-E
Mañol. Italiane. -

D. Certo ochó dias. D, Circaetto giorni. S

M. Eltono heabido yo M. Quetonon hofaputois.

yola yre ver io andaro a vitarla

mañana, fi Dios fuere eruido. domanefe piacera i Dio.

Francico trae vn filla France/co porta ynafedia

para vueltro Tio, pertuo Cugino,

Cuñado, llegaos el fuego, Gugino venite al fuoco, -

Francico ve a la puerta, France/co va alla porta.

allagolpean che febatte

mira quien es alli, guarda chie li, -

Rogelera, fara Ruggiero,

bien lo eyo. iolo fo bene. -

Bien madre, yo voy, F. Bene Madonnaievado,

quienes alliè - chi éli?

', Amigo, R. Amico,

abrila puerta. «priteleporta. . .

• Etais vos ay Rogelº F. Sete voili Ruggiero.

Si yo foy aqui, R. Siiofon qui,

"ºtro padre es en caa: éyoiro padre incasº

F. Si F, Mefe



Frantes. -

"F. Ouy & ma mereaufy,

entrez de dens,

ie diray à mon pere

que vous etes venu.

P. François faites tout pret,

pouraller manger.

F. Mon pere tout etpret,

vous pouuezaller manger

quandil vous plait,

Rogieret venu.

P. Bienie viens incontinent,

appellez les enfans.

F. Bien mon pere,

Iean, ou etes vous?

vene; manger,

ou demourez vous?

que faiétes vous la

I. Que feroyie:

i'ay Icy à faires.

F. Iahy,ende mijn moederece,

P. Francorsmaketalgherer,

F. Myn vadertis algherec,

P. py/l tc cometerffont,

F.

J. JVat foude ic maken-?

laem),

comt hierbmnen,

iefal mynen vaderfegghen-,

dat ghicommen fijt,

emtegaen eten.

ghimoecht g«eneten

al v belieff,

Rogierus commen.-s

roept de kinderen-.

l/elmijn vader

Ian, waer fidy?

gbyfout comen eten,

Traer blfdiº,

wat macti ghi daer?

ichebbebierte dotnes
F. En



- Meañol. Italiano,

P, si, y tambien mimadre, . F., Si,3 mia madre ancore,

entraà dentro - venitedentro

yo direami padre io diro a mio padre

que foys venido chefete venuto. - c.

P. Francico apparea todo .P. France/cofaognicofapreffa

Pº que vamosà comer. accioche andiamo difinare.

Padre todo eta apparejado F, Tutto éprefto merpadre,

"º", puede venir à comer. voipotete andarea definare

ºndo fuere eruido, quando vipiacera, -

ºgelesvenido. Kºggiero e venuto.

"mººneta, yo vengoluego, P. . 5ia beneio vengo adeº,
, "malos múchachº. chia malifanciulli.

", ºrneñorpadre, F, In bon hora meerpadre,

uan,donde etaisi Giouannidoue fete?

Wºnidà comer venitedtinare

dondeos tardays? donetetardate?

, ºshazeysay? chefate ti?

Que he de azerº l. Chefarei?

Jºº"goaquique hager? bo dafare qui,

F, No I. Nºs



Franfeit. - alaemt).

F. Ne cauez vous point P. . Entreet ghyniet \,...”

qu'on va manger? - datmengaetetanº ... . sºlo

venez dire la Benediótion. comt 3egghen debenedicie , ºint.

l. Bienie viens. M. JVelick.comme o. - sction.

P. lehan pourquoyne venezvous P. Ian º aerom en condy nietº ºro,

faultil qu'on vousappelle? moetmenv roepen-? sºnovientº

apporte;icy des chayeres. bringht hier floelen. - º muros

M. Pierre allons feoir º, Pieter laes onsgaen/tten-, ºllu,

. ilet temps. et is tit. -

P, ¿i, Contente P. JVélickbenstevreden- tras

M. Dauid feez la dedens. M. Dauidfit daer inne-. - ºsto.

s D. Moyne vous deplaie," D. Ickfenbelghtvnier, - º enta

iene feray point cela, - / dat en falickniet doen-, .... , , , tion ºsºlident º

lailez Pierre feoirlaie vous prie, laet Pieter daerfitten, dat bidicky, ºto em

M. Pierre net point M. Pieter en isniet s

accoutumé d'aeoir là, gheurent daerte fitten-, - o ¿"º dro htt.

ils asieraicy, c'et a place. ly/albuerfittenbetifun plae fos , & d

lean dires nous la Benediction. Ian/eght ons die Benedific-, ºt, ºntrºl

I., Bien ma mere, - l, h/cimijn moeder. ¿usses
- - -- Dieu - - - - º * God ¿tion,

ladre



i, latm), . Pesñol. Itali

oínt P. Entrettgbynit F. No abeis vos F Non apete º.

datmenguettini. . que le van a comerº - - che civadiº mangiare? º

iétion, comt;egghendulentác. venia de3irla bendiétion. /enite dire la Benedicione.

I. Jj%lick.commo. , , 2 I. Vien, yo voy. . I. Bene,io vengo.

ne venezvous P, lan varronmanniº P, Iuan porque no vienes P. ... Gionanniperchenou vieniº

pelle? moetmenvr pre- conuiene llamar os? biognachiamar ti?

VCIC$» bringht birfuckn traedaca fillas. porta qum/edie.

M. Pieterlinongenitº º M. Pedro alentemonos. M. Pietró andiamofedere

hetir tit, - P y. tiempo. gh tempo.

s P, y licentumº M ¿¿ - P. Soncontento.

nºs M. Dauid/t datrime, D. Y 4 entaos allidentro, M. Dauid federegli dentro.
aie," D. Jckenbeuvº e O. ¿ Onne me V, m, D. Hoperdonatemi,

º datem/ilicuilºilir (y Tll O InO e yo, m. 7uelo non farogla,

vous prie, º"eter#º 4 - ¿?¿¿ pedro entare alli, o brego la/ate/ederegli Pietro.

M, Peterminº - - - Pietro non é -

gherentartº º en ¿? fentareali, acco fumato difedergli,
Ce ly/a/hter¿p - ¿ 2¿es fu lugar, eglifedera buinelfuo luoco.

ion. /m/ghton de britáfº la bendiction, Gionanni, dila Benedicione.

l, himnnrdº, Gal l. Mui bien mimadre, ... lnbon horamadonna madre, .

Dieu - Dios C Iddio



Françoit. Sarittíc9. - ºr D hil,

Dieu vous beniemon pere Godfegbent y mijn vader, -º,
obtniigator

& ma mere, ende mijn moeder, y tionmadre

&toute votre compaignie ende allev gheelfchap. Jºodal compañia,

M. François apportez no”à máger, M., Francoys bringtons teteº-. tinticotrenos

apporte; la falade, bringt diefalade, ualatnahda,

& la chair falée. ende tghefouten vleefch, ylatime alada,

Verez nous à boire, Schinctons te drincken-, unos debeuer,

verez à votre coufin, fchinctuuvenneue o dultuTio

& puis tout partout. ende voort alomme , ºdolos dime,

François feezaupres de nous. Francoysfid byons. ºdo entos

fehan, allez querre du potaige, Iangaethalenpotagie llan, traepotje

pour votre frere, voor uvenbroeder, -

Pararuhermano

& faites appreter l'autre, endedoet danderghereetmake-s Jºaparejarlodir

courre; fort. leopt/eere. -
ºrrepretó. l;

I. Frere, tenezvotre potaige, I. Broeder houdt v pottage-» Hermano tened vue

Enauez vous trop. bebdystevele. ºjº dema lle

F. Ouy, i en ay trop, F. Iaickick bebste vele. itengodemia

H» , Sele mangez point tout, I. En etet niet al, l, toma laC0,

laiez te que latet tghcent dat Dudºdo,

- - - - - - -
---- h 0queyous ghy



. ... Meañol.

Diosos bendiga feñorpadre,

yeñora madre

y a todala compañia,

Francico trae nosde comer

ttalaenalada,

ylacarne alada.

Echanos de beuer,

EchaàtuTio,

yâtodos los dames.

Francico alentaos con nofotros

luan, trae potaje,

Para tu hermano,

y ha aparejarlo demas

corre preto.

Hermano tened vueltro potaje

teneys demafiado

Sitengo demafiado.

“... No lo tomays todo,

Dexad loque

M. France/co, porta ci da mangiare,

Italiano,

Iddiovibenedicameer padre,

c3 madonnemadre,

t/tutto la compagnia.

porta l'infalata,

c9 la carnefalata,

Da ci da beuere,

da da beuere a tuo gio,

c9 a tuttigli altri.

France/co fede con noi.

Giouanniportalamenefira,

I.

F.

l.

pertuofratello,

co fa aparecchiarel altro,

corre presto.

Fratellepigliate votra menetra:

n'bauetetroppo?

Si,io n'ho troppo.

Non la manglate tutta,

la/ate/larecioche ,



Franois. a la emci;.

VOLIS AUlrc2 tIO Oe ghyte reel hebbenfult, - ºtidinaliad

P. Pourquoy mangezvous P. un aeromme cr fetghy ºle no

votre potage u»e¿, rº s; 0.je

tandisquelle et chaude: , , die oyle dat/y beet is ºs, caliente

F. Elle etencore trop chaude. F. $y us nochte heet. ºnlycalien

M. Iehan, apportezicy du pain, M. Ian bringht hierbroot, - l e

Rogier n'a point du pain: Rogier en heefgheen broot: o tienepa º

allez queirvn trenchoir, hael eentailloore , ºlito, * \

apportez de la moutarde. - bringt hier mofaert. ºira,

P. Dóne3 moyle potà la ceruoie. P. Gheef my den buerpot, l ºtrods:
R. Le voyla, tenez le bien, R, Houde daer,houden "yes lm,dlo tened

P. Laiez le aller, ie le tiens bien, P. Laettengaenickhouden vel. ºtilo Ule y ¿.
M. Pierre, nebeuuez point M. Pieter drintiniet - to¿ ºlottigo,

apres votre potaige, nauure pottage , ºs llacs

carilet mal ain, º ant betis ongbefont; ºts :

mangez premiervn peu eeteerfleen luttel Whit o pri Allo,

deuant que vous beuuez. eerghy drint, º ¿º

Pierre trenchezmoy de la chair, Pteterfmidt my yleefh, º ¿ AlS

trenchez auly dupain. fnt oockbroot,

Taillez Snit sistºriº,



gezvous

rde, -

la ceruoie,

ien, -

iens bien,

oint

latml,

gbyte reelhellm/ut,

P, yaeromme entrgynii

u repottagic,

die º jedi ti?

F, y unochtehr,

M, Ian bringhhºrndt,

Rogierenheightninº:

haelteentalloro,

bringthiermour,

P, Gheeff myden¿

R, Houtdunlu º
P. Laettengarnikº f,

M, Pitter drinitiº

4 le p0tt46 y

¿a
ecteerfeenº

erghydrin,

¿rº,

fitockórzo, Ju

v.

-=

Heañol.

termeis demafiado.

P. Porque no comeis

vuetro potaje

mientras eta caliente?

: Aun es muy caliente

, Iuan trae aqui pan,

Rogel no tiene pan:

trae vn plato, -

trae motaga,

P. Dame el jarro de ceruega
R. Tomadlo, tened lo bien,

P. Dexad lo, que ya lo tengo,

M. Pedro¿

tras el potaje,

Porque es mal ano:

comealgo primero

antes que beuais.

Pedro cortad me carne,

y Pan tambien,

Italiano,

vº auanzara,

P. Perche mon mangiate

voira menefra

intanto ché calda?

P. Eancoratroppo calda?

M . Giouanni porta qum del pane:

Ruggiero non ba pane:

portavn tagliere,

porta muflarda,

Dammillboccale de la birra.

Pgiate la temctel, tene.

P. Lutel,clio 1,tengo bene.

M. Pietro non beucre,

dietro alla menera,

perche émal/ano?

mangateprima qualcheco/
a tantichebeuite.

Pietro tagliate midella carne,

cº de/pane ancora.

Cij



, François. -

Tailleza manger à François,

iln'a que manger.

P. Fautil que iele erue?

ne çaitil point

fe eruir foy meme?

Taillez vous meme,

vous etes aflez grand,

Ayde3vousvous meme,

cariene vous eruiray point,

iene fers peronne

que moy meme.

M. Donnez luy à manger,

caril fe hontift,

il nofe manger,

ie le voy bien.

P. Bien tenez,

apportezicy autre chofe,

I. Il n'et point encore pret,

M. Regarde 3files pate;
&

Glaetitd.).

Snijdt Francoystetene ,

by en beef nietteteneo.

P, Moetickhem dienen-?

can hy niet

hem feluen dienen-?

Smidt felue.»,

gby fijt groorghenoech

Helptvfeluen,

Tvantickenfalvnietdienen-,

Icken diene niemant

dan myfeluen-.

M, Gheefhem teteneo,

vanthy/chaemt hem, ,

byenderfniet eten-,

datfeickupel,

P. JVelhoude,

bringht hiervatander.

I. Tenis noch nietghereet.

M, Beet of die palºyen
ende

, Hil,

ndo
detomt,

ºquecomer,

ºtequeyol
- Cki: q y firu

Tra mino

tº, nimimo,
º

¿ºgrandeeres

ºtiati,

ºtsy
ºno ostuir:

¿ºtºanadie,

¿nimo.
)

ºtecomer
ºthy

ºttom.

ºtobien,

ºtoma,

ºgongoo

iento,

º
"Mitº

ºhortaa

ilopa
PParejado

teles,



cortaà Francico de comer, tagliate da mangiare a France/ce,

elno tiene que comer. egli non ha che mangiare.

P. Conuiene que yo le firua? P. E bifogno che ioloferui?

no fabe el - mon fa egli

feruire afimiimo? feruirfeifefo?

Corta paratimimo, Tagliateiteo ...

quehartogrande eres, chefeigrande afat,

tute ayuda a ti, atuta te ite/o

porque yo no os firuire, perchenontiferuiró

Heañol. Italiano

yo no firuo à nadie, io nonferuo aperfona,

fino à mimifimo. fe non a mefleo. -

Dadle de comer y M. Datelida mangiare.

queetavergonçofo perche egli fe vergogna,

no ofa comer mon ofa mangiare ,

yo lo veo bien, io lo vedo bene ».

P, Bientoma, P. Orfupiglia

traeaquiotra coa. parta qui l'altro,

Aunno eta apparejado, 1. Non eanchora preto.

º Mirafilospalteles. M. Guardafi siti, , , ,



- rranºis

& les tartes fontapporteées,

Allez querre le rofly,

&verezicy du vin, ,

vetez pour votre pere,

vete; toutplain,

ne verfe; point i plain,

ne voye3 vous ce que vous faites?

vous repandez,

Rogier napoint de vin,

ne voyez vous poin cela?

I. Faites là place

pouraleoir les platz.

M, Soyez maintenant

tous les bien-venuz,

T. Ilyabienicy de quoy,

vous auez fait trop de depens.

M., Non ay certes,

ilme deplait

qu'll n'y a dauantaige.

mais

Qi latin ItJ.

ende dietaertengbebraghtfjn-,

Gaet halen datghebraet,

en defchinci hier wiyu-,

/chinct voor utvenvader,

fchincket al vol,

en fchinci niet/o vol,

en/ietghy nuct watgby doet?

gby flort

Rogier en heeft gheenen wijn-,

em/iedy dat niet?

I. Mafídaer pluete

om diº/chotelen te getten-.

M. Nufijt t/amen ,

alle villecomme l.

T. Hieris velwaermede,

ghyhebtteveelcoflenghedaen

M lcken hebbefekere ,

bet is my leet

datter hiet mcer en is,



cami, ,

endedietuertongºeing ,

Gaethalendulghent,

ende/chintihir»ju-,

fchinct vooruren már,

Jchincketalyal,

en chinini º

en/thyuut vughía

by fort -

¿ enbeef gluntu yº

enfedydatnicº

I, Maíderplute

ondiz/hotelente; º -º

M, Mu/ttantº

alle¿-do
Hieri Mey y.

7 yhebtte natuguíº

Milckenhe/hºre

htiimyler

deterhiefm?t y4/

Hepañol.

y hojaldres fo traydos

Ve, trae lo afado,

y echa acavino,

echa paratou padere,

echa todo lleno

no le eches tan lleno

no miras lo que hazes?

derramas lo,

Rogel no tiene vino,

novees aquello?

I. Hazed alla lugar

para alentarlos platos,

M. Agora feais

todos bien venidos.

T., Bienayaqui con que,

demafiado gato aueys hecho.

M. No hize cierto

pefame

queno aymas

- - -E -

Italiano,

g/letortefonportate,

/a pigliare lo arrolito

c9 metti qui del vino,

mettinepertuo padre,

271étt thttorpero

mon mettico/ipieno

mon ved quelchetufai?

tu/pandi.

Ruggiero non ha vino,

non vedi que to?

I. Fate li luogo

permettre lipiatti

M. Ade/0/ate

tutti ben venuti.

2 ... Quéa/ai con che,

hautefarto troppo jefa,
M, Non bocerto

me dijiace

chenoncia dipiu
pero C" -v



François.

maisil vous fautauoirpatience.

T. Certes c'et bien dit.

M. Pierre entamez cete epaule,

apportezicydes radis,

des carrotes, & de capres.

Serue;à Dauid de celieure,

& de cesconins.

Entamez ces perdris,

vous ne nous eruez point,

Faites bonne chere tretous,

ie vous prie.

R. ll y abien icy

pour faire bonne chere.

P. Iehan, verez nous àboire.

I. Il n'y a icy plus de vin.

P. Alle;en querre d'autre,

que vous femble il de ce vin?

D. Il me emble qu'il et bon.

P. Voulons nous faire apporter
du

P. yVillenwy doen

laemth. -,

maerghymoetpatientiehebben-,

Tiféker velgheert.

M. Pieter ontghint defchouder,

bringht hierradyfen-,

caroten,ende cappers.

Dient Dauid van dien haº,

ende van dieconynett

ontghint diepartriel-,

gby en dientons niet.
Maccallegoede chiere...",

ickbidsv.

R. Hier is o el -

om goede chierete maken-.

P. anfibiintionste drincken

I. Hierenisniet meer ºrijns.

P. Gaetanderen halen-,

vat dijntiv van defen ºjº
D. Mydjntidathy¿ir.

ringben-,
y4nde



nuit. ¿.
utauoirpatience, muergynapurº

bien dit. T. Tiº¿ udir

ez celeepaule, M. pícanº
radis, bringht hierradº

de capres. tadiº
de celieure, Dent Duilvanº"

ende vandievº

ris, ¿º
» . hyendientoniº

¿ ¿ro
ickbidv,

R. Hieriºr -

lºró,

us àboire,

vin.

luffC,

ece vinº

e bon.

app0rer
Pº du

detinº muº

P,“¿º.
I. au"

, Gaetanrnº.P Tyat¿y aún jº.

D. vº,

P. pátáydahº; yaº

Hepañol.

pero conuiene tener paciencia,

T. Cierto bien es dicho.

M. Pedro, cortadela epalda,

tra acarauanos,

ganahorias, yalcaparras,
Sirueà Dauid de aliebre,

y delos coneos,

cortadeas perdizes,

no nos feruis,

ha?ed todosbuena chera,

yo os ruego.

R. Hartoay aqui,

para hazerbuena chera,

P. Iuan, echa nos de beuer,

I. Aquino aymas vino.

P. Ve, y trae otro,

que os parece dete vino?

D. A mime parece bueno.

P. Queremos mandar traer

de

Italia no.

perobiogna auerpaciencia.

T. Certamenteé ben detto,

M. Pietro taglia diquella palla,

porta quirauanº, .

carrotti, c9 cappar,

Seruia Dauiddi quellepre.

co diquelliconiglij,

Tagliate quele perdici,

voinoncº feruite,

fatte tuttibuon a ciera,

ioviprego.

R. Quimon manca

eonchefare buona ciera.

P. Giouanmida cida beuere.

I. Non ci épiu vino.P. Vanne a pigliare de l'altro, •

chevipare diquelo vino?

D, Mi pare eer buono.

P. Vogliamofar venir



François.

du meme?

D. Ainy qu'il vous plait,

I. Oul'iray-ie querre?

D. Ou auez vo” eté querre cetuici

ou allez le querre furle marché

à la fleur de lis blanche,

oula que vous vouldrez.

I. Combien en apporteray ie

P. Apporte; en deux potz

outrois pintes,

& faites vous bien meurer.

Allez rade,

& reuene; bien tot.

... le courreray rouiours mon pere,

M. François euez vous maintenant

& erueza table.

Regardez sil n'y fautriens,

voule3 vous auóir encore anáger?dites le hardiment. C2

F. Nenny

algettc).

vanden feluen-?

D. JAlfoot v belief,

I, py'aer/alickengaen halen-.

D. Daerghy defenghchael bebt,

of haelten op die mert,

indte vittelele ,

off daer ghy Tilt,

I. Hoeveelfalicks bringheil-.

P. Bringhes twee potten-.

off drie pinten

ende doet y vel meten-.

Gaetrach,

ende comt haeff veder.

I. Ick fal altoos loopen vader.

AM. Françoysfaet nu op,

ende dient tertafelen-,

Beet ofiter niet en ghebreet,

Twilly noch teten hebien-?

/ggbet floutelyck F, en

º isa
ºplit, quelo,

º inc
3. -

ºitts,
titte?

¿ºlumbres

ºrillos,

ºrbiI ien,

r

º go,
ºlisd
ºtecoº ¿ mer?



Heañol.

de lo mimo?

D. Comofuere desferuidos

l. Donde la traere?

P, De donde traxite aqueto,

o traedlo de la plaça,

dellilio blanco,

o de donde quifieres.

l. Quanto traereº

P. Trae dos acumbres

o tres quartillos,

y hazeos medir bien,

Va preto

y buelueluego.

llme he fiépre corriendo padre

º Leuantareagora Francico,
y firue alamea

Mirafalta algo,

quereis mas de comer?

dilolibremente.

F,No

Italiano,

del medefimo?

D. Come vipiacera,

I Done andarða pigliarlo?

P. Doue ha pigliato quejto,

dvalo apigliare/u la pia;34,

algiglio blanco,
ódouetuvorrai.

I. Quanto neportaro?

P.
Portanedoiboccale,

ouero trepinte

t/fa tiben mifurare ,

Japreto,

c9 torna fubito.

I. Andarofemprecorrendopadre ,

M. Leuatifu adejo France/co,

c3 ferue dtanola,

Guardaben fene manca miente ,

yciancorada mangiare?

di lo arditamente ,

FM4



François,

F. Nenny ma mere,

i'ay afe; mangé,

Dieu en foitloué.

M. Beuue3maintenant,

yai dela eruoie en votre potº

I. Ouy, ilen y aalez.

M. Sin en y a, allez en querre ,

T. Ne hurte on point là deuantí

alle; y veoir.

F. Yail quelqu'vn?

H. Ouy ouurez,

i'ayicy eté

plus divne demyeheure.

F. Quevous plaitil?

H. Bon foirmonamy.

le maitre etil à la maion?

F. Ouy, pourquoy?

voule; vous parler à luy?

H, Ouy, ou etil

laentrº,

F. , Neenickmijnmoeder,

ickhebghenoechgheten,

Godfidesghelooff.

M. Drimffnu,

ierbier inuiven potº

1. "laet daerisghenoechin.

M. Jer niet,gaet hales

T. coptmen daervoorennietº

gaet befieghet.

F. Is daer yemantº

H. Iaet, doet open,

ickhebbe hiergheuree

meer daneen halfhuere,

H. Goeden auontvrientº

is diemeeflertbuys?

F. Ia hy,traeromº

uvildy hempreken

H, faiciº aerithyº

...,

sa:

ºrido,"
º.0io,

¿
ºtot
ºt, erteza?

- ºtatus la,M

iii



Heañol. - Italianos, E

F, Noeñoramadre, - F. Madonnemadre non,

harto he comido, 4/aiho mangiato,

gratiasà Dios, gracia d Die.

M. Beueagora, M. Beui adeo,

ay en tu jarro cerueza? aibirraneltuo boccalo? -

l. Siayharta. I. Si, vene a/ai. •N. -

M. Sino la ay, ve atraerla, M. Se monvene ai, anda apigliar neo,

T. No llamán a la puerta T. Nonfebatte alla porta?
Veàmirarlo. va vederlo. -

F, Llama alguno? F. Batte la qualchuno?

H. Si, abrid, - H. Si, aprite:

yo heetado aqui iofon flato qui

mas de media hora. T piu deme3a hora.

Qgeos plazes F. Chechofa vipiace?

º a Bienas tardeshermano, H. Bonaferafratello,

- elael Señorenca e ilpatronoin cafa?
F, Si porque F, Siperche?

quereys le hablar voleteparlaregli

H. Si, donde ta H, Si, doue e? -

F, Eta F, Egli



------ y --- - via irriminuj.

F Iletasisà table, - F, Hnfitter tafelen-,

yous plaitil quelque chofe? belief v yet?

ie feray bien le melaige. ick faldie boot/chap veldoer-,

que diray-ie Trie/altck/egghen.

quidemande apresluy? de maehem vraeght?

H, Ilme fault parler aluy memes. H. Ickmoethemuen reken

Dictes luy, que ie fuis Seght hem, datick ben

feruiteur de fon oncle. fins ooms dienaer,

ou dictes luy que ie viens of 3eght hem,datick.come

de fon oncle. - van finen oom.

F. Bien, ie luyiray dire, F, . A elick/althemgaen/egghen-,

attende;icy vn peu. beythier een luttel.

Mon pere,icyet vn homme Mijn vader,hieriseen man,

quiveult parerà vous. diev Trilt/preken-.

P. Quel homme et ce? P, IP atman fl?

I, le ne le cognoy pointmon pere I. Icken kennehen niet vader

ildit qu'il vient byfeyt dat hy comº

de mon oncles vanmymenoom,

P. Pººandºzluy, quilluyplait. P. fracchi bemºrathem belief.
I. Il - 1. Hy



tiatm

F Hmitter tute,
echa? belief y yet?

ick la lºylºr-,

riefalick/girl.

loy deuehny reen ,

aymenes, H. kmanºjº

- Seght hemltickén

/nsoom dinar,

n o;rgthematismºVIC van frenoom,

F y lick/althingungtºn
C, leythireenlutº.

10mme Mynvado,htritmº

diev º.
P, J/tman ,

ere I, Ikenkemnenº" yudir

mon p b//t datbyanº

yummymenoon,

P, /máilm diº º H

Heañol. - Italianos

F, Eta entado a la me a, F. Egliéfentato dtoualo,

plazeos algo? ºripiache qualche co/a?

yohare el menaje: toglifaro ilme/aggio:

quien dire yo chi dirdio

que pregunta por el che domanda per lui?

9ouiene me hablara el mi mo, H. Biognaparlarmeauiifíco,

Dezid que yo foy Ditegliche iofono

criado de füTio, feruitore di/io 3io,

º dezid le, queyo vengo º diteglicheio vengo

de parte de u fio.

difuo Kio.F, Yo voya dezir elo º Jubuonoraioandro a dirli,

eperadáquivn poco, a/ettate quivmpoco.

Padre, aquiefta vn hombre Padre,e quivn bucmo,

que quiere hablarà v.m. chivº viole parlare...

P. Qiehombre esº P. Che huomo é?

I. Yo no le conozco Padre mio, * Mono cono/copadre,
di3e que viene dice cheviene ,

de mi Tio. dimio;io.

P. Preguntale que quiere, P, Domanda liché".

s

-

-



- º -“ asisa table, -

ººPlaitil quelque chofes
ie feray biene melaige.

que diray-ie

quidemandeapresluy?

H. Il me faultPalerà luy meines,

Dichesluy, que ie fuis

feruiteur de on oncle.

ou dictes luy que ie viens

de on once.

- ººbie luyiray dire,
atende;icy vn peu.

Mon pere, iyet vn homme

quiveult paréra vous,
P. Quel homme et ce?

I, Iene leºgnoy pointmon pere

ildit quil viene

de mon oncle,

P, Demandez luy, quilluyplait. I

I.

cataemah.

F Hy/tter tafelen-,

belieff v yetº

ick/aldie boothap veldoez-,

ºrie/alick/egghez.
demaehem vraeght?

P, Ickmoethen/ºuen preken -

Seght hem,datickben

lºs ooms dienaer,

ºf3eght hem,datick.come

ºan frenoom.

f, la étick/atemgen/egghen-,

ythier een luttel.

ºnvade, herecnman,

diev Triltpreken-.

iratmani

". Cºnkenneham nievadº,

b//ey dat hy comt

ºan mymenoom,

º fracchi en y«them belief.

l, Hy

H: isl,

N, tia la mt.

ºcosalgo -

¿ñas
ºndieyo

º guíapor el

ºthemeha

ºdueyo,
Criado Tió,

litat



tlarm,

- F, Hritter tute,

º belief vyet?

ick la lºylor-,

rie/altek/gg

loyº ¿ º

aymenes, H... lºnstinºrrº

is Seght hematickén

e fansouminº,

ns o;rgthematismº

van frenoom,

F, fick/althinguntº,
C, beythireenlutº

0mme Mynvaderharitmº

diev niº
tman ,
¿aº yudir

b//táubyanº

yammyneman,

mon pere

voli, F, #islaº
yºn

Heañol.

F, Eta entado a a mea,

plaze os algo?

yo hare el menaje:

quien dire yo

quepregunta por el

- Couiene me hablara el mimo,

Dezidque yo oy
criado de fu Tio,

º dezid le, que yo vengo

de parte de tu fio.

F, Yo voya dezireo

eperadáquivn poco,

Padre, aquiefta vn hombre

que quiere hablarà v.m.

P. Que hombre esº

I. Yo no le ººno3co padre mio,

di3e que viene

de mi Tio.

º Fºguntale que quiere,

I, Dige

- s
Italianos

F. Egliéfentato d toualo,

ºripiache qualche co/a?

toglifaro ilme/aggio:

chi dirdio

che domanda per lui?

º Biognaparlarmeauiifeo,

Pitegliche to/ono

eruitore di fuo;io,

dditeglicheio vengo

difuo Kio.

º Jubuonoraioandaro a dirli,

e/ettate quivn poco.

Padre,e quivn bucmo,

chivº viole parlare...

P. Che huomo é?

. ... Non lo cono/copadre-,

dice cheviene ,

di muo;io.

P, Domanda liché".



v¿sabie, , , ,

ººPlaitil quelque chofes
ie feray biene melaige,

que diray-ie

quidemandeapresluy?

H. Il me fault parlera y memes,

Piétesluy, que es
feruiteur de on oncle.

ºu dictes luy que ie viens

de on once.

• Bien, ie luy iray dire,

atende;icy vn peu.

ººººº, icyet vn homme
quiveult parera Vous,

P. Quel homme el ce?

I, Iene leºgnoy pointmon pere

ildit quil viene

de mon oncle,

P, Pºundsziuy grillyplait. I

I.

qataemich.

F Hy/tt ter tafelen-,

belief v yetº -

ick/al die boothapp eldoer-,

ºrie/alick/egghez.
de maehem yraeght?

P, Ickmoethem/ºuen preken -

ºrght bem,datickben

Jºs ooms demaer,

ºf3rght hem,datickcome

ºan /imenoom.

F, ¿º/aºhemigaen/gglen ,

ythier een luttel.

ºnvade, herecnmam,

diev Trilt/preken-.

Patman flº

"... akenkenhem mie vader

b//ey dat hycomt

ºan mymenoom, -

fraccht ben vathen belieft.

l, Hy

todo

Jºhirelenfaje:

quiendireyo



F Hmitter tute,

ick fallie la lºy litrº-,

rie/altek/to.

denuehemyra

Ickmouthnurº

Seght hemitirklin

fans oom dinar,

ofi;rgthraime

aymenes, H.

F, máick/kmg/gtº

beythireenlutº.

Mynvadºr hºritmº

diev miltrº.

Heañol.

P. Efta entado a a mea,

plaze os algo?

yohare el menaje:

quien dire yo

quepregunta por el?

F, Egiºn

ºripiache qualche co/a?

toglifaro ilme/aggio:

che domanda per lui?
H..- Couiene me hablara elmimo,

Dezid que yo foy

criado de fu Tio,

º dezid le, que yo vengo

de parte de fu fio.

F, Yo voya dezir feo

eperadáquivn poco,

Padre, aquiefta vn hombre

que quiere hablarà v.m.

P. Que hombre esa
P, patman ,

I. ¿aº

b//t datbyanº

y

hem y
ryplail, P, /rutó
yp Ill

Yo no le conozco Padre mio,

di3e que viene

de mi Tio.

P. Preguntale que quiere,

aparar meàluiifico,

eruitore di fuo;io,
dditegliche io vengo

º Jubuon horaioandaro a dirli,

ºpettate quivn poco.

Padre,e quivn bucmo,

chivº viole parlare...

Che huomo é ? ,

... Non lo cono/copadre-,

dice cheviene ,

P, Domanda lichévuole,

I.Die =" D



Franoi. -

dit qu'illuy faut parler à vous,

ien, faites le entrer.

on amy venez dedens?

Quietlà dedens?

beaucoup degens?

enny, trois ou quatre.

Dieu benie

te la compaignie.

enry, oyez le bien venu,

dites vous de bon?

Pierre, mon maitre

cyenuoyé -

s priant, qu'il vous plaie
nain a mid

ir defnerauecluy.

2omment fe porte mon oncle?

le porte bien Dieumercy,

atout on menage?

Touret en bon poinct.

P,Cela

Rattnfrij.

I. Hyfeyt dar by y /preken meet,

P. JjWeldoethem binnencommen-e

I. Mijn vrient comtbinnen,

H, JVieis daer binnen,

ier veel volcx? -

1. Neent,drieoff viere,

º. ¿alletgheelfchap. -

¿ Hendrick

Tvatfegdygoets?

. Peeterminmecer

beef my hiergheonden

vbiddende,datv belieue

morghentemiddaghe

met hem tecommenº.

P. Hoe vaert mijn oom

H. Hyvaert vel Goddanck.

P. Ende allefijnbuygheinº

H. Titalingorden docne.
Da

sº
¿ºtnehablar

º lol.





François. •

P. Cela oy-ie voluntiers,

mais vous luy direz,

que ie le remercye

de bon cueur,

& qu'il met imposible

de venir à midy:

carie fuis

inuité dehors,

Pale3 quatre iours:

ne fut cela,

jiroye voluntiers.

maisie viendray vers lu

emain apres midy

fans aucune faute.

S, Bien,ie luy diray,

ieu vous don

Attende;Henry,

ºº?deuánt que vous alle;.

H, en aypoint foif

rbonne nuit.

laenfab.

P. Dathooriikgheerme, -

maerghifult hem/egghen,

datuckhem bedancke

melgoeder hertev, - - y -

Énde datmy onmogheljcki,

remiddaghete commen,

vantick ben

nºt ghenoot

euer vier daghen:

ten vaer dat,

ckfoudergheermegaen:

maerick/altothem comen

morghen nanoene

/ondereenighe faute.

l/elickfal hem/egghen,

Godgheuevgoeden macht.

P. . Beyt Hendick,

drineerghygaet.

H, Ickenbbgheenen dor,

Heuil,
P, ºrie

ºv0slediteis

lejo ºogidº,co
e ºlivoluntaá,

Juenome es posible

Jamedio dia,

ºrque yo fo

ºmbidido

Pºlladoson Vlatro ,

f nofuelle atrodia



artí,

P, Dathoorigen,

muerghiulling",

datuckhembelare

melgcederbirlº, ...,.

¿ji

temiddugh trann",

y antickben

utghenout

cuervierdger

eh¿ guen:

ick/udergrºnº

¿fal uthntºntº

suy morghenna :

direenigh Jºº.

h"¿
Godghuevº en múbls

P,¿
dinffeergyº

H, ¿mó

Hepañol. -

P. Eto entiendo debuenagana

mas vos le direis

¿ yo felo agradezco
e buena voluntad,

y que no me es posible

yra medio dia,

porque yo foy

combidado fuera

Paladoson quatro dias:

fino fueffeeto,

yoira de buena gana:

pero yo ire a el

mañana depues de comer

fin duda ninguna.

H. Bien eta, yo leo dire,

Diosos de búenas noches,

P. Eperad Henrique,

beuedantes que o vaya.

H. Yono tengo ed,

ik

H, lo nonbo/ete,

Italiano,

P. Queto entendo volentieri,

mº voi diretegli

che io lo ringratiº

de buon cuore,

Gr che non m'épo/ibile ,

'ventra me3ogiorno,

perche iofono

inuitato fuori

pa/ati quatro giorni:

Je monfue queto,

io c andarei volentieri:

máio venero da luy

domanedapoidifiñare,

fem3a fallone/una.

F., nbuon hora,ioglidino,
Diovi dia la buon,/era.

P. . .4/pettate Henrico,

benete auantiche venandiate.

Dij

- --".



François. -

P. Cela oy-ie voluntiers,

mais vous luy dire3,
que ie le remercye

de bon cueur,

& qu'il met imposible

de venir à midy:

carie fuis

inuité dehors,

Pale3 quatre iours:

ne fut cela,

jiroye voluntiers.

maisie viendray vers lu

ºmain apres mid

fans aucune faute

H. Bien,ie luy diray,

Dieu vous

P. Attende; Henry,

buue3 deuant q

H. Ienay pointoi

doint bonne nuit.

lle Vou5 alle;.

laenft). -

P. Dathooriakgheerme, *

maerghifult hem/egghem,

datuckhem bedancke

melgoeder hertev, - - -

Énde dat my onmoghelijckis

remiddaghete commen,

vantick ben

nºt ghenoot

puervier daghen:

ten waer dat,

ckfoudergheernegaen:

maerick/altothem comen

morghen nanoene

/ondereenighe faute.

l/elickfal hem/egghen,

Godgheuevgoeden macht.

P. Beye Hendrick,

drineer ghygaet.

H. Icken¿ghernen dor,

ick.

¿ elo grade;co

e ºvoluntaá,

Jquenome es posible

º mediodi,

ºrque yo oy

ºmbidido fuera

oson s

f nofuelle to di



suy

menuit,

salle;.

P, Dathowrightm,

muerghiulling",

datuckhembelar

melgcederbina, ...,,

¿jº

temiddugh trann",

y antickben

utghenoot

cuervierdger

ten varrául, -

ick/uderghtmº
¿fluº entomé.

morghennandº

¿ futt,

H. hpºlik// ng,
Godgheue gran s

P.¿
inff get,

¿"¿¿aú,
i.

Heañol.

P. Eto entiendo debuenagana

mas vos le direis

¿yo felo agradezco

e buena voluntad,

y que no me es posible

yra medio dia,

Porque yo foy

combidado fuera

Palados fon quatro dias:

fino fuee eto,

yoira de buena gana:

pero yo ire a el

mañana depues de comer

fin duda ninguna.

H. Bien eta, yo leo dire,

Diosos de búenas noches,

P. Eperad Henrique,

beuedantes que o vaya.
H. Yo no tengo fed,

Italiano,

P. Queto entendo volentieri,

mavoi diretegli

che io lo ringratis

de buon cuore,

Gr chenon m'épo/ibile ,

'ventra me3ogiorno,

perche iofono

inuitato fuori

pa/ati quatro giorni:

Je nonfue queto,

io c andares volentieri:

máio venero daluy

domane dapoi difinare,

Jen34 fallone/una.

H. (nbuon'hora,iogli diro,

Piovidia la buonafera.

P. . .4/pettate Henrico,

benete auantiche venandiate.

H, lo non ho/ete, -

Dij

IC



François.

Hei),laemti.
hooriakgh P, ¿a,- iers. P. Dathooriikgheene, Y ºv0slediteis"¿? ers, maerghifult hem/egghem, ¿ºgidº,co

queie le remércye datuckhem bedancke ºtuvo nº
ebon cueur melgoeder hertev, helijckis enoms ºs posible

& quil me imposible Énde dat my onmoghelije - ºntdiodi,

de venir à midy: remiddaghetecommºn, ºueyo oy

carie fuis vantick ben ºmbididofuera

inité dehors, pº¿ hen: ¿?ºuatro da

Pale3 quatreiours: euer vier daghen: º resto,

ne fut cela, ten vaer dat, - ºide buena8ºna:

jiroye voluntiers. ¿. Proyo rea el

maisie viendray vers lu maerick/altothem com ¿desdecom

ºmain apres mid morghen nanoene ºdudani, una,

fans aucune faute. /ondereenighe faute. b ºne,lelo dire

H. Bien,ie luy diray, º , lvelickfal hem/egg Diosos de buenasno

Pieuvous dón bºnne nuit. Godgheuevgseden nacht. ', Eerid Henrique

ºtende; Henry, P., Bey Hendick, º ºqueo

ºº3 deuant que yous allez, drineerghygaet. dor º sis ¿º,

H, en aypoint foif - F. Ickenbebgcenen dor,



• º P, Dathowrightm,

as, muerghiulling",
e3, datuckhembelare

melgoederbina, , , , ,

sibl ¿datnyangkºk,
osible temiddaghetrann",

mantickben

utghenoot

cuervierdgrr:

ten varrául, r

ick/uderghtmº

¿faluthnºm

suy morghen¿

gh fal,

I englº,

Godghue gramáhs

P,¿
neergbyº

salle; h"¿a ú,

menuit.

Hepañol.

P. Eto entiendo debuenagana

mas vos le direis

¿ yo felo agradezco

e buena voluntad,

y que no me es posible

yra medio dia,

porque yo foy

combidado fuera

Paladosfon quatro dias:

fino fuee eto,

yoira de buena gana:

pero yo ire a el

mañana depues de comer

fin duda ninguna.

Bien eta, yo lelo dire,

Diosos de búenas noches,

P. Eperad Henrique,

beuedantes que o vaya.

H. Yo no tengo fed,

ik

-Ei

Italiano,

P. Queto entendo volentieri,

mavoi diretegli

che io lo ringratis

de buon cuore,

Gr che non m'épo/ibile ,

'ventra me3ogiorno,

perche iofono

inuitato fuori

pa/ati quatro giorni:

Je monfue queto,

io c andares volentieri:

máio venero daluy

domanedapoidifiñare,

Jem%º fallone/Sina.

H. (nbuon'hora,iogli diro,

Dio vidia la buon,/era.

P. . .4/pettate Henrico,

benete auantiche veníandiate,

H, lo non ho/ete,

Dij

IC



François. -

P. Cela oy-ie voluntiers,

mais vous luy dire3,

que ie le remercye

de bon cueur,

& qu'il m'et imposible

de venir à midy:

carie fuis

inuité dehors,

pale3 quatreiours:

ne fut cela, -

jiroye voluntiers.

maisie viendray vers luy

demain apres midy
fans aucune faute.

H. Bien,ie luy diray,

Dieu vous dointbonne nuit.

- P. Attende; Henry,

H. Ie n'ay point foif

buue3 deuant que vous alle.

laemid).

P. Dathooriakgheerne,

maerghifult hemfegghem,

datuckhem bedancke

melgoederberten. . . . .

Ende datmy onmoghelijckis

temiddaghete commen,

Tvantick ben

upt ghenoot

cuervier daghen:

ten waer dat,

ickfoudergheernegaen:

maerickfaltothem comen

morghennanoene

fondereenighe faute.

H. pelickfal hem/egghen,

Godgheue vgoeden nacht.

P. Beyt Hendrick,

drinti eer ghygaet.

H. Ickenhebghtenen dor,



uy

le nuit,

5 ale;.

larm.,

P, Dathowrightm,

má6rghifuthem/ghn,

datuckhembelaire

elgcederbirlº, ... , ,

¿jº

temiddughtrºnº",

mantickben

utghenoot

cuervierdger

ten vuerda, -

ck/uderghtmº

¿fal uthntontº

morghenmunº

¿reeng º",

h"¿
Godgheue autº

P, Beyt¿
nietrgbyº

-¿? ¿a ú,

P. Etoentiendodebuena

Heañol.

mas vos le direis

¿yo felo agradezco

e buena voluntad,

y que no me es posible

yra medio dia,

porque yo foy

combidado fuera

Paladoson quatro dias;

fino fuee eto,

yoira de buena gana:

pero yo ire a el

mañana depues de comer

fin duda ninguna.

H. Bien eta,yo le lo dire,

Dios os de búenas noches,

P. Eperad Henrique,

beuedantes que os vaya.

H. Yono tengo ed,

taliano,

P. Queto entendo volentieri,

ma voi diretegli

che io lo ringratie

de buon cuore,

cº chenon m'épo/ibile ,

ºentra me3ogiorno,

perche iofono

inuitato fuori

pa/ati quatro giorni:

Je monfue queto,

focº andares volentieri:

má o venero daluy

domane dapoi difinare,

fem34 fallone/ina.

H. nbuon'hora,iogli diro,

Dio vidia la buona/era.

P. . .A/pettate Henrtco,

fºmete amantiche veníandiate.

H, Io non ho/ete,

Dij

---

gana

IC



- Provi,
1e Vous remercie,

F. Attédez,il vo” faut boire vne fois

H. ll m'en fautaller,

M. N'et Iehan encore venu?

ou tarde il filonguementº
F. Il vient,

P. Iehan, d'ou vient

que vous tardez filonguementº

I, Ienepouuoye

venirpluspotmon pere,

il y auoit beaucoup de gens,

i aytouiours courru.

M., Bien verezicv du vin.

P, Dauideayez sºl el bon.

D. Cela feray-ie,

verez m'en la dedens.

l'autre etoit meilleur.

R. Nonetoit certes,

cetuy ci et meilleur

- felon

latini.

itk dancke v. - -

F. Beytgbymoeteens drincken-.

H. ickmoetgen.

M. Irlan noch nietcommen?

tupaer toefe by/o langhrº

Hycomt,

P. Ian boe comt

datgbyfo langhetoe

I, Iek en mocht niet

eer comen vader,

daer uvas veel volex

ickhek altoorgheloopen,

M. y elfchintibierwijn. -

P. Dauidproeftofbygoet is

D. Datfalickdoen,

fchijnet my duerinne.

dander tras beter.

R. . Ten vasfeker,

defenubeter

mae



Hepañol,

yolo agradezco. -

: Eperadconuiene que beuais vna

Yometengo dy. (vez,

M . Aun no habuelo Iuan?

ºdondee tarda tanto

Yaviene,

luan, de que viene

ºtehas detenido tanto e

Yo no pude

¿ºrmas preto padre,
ºtauaalli mucha gente,

yºfiempre he corrido,

p. bien ºta, echadaquiviIlOs

Pauid próuadiesbueno.

* Efo yo lo hare,

ºaméaquidentro
ºl otro era mejor.

adº era cierto,

º lºs mejor

Italiano.

Io ve meriºgratio.

: Apettate, chevi ºfogna bener una
H. Bufogna andar mene. (volta

M. None ancora venuto Gionanni?

donetarda tanto? -

F, Egliviene ,

P, Donde vien Giouanni,

ºbetu/silato tanto avenir?

J. Non bo potuto

venirpiu preto padre ,

erano limolteperfone ,

io ho/empre coró.

• Sta bene, mettiquivino.

l. Pauid prouate regli ébuono,

D. E/o faro io

metti me ne quidentro

Paltro eramiglore.

R. Mon era certo

7m/o émigltore ,

Dii y



Françoit.

felon mon entendement.

M, Anne vous ne faites

pointbonne chere.

D'ou vient

que vous ne dictes riens?

A, Que diroy-ie?
- - -

il vault mieux taire,

que mal parler.

Iene fçay point bien

parler François,

pourtant metais-le

M. Que diótesvous?

vous parlezauy bien

queie fay,

& mieuxaufy,

A. Nonfay,

cela voudroyje bien,

& qu'il me fut couté

vingt florins,

qEs Invariuuy,

ma min verflant.

M. Tannegbien maet

gheengoede chiere.

Hoe commet

dat ghi nieten/egt?

T. j/atfoudeicfegghen?

hetis beter te/wighen,

dan quaette/preken,

Ick en can niet vel

Francois/preken,

daeromfougheicke

M. py'at fegáy?

ghipreeckaloo wel,

al ickdoe,

ende beter ooc.

T, Icken doe,

datfoudeico el uvillen,

ende dat myghecoturare

tuvintich gulden,

M.



-- º Hepañol.

a mi parecer.

": Anna vos no hazeis

uenachera.

Comeviene

que no hablais?

Que yo dire?

mas valle callar,

que mal hablar,

o no e bien,

ablar Françes,

Portanto callo,

Que dizes.

"ºs hablaistan bien
COmo yo,

yºun mejor.
No hago,

ºloquera yo bien

ºme cotarà

Veynte florines.

Italianos

M,Dauid

\

dmio parerc.

M. Anna voinomfate

bona ciera.

Come viene

chenomparliº

v4, Che direº

meglio étarere,

cbeparlare male,

lo nonfo bene

parlare France,

per queflo metaccio

M. Che diciº

voi parlate co/ibene

come to, -

et anche meglio.

A. Non faccio,

queo vorreino bene,

co che mecofía/e

yentifiorini,

Cy
M, Dauid



---I----

felon monentendement.

M. Anne vousne ites

Point bonnechere.

D'ou vient

ºlºº vous ne diótes riens?

•, Que diroy-ie?

ilvault mieux taire,

que mal parler.

Iene gay point bien

Parler François, -

Pourtant me tais-ie.

Que dictes vous?

ººsParlezauy bien

queie fay,

& mieux aufy,

Nonfay,

cela voudroy je bien,
& qu'il me fút couté

vingt florins,

7.

talacmaj, Bºdil,

h4 min verlant, amiprecer,

. . Tannegbienmaet Minavosno hacia

gheengoede chiere, llena dieri.
Hoe commet ºmeviene

datghi nieten/egt? ºnohablis

7, y atfoudei%a Sºyo dire?

hetis beter te/wighen, musville callar,

dan quaette/preken, quemal hablar,

lckencan niet vel 0noe bien,

Francois/preken, ha la Fran

daeromfohgheicke Portanto callo

H/t/egay? Quedzs.

ghi preeck al/oo Tyel, VOShablis tan bie

al ickdoe, ºmoyo,

ende beterooc, Jºn mejor.

Icken doe, • Nohigo,

datJoudeieivel trillem, 0quer

ºyo bieende dat mygheco/ u»are ºcolarà

- - /? Vºlte ...:
turintich gulden. M. D4- ºflois.



latml, Heañol. - Italianos

ent, muminyerflaut, , amparecer. - ¿mio barere.

C5 M, Tameghiuna M.¿vos no hazeis M, ¿ voinonfate

gheengerderlinº C cnera. - bona ciera.

Hoetomme Ome¿ - -- Come viene

ens datghi nisteng? A que no hablais chenomparliº
T. jauleia ºnº dire? - v4, Che direº

hetibetºrt/vigº, qu¿ megio étacere,

danquartºre, - Yo no fe ¿ ars cheparlare male,

lckencanni yd hablar¿ Io nonfo bene
Francoi prek, portanto ¿S» parlare France/e,

daronfinik M. Que¿ per queflo metaccio .

M. mategy vos hablistanbi M. Che dici?

ghireeck. w y como yo 1. In voi parlate co/ibene -

al ickdo, yaun mejor comeio,
ende betero" A. No hago e et anche meglio.

7, Ikendo, , , efo que o bie A. Nomfaccio,

dujoudeirº ville, y que me¿sa queo vorrenuo bene,

mádanygrº" Veymte florines. #ía/e
- 2

trintibguá, - -

M, Da, M, le - M.Dauid Cy M, Dauid



M. Dauid vous ne mange.3 point,

trenchez moy de cela,

cela ettrop cuir,

&cecy et peuroty,

n'eft¿

D. celame embleil auy,

A. Rogierprete; moy vrécouteau

1e vous en prie.

R. Prenezle,

mais rendez le moy.

quandvous aure; mangé.

A. Siiene le vous rend,

ne me le prete; plus.

R. Nenny certes,

A. C etvn bon couteau,

combien vousail couté?

R- Il m'a couté

trois patars,

A. C etbon marché,

laife;

M. Dauidgby eneet niet,

fnijdt mydaer af, -

datistefeerghefoden,

endeditiste luttelgbebraden

enifºntet?

D. Datdunt myoock.

T, Rogier leent my y met,

ick bids v

R Neemt duer,

maergheuet my veder,

algbygheten hebt.

Engheueiti v nietuveder,

en leenet my niet mecr.

R. Neen ickfeker.

T, Hetiseengoet met,

hoeveelheuer vgheco/

R., Hetheef mygheco/
driefuyuerfs

T, feti goeden coop,
lar



añol.inge; point, M. Davidgbyºntinº, Meaño

-

-,
Italiane. -

4. M. Dauid, vos no comeis, M. Danid voinon mangiate, --

l, fnjdtmyder cortame de aquello, tagliatemidi quello,

datitteterghom, eto es muy cozido, quello e troppocotto,

endeditutltulgifrata- y eto tro poco afado, 6 queto poco arrotito,

enitmut' noes asi mon eco/? -

uy, D, Dadaimºk D. Eto me parece tambien. «p, Quelo meparea me anchore.

yrécouteau T, Rogierleutn)"ºh A. Rogel, empretame vueltroº v4. Ruggieroimpretateme vofre coltello

ick bidi v yo os lo ruego, (chillo, io veneprego.

R Neent dur, R. Tome lo, R, Pigliate lo,

- muergheuct vtá, mas bolue meto, marendete me lo,

algbyghetenbelt, quando vuieredes comido. quando hauerete mangiato:
e. T. Éng ueivnisºra, A. Si nos lo boluiere •4. Senon ve lo ritorno .

enlanet mynitmº no me lo en preteis mas, monme Pimprelatepin, -

R. Marni /º. R. Nocierto. - R. Nonveramente.

T, Hatitengº, A. Es vn buen cuchillo, •4. Evn buen coltello,

hoevelhºustrº quanto os coftó? quantov'ba coffato?

R. Hethefma R. El mecofto R. M'a coffato

drie/luyurt, A tres tarjas. trepiachi.

T, fatigarántº la A• Barato es,
4. Ebuon mercato,



- François. qilâLIIItuJ•

aiez le moy auoir. - latet my hebben, -

ie vous rendray votreargent. iful º ghel vederghcuenº

R. l'en fuis content. R. lck benstevreden.

M. Rogiervousne mangez point. M. Rºggyººniet,

ilme emble que vous vo”hótiez, my dum ºfghipronfíº

aydezvous vous meme, - hept v/eluen,

vous hontiez vous? Jchaemdy v? - .

R, Ne mangeie point bien? R. En ete ic niet velº -

ie mange plus qu'aucun ickete meer dan yemaut

quifoità table. dieter tafelen is. -

M. Cela faites vous certes. M. Dat doedy/ekere.
R. vo” me mangez point vo” meme R. Ghyen eet/eº niet.

M. l'ay touioursmangé. M. Ickheb altoos gheten

P. Or buuons bien maintenant, P. Nulaetons y el drincken,

nous auons mala manger. , voy hebben qualycktetener

A., o pieu, que dictesvous? T. 0 Godt vatfegdijº

nyailpoint biena manger? is hier nietn el tetene

ilyaicya manger afez hier ighenoechtetene

pour vint peronnes, 79ortYintichperfoonen, -

vous gby



atm).

ltimy hebben, •

reargent. irfil y gtell y lagut,

R, ¿.

gez point, M. Rogergyºº"

¿, mydimilipiº

c, heptvelutº,

Jchamá y

en? F, Enete icnicº

iketenterdanynº

dietertaelenii,

S. M. Dat¿ t.

.. F. Goyenectenºvo”meme M. ¿altoagº

P, Mulueton yel¿º

ybeó enqudº

s? T, 0Godt tat

ir hiernietrelulº

hirighenorchº

ywryinicipiº

11,

you

g/

Hepañol.

dexad me lo auer

yo osboluere vuetros dineros,

R. Yo foy contento.

M Rogel vos no comeys,

parece me que teneis verguenga,

ayuda os a vomimo,

VOStchelS verguença.

R. No como bien?

yocomo mas que otro alguno

que fea à la mea.

M. Elono hazeis por cierto,

R• Vos mima no comeis.

M. Yo fiempre he comido.

P. Ea beuamos bien,

mal tenemos de comer.

A. O Dios, que dezis?

no ayaquibien que comer

aquiay harto que comer

Para Vynte peronas,

VO3

-,

Italiano.

lafiate me hauerlo

io vitornaro yofiri demari,

R. Sono contente io \,,

M. Ruggiero voinon mangiate,

parme che vivergognate,

aiutateviiste/o

vivergognate?

R. Non mangio bene io?

io mango piu che acuno

che/ía ala tauola.

M. Cofifate per certo.

R. Voimedefimo non mangate,

M. Io hofempre mangiato.

P. Hora beutamo bene,

habiamo malda mangiares

vA. 0 Dio, che dite?

mon cie quibene damangiare”

quici e da mangiare º/ai

perventiperfone

vº



Francois. laemcº.

uez fait ghibebs ghedaen , , Hai

rand depens. tegrootento, º itió

nay. * P. Icken hebbe. lo,

e boy vne foisà vous, muic bringtveen,
ous prie ende ic biddenº ºtown y

oute la compaignie- voor allegheethºp, s"sav,
mierement endein deneerften hºmpañi

votre plus prochainvoiin, vooruuvennaeflenghebuer, ºlimentº nla,

rezvous raion fuldy my befeheet doen? - - "mascer

y, de bon cueur, T, laic metgoederherten, ºston ºnovetino

aità Dieu. indiendat Gode belief. ºbtuvo

beuuez, mu drinti, is ttuid untad,

ne l'aue; point gbien hebbes niet - sº.

ehors, uvtghedroncken, . ºb ltis

ousverferay ickaltv.fchincken- ºtio

evne fois toutplain. necbeems al vol. - sºs

urquoy P. JVaeromme º l
vous cela? foudy dat deen? - s tno, /

yie point beudehorsº en bebickxnier prghedroucken
combien Hoe º:



atm

gibel gheda

trgrootento,

P. lckenhelée,

You, muic bringtvern,

ende ir bidde y

nie. voor aleghiu,

endein dentera

invoin, vooruurennungii,

ful y my bohetianº

T, laicmergotárlenn,

indienda Godelcif,

mudriná,

gbienhelbenit

utphedronrku,

ical y/hyncrº- -

nucbeentalvo.

P, /aeromme

/oudydatasen

altermimuseº
Ho

bien

-es

Heañel.

vosaueis hecho

demafiado gato.

P, No he

Ea, yo beuo vnavez av. m.

y osruego

por toda la compañia,

y primeramente

orvuetro mas cercano vezino,

¿ me ragon?

A. Si, de buena voluntad,

fi Dios fuere eruido,

Ea, beued,

vos no lo aueis

todo beuido,

yo os lo echare

otra vez todo lleno,

P. . Porque

hariades efo?

no lo he ya beuido todo

- Italiana,

voihauete fatto

troppogran /pede

r"//

borfobeuovna volta Avoi,

c9 viprego

pertutta la compagnia,

cº prima

per votropiu profimovicino,

mefareteragione?

4. Si, dibuon cuore,

fepiarera 3 Dio,

horfu,beuete,

voinon Pauete

benutotutto fuori.

io velverfaro

vn altra voltatutto pieno,
P. Perche

fareliquello?

mon boio beunto tutto

qu4ntº



François. 84laetud,

eombien s'en faultil? - hoeveelfchillet?

ie le buueray dehors, ick faltuvtdrincken,

Voyez là, Siet daer,

ilet maintenant dehors, su ºf urte:

nudoet my becheet,faites moyraion a cete heure,

ghy enferianders nietVous ne cerchez autrechoe,

que me tromper. dan myte bedriegen.

A, Ie me pourroyececy T. Ickenfoude ditnet meghen

boire dehors, ut dryncken,

i'en ay trop. ickhebste vele. -

P. py'at foude vghebreken?

ickhebt velot gbedroncken.

T. Ghy en haddes miet

alfoo veelals ick,

u ven croes en was niet vol.

P. Hy vas emmers.

T. Hy en vas.

P. Tus praer,

macrminentroe is

P. Que vous fauldroitil?

ielay bien beu dehors.

A. Vous nenauies point

autant que moy

votre goblet netoit point plain,

P. Si etoit.

A. Non eftoit.

P. llet vray

mais mongobletet

beau yr



l, lttm.

º , he velli

- ickfaltutántren,

Siet duer,

ors, su furte:

te heure, nudoetny le,

echoe, gby enferiannit

danmyte benign,

7, Ikenoudeditungan

utáyncken,

ickheórte vele, -

P, yat/ue vgóra

irkbel, el planta.

7, Ghyenbudúº

a/co vrelai (, ,

uyen croe en rurº,

P. Hr vas emrt,

7, Hyenura,

P, 7, praer,

t

cintplain,

bcu

innini

nuranuman y.

====

Hepañol.

que tanto falta?

yo lo beuere todos

Catadaqui,

agora efta vazio:

hazed me razonagora.

Vos nobucais otra coa

fino engañar me.

A. Yo no podria aqueto

beuer todo, -

yo tengo demafiado.

P. Que os faltaria?

bien lo hebeuido yo todo,

A. Vos no teniades

tanto como yo

vueltro vao no etaua lleno,

P. Sietaua. »

A. No etaua.

P. Es verdad,

mas miyao es

mucho
---

Italianes

quanto cimanca?

io le beuero tutto.

guardate la,

egli évuoto adeo:

borafate mi ragione.

Voinon cercate altro

chinganar me.

A., lo nompotreiquete

beuere tuttofuori,

ion hotroppo. -

P. Chevimancaria,

io l'ho ben beuuto.

v4. Voinou me haueui

tanto quantio.

il voiro bicchiero nonerapiene

P. Siera.

A. Non era

P, Evero,

mailmio bicchicro
E



François

beaucoup plus grand

A. Bien,changeons

P. I'en fuis content,

donnezmoy votre goublº

A. Non feray

ie me tiens

au mien,

ardezce quevous auºº

P. Beuuez doncques

A. Bien incontinent,

or regardez -

sil net point touthors.

quele votre.

M. ouy,pourquoyvous faites vo”

ainfi prier?

a quiauezvous ben

beuuez vne fois à moy

etesvouscourroucéfur moyº

A. Pourquoy eroyie courróucé

M. Pourcº que vous
(urvous

ne

ttiIC).

veelmeerder dan denººº

Tipºlae on mangbºlº-s

P. Ickbenstevreden,

geef my uneurº

T. Jcken fal,

ickhoudemy

aenden mynen,
beuvaert datgby hebt,

P. Drinct dan--

T. JVelterftont,

mu fiet

of nietalwt en is.

M, avaerom doctgbyº

alfo bidden-?

vien hebdjtghebraghtº

bringhet my eens

fidygramop my -

jpaeromfoude ickgrºfinopº

M, Omdatght - y- - -

-

t.."º"C23 mi

l,¿io¿
ºlia go?



atmid, .

yeelmeerderdan denurº-º

Tpºlluetoninudº

P, ¿
Cr heef my furt7trºisoublet zº¿

ickhoudemy

aenden mme,

ez heraen degbyhº,

- Pº Drinctdan-.

T, J//altero,

nu/et -

-- ofriadº /

fires vo” M, /, vueroná."
15 falitº y v. a/%bidlen h?

ven habdjugiº

bringhetmyeºn

hgramopm . . "

"¿uipeñºuIIOll

dquele votre,

rvous # 0mdurgh y

ne

Hepañol.

mucha mayor que el vuetro,

A Bientróquemos.

P, , Yofoy contento,

de me fuvao,

A. No hare,

yo me tengo

mio,

guardalo que teneis.

P. Pues beua.

A. Bien luego,

mira ahora,

no eta todo fuera.

. Si, ºue os hazeis

y rogar

à quienaueisbeuido?

euedvna vez a mi,

etais enojado con migo?

ºrquéetaria enojado con v.m.
M. Porque vos

1O

Italiano.

molopiugrande chel voiro,
4. Ben,cambiamo.

P. lo fon contento,

datemiil voirobicchiero.

v4. Nonfaro,

io me bauero

ilmio,

guardate quello chauete.

P. Beuete dunque.

•4. Benetantolo,

guardate ade/o

/egetnon é tutto fuori.

M. Si perchevifate

co/pregar?

dichi auete beuuto?

beuetevna volta a me,

fietefcorro.3%ato mcco?

*4... Perthefareiio/corrozzato con vo:
A4, Percio che y oi

Ej

-,



Françoit.

nebeuuez pointa moy.

A. I'aybeu à vous.

M. Iene l'ay pointouy.

Orcletalezbeu, -

il nous fautau y manger,

i'ay grand faim.

Trenchez moy la

vn morceau de chair.

A. N'auez vous point des mains?

M. Ouy, maisie ne puis

aduenir au plat.

P. Bien, ie vous eruiray,

en auezvous aez maintenantº

M. le n'ay encore riens.

P. Ortenez là

en auez vous aflez maintenant”

M. Regardez qu'ilme donne

que me peuraider cela?

tenez le pour vous,

- tilaemt.

my niet en bringht.

T. Ickhebtv ghebracht.

M. lcken hebs nietghehoort.

nuti, ghenocch van drinckes.

wymoeten oocketen,

ickhebbegrooten hongher

Smidt my daer

een fluck y leech.

T. En hebdygheenhanden?

M. la ckmaericken can

«en diefchotelnietgheraken,

P. , y élickfalv dienen,

bebdys nughenoech?

M. Irenheb noch niet,

P. Nuhoudt daer,

hebdis nughenoech?

M. Bofet pathymyghef,

vat mach dat belpen,

baud rcor y,



r. larm,

or. my nietenbringh,
moy 7.¿. -

uy, M, likuldiniuchim.

- mutir¿ inter,

er. 7) y moffen otr(th,
nge, ¿º

njd my dir

een/fuckylch.

desmains 7, Ém//galala
is M, lauckmarrikentan

aen die/chotelvivº,

P, ¿º

- ? bebdy nuginºlela Il M. ¿n,

Aº, Aumº,
-n enrº heby nuglturº
ena). M. B/rabajº

natmach duliº

buuú reory, aú

no mebrindais.

A. Yobrindea y m.

hartohemos beuido,

ºººuiene tambien que comamos

ººgº mucha gana de comer,
corta me allí

Vna talada de carne.
A. No teneis manos

Si, mas no puedo

alcançaral plato.

Bien, yo os eruire,

teneis harto agora?

M. Nada tengo aun.

• Pues tomad,

teneis ya hartoagora?

Mirad que me da,

9ººPuedeayudar eló.

guarda 05 lo,

Italiane,

monmifatebrindis.

*4 lo velhe fattobrindi.

M. Non l'hovdito,

habbiamo beuutoa/ai,

éanche biognoche mangiamo
bramodimangiare.

tagliatemide queflo

ºn boccone dicarne,

"4. Non bauete mania

M. Sima monpo/a
arriuare alpiatto.

P. Bene,iovi/eruiro,

me hauete a/ái ade/32

M. Nombo ancora niente.

P, Pigliatedunque,

me hauete a/ai ade/o?

M. Guardatechene dº,

chº puogiouare quello

truetruelo,

y co- Eiy

-,



- - - Frangoit. \ Caerníc. - uil,

&le mangezvoumeme. endeetet gby/elue. ºmoslomº

Rogiertaile; mey - Rogierfnnd my ¿ lle

decete epaúle. van die/khouder. R ºtbalda,

R. Bien, tenez là; & mº el neemtduer, ºsitomd.

M. le vous remercie. M. Ick danckºv. p, º 300sloenmerced

P. - Iehan, apportez du pain, P, Ianbring broot, - • lu. tºpan,

- &verezdu vin, eude/chenfiejn, ythiº,

verez partout. Jºbence allomme. - M ºpºtatodos,

M. On hurteladeuant, M. Men cloptdaervoren, - ººttallaman,

ººyezvous point fehan? en boordy niet Ian l ºyes Iuan "

l. 1 y voy mamere. *, ckgaemoedor, "rº"oyeñora madre,

cºeft Lucas bet la Lucas ¿
le feruiteur d'André. *4ndriesknape. ºdo de An

"..8gemeveutilauoirº º: , rativibyn, hebbenº ¿
- Ilapportequelque chofe, l, Hyóringhevat, • El ºnoeque

• Faitil? • Doet by? M, El e º

faites le entrerdonques. doethem nacommen dan. ºzedeentr

Lucas entrez, # Lºcaigae binnen. l, Lucas entr uego,

L• Dieu vous benie. Lº Godfrbeny, - l. l050s .

-- - P, Lu- P, Lu- nd

--- Tº



tan,

¿º
Rogiernátmy

¿.

R pºlntentúf,

M, ckdantº,

P, lanhighw,

¿vy,

hentallómme,

u Men dbuler",

º enhoordynirtlan

- 1. Itkguemociº,

heth Lucat

vAndrierknut, 7

M. gaibuyhºº

I, Hybring y

, Dort br?

"¿ massº"
I. Lucatgatº inff, -

L, Gpágótn7. p, l.

ime,

in,

P, Llº

Hepañol.
Italiano.

y come os lo mimos º mangiatelo voi ileº

¿ cortad me Ruggierotagliatems

dea epalda, di quellafpalla,

• Bien tomad. Benepigliate.

Tengo os lo en merced. l. eneringratio.

• Iuan, trae pan, P. Giouanniporta delpane,

yecha vino, cºver/a del vino,

echa para todos. verfane itutti.

M. A la puerta llaman, M. Sepicebia a laporta,

nolo oyes Iuan? mon lovdi Giouanniº

H...Yo vóyeñora madre, ... lo civadomadonnamadre

Lucas es, Luca,

el criado de Andres. ilJeruetore d'Andrea.

Queme quiere?

I. El trae nofeque.

• El trae algo

hazed le entrar luego,

I. Lucas entrad.

e. Piosos bendiga,

P.Vos

M. Che me vuoleº

... Égli porta qualchecofa:

M . Porta qualche cofa?

falo antrare dunque,

I. Lucaintrate.

E• Iddio yibrnedica,

E ii Zº. Sete



Frangoit.

&le mangezvoumeme.

Rogiertaille; mey

decete epaúle.

R. Bien, tenez là;

M- Ie vous remercie.

P. - Iehan, apportez du pain,

&verez du vin,

verez partout.

M. Onhurteladeuant,

ººyezvous point ehán?

l. 1 y voy mamere.

cºeft Lucas

le eruiteur d'André.

-9ge meveutil auoir?

... llapporte que ue chofeM. Faitilº quelq d

faites le entrerdonques.

I. Lucas entrez.

L. Dieu Vous benie.

P, Lu

- - - -

\

&laenn).

endeetet gbyfelue.

Rogierfnmdemy

van die/chouder.

JVel,neemt daer,

M. Ick danckºv.

P. Jambrjngibroot,

eude/chenffen,

Jebenct allomme.

M, Men cloptdaervoren,

en boordy niet Ianº

M . Ickgaemoeder,

het la Lucas

v4índriesknape.

º... ma vil byn, hebben?

, Hybringh va,
M. Doee hº

doethem nacommen dan.

Lucaigae binnen.

Lº Godfrgheny,

P. Lu



tan.

endeefe gbylus,

Rogie fundiny

vendiehudr.

R pºlntentú7.

M, Ickdantº,

P, lambrighw,

ende/chenffum,

fhental mm.

M. Mes coptler",

enhoordynirtlan

1. Itkgaemociº,

beth¿
vAndrieknut,

Doet br,

"¿-º

/ Lucaigue limº

L, God/gótn7,

ine,

, Llº

p, lº

reañol.

y come os lo mimos

¿cortad me

dela epalda.

R. Bientomad.

Tengo os lo en merced.

• Iuan, traepan,

yecha vino,

echa para todos.

M. A la puerta llaman,

no lo oyes Iuan?
I, Yo voy feñora madre,

Lucas es,

el criado de Andres.

Queme quiere?

El trae nofe que.
M. El trae algo

hazed le entrar luego,

I. Lucas entrad.

e Dios os bendiga,

=

P. Vos

Italiano.

& mangiatelo voi ifleo

Ruggierotagliatems

diquella palla,

Benepigliate.

M. Vene ringratio.

P. Giouanmi porta delpane,

có vera del vino,

verfanea tutti.

M. Sepicchia a la porta,
mon lovdi Giouanniº

I, lo civadomadonna madre

Luca,

ilJeruetore d'Andrea.

M. Che me vuoleº

º. Égli porta qualchecofa:

M . Porta qualche cofa?

falo antrare dunque,

I. Luca intrate.

Es ládio yibenedica,

E ii Tº, Sefe



rranvry,

P. Lucas etes vous la?

L. Ouy Pierre.

P. Que dires vous denouueau?

L• Point grand chofe Piere. -

P. Commente porte vre maitre

•, le porte bien Pierre,
il vous fait dire

bonne nuit,

ile recommande

ävotre bonne grace,

& vousenuoye cery,

vous priant

que le veuille; receuoir

e bon coeur,

& ne "ºeille; pointeulement

receuoirle petit don,

mais aufy
fabonne volunte,

carille vous enuoye

Salaemfy.

Lucasfidy daerº

Ha ick Pieter.

Vat/egdymieut?

Niet veel Pieter.

Hoe vaert v meefferf

Hy vaerturel Peeter,

bydoetºv fegghen

goede macht,

byghebiet ten,

invgoedegratua

endefendt y dit,

º biddende, -

datghijtontfanghenupile

ºcº goeder berten,

ºnde en uril nietalleene

diecleyn ghiffe onfanghem,

traer oock

Jinengoeden Trille,

º ant byfendev

Huil,

P. Sois V0s Lucas

SiSeñor Pedro,

Qut dezsdenueuo?

º mucho Pedro,

"oeta vuelro 2 m

abueno Pedro,

ºmandaos detir
uenas noches,

ºtomienda e

vueltabuena graci

yosembia aquelto

fuplicandoos”

¿loquea, recebir

ebuenaVoluntad,

yno querais ºhmente

Recibire ºqueño don

ºstambie



Sarm,

P, Lutuirá

L. laick Pica,

P. pytgnitud

Perc, L. Niet verl Prº.

ré maitre P. Hoeyanºº

L. Hy yatrulºttº,

y dietvº
cedenatht,

bghebietten,

in goedegratº

endefendiyú,

vbiddende,

imporaganº
metgoederbert,

¿º -

dieclerngirºs 9

747# ilfinengoe en Tllí,

anib/aº .

Hañol.

Sois vos Lucas

Si Señor Pedro.

Que dezis de nueuo?

No mucho Pedro.

Como efta vuetro amor

Eta bueno Pedro,

el manda os dezir

buenas noches,

encomienda (e

a vueltrabuena gracia,

y os embia aqueto,

fuplicando os

ue lo querais recebir

¿ buena voluntad,

y no querais folamente

recibir el pequeño don

mas tambien

fubuena voluntad,

Pºrqueos lo embla

-=

En

P

Italians.

. Sete voi Luca? -

Simeer Pietro.

Che dite denuouo?

Nonmolto Pietro.

Come fauvoiro patronel

Sta ben Pietro,

eglivifa dire

buonanotte, «a

feraccommanda

ºvoira buonagracia, -

(2 vº manda quelo, - *-

pregandoui

ebe lo vagliate accettare

dibon cuore,

cº non vogliatefolamente

accettare ilpicciolodone,

20a 47rcOrá

fuabuona volunti,

percbe luivelo manda

s

e

º

Ey in



Françoir. latmbc.

en figne d'amour, inteecken van liefáe, ºld:
pourtant vueillez le daerom uvillet ºbse
receuoir en gré. in dancke ontfanghen. deben 3lS

P. Vous remercierez P. Ghyful my bedancken sin voluntad,

votre maiftre, uuven meeler, sºgatus

& luy direz endefult hem/egghen, sitiº

que ie le deeruiray. datutiverdienenfal, º): irel
sil plaità Dieu. belieuet God. l lte

L. Bien Pierre. L. Welpeeter. º

P. Verezà Lucasà boire P. - Schent Lucaste drincken- diL

&l’eclerez à fortir dehors, endelicht hem upt. sind¿debelle,

L. Bon foir Pierre, L. Goeden auont Pieter, sus ºhatafue
& votre compaignie. ende vghefechap. in tardes Pedro,

P. Bonfoir Lucas, P. Goeden auont Lucas, ¿ºmpañia.

aue3 vous beu? hebdyghedroncken ¿ºLucas,

L , Ouy Piere. Lº Ia icpeeter. ¿ido

M. Iehan mouchez la chandelle M. Ian Juuyde die keer/e, -

#tes, ¿" ¿,Ya & 4l Myerº, ende ºlºdo ¿ ºpºrjido,

a merced.
terruid rced,
ºtdro, e

w.



atm,

intercken valú,

dueronuitt

indanteatrº,

P, cblindadº
uurennet,

ende/altlanº,
datívolinº,

belicuet Gad,

, J/%lperter, . ...

É ¿La irº

endelichtben r

L, Goeden amon ºr,

ende vgkºtº

P. Goeden auntlº

hódyghinº
la icpreir.

letofdandergo l,

re

ehors,

táulyrh

Heañol.

en feñal de amor,

portantolo querais
receber de buena voluntad.

P. Dareis muchas gratias

à vuetro amo.

y dezir le eis,

que yo le eruire la merced,
fi Dios fuere feruido. Y

L. Bien eta Pedro,

P. Echadà Lucas debeuer,

y alumbradle hatafuera.

L. Buenas tardes Pedro,

y à vuetra compañia.

P. Buenas tardes Lucas,

aueis beuido?

I. Si Pedro.

M. Huan depauilaea candela,

mira filo demas eta aparejado,

quitatodo eto,

y trae

r.

Italianos

infegno damore,

c% pero vognate

accettarlo dibuoma voluntas

P. J%iringratiarete

il vofropatrone,

6 diretegli

rbe loricompenfaro,

piacendo a Dio.

L. Sta bene Pietro,

P. J%rfate da beuere i Luca,

6"fat egli lume fin afuori.

L. Buona fera Pietro,

c% a voffra compagnia.

P. Buonafera Luca,

hauetebeuuto?

Lº St Pietro.

M, Giouannimoccala candela,

guardafe Paltro, º preflo,

lieuavia tutto queo,



---- 7 ---- laetnc.en figne d'amour,
- Hitl,

- inteecken vanliefde, enfeldeimo,. Pourtant vueillez le daerom uvillet Pºintolo querais

recuoir engré. º dancke ontfanghen. ººrdeben volunt,
P. Vous remercierez º Gby fue myidamen ¿muchas gratias

votre maitre, mucen meeler, ºtroamo,

& luy direz de/alt bem/egghen, ydtirle ti,

ºeie le deeruiray. atic verdiencial, tyole ºtuitelametc. y

sil plaità Dieu. belieuet God. ºstuereeruid

L. Bien Pierre. h/elpeeter. Biena Pedro,

P. Verez à Lucasà boire º. Schen Lucarte drincken. chidaLucas debeuer

& l’eclerez à fortir dehors, endelicht hem upt. y umbrde tr
• Bo foir Pierre, - E. Goeden amon Pieter, L. ºuenas tarde, Pedro,

Vºltre compai nie, ende vghe/eibap. ºtra compañ

P. Bonfoir¿ - P. ¿¿Za.9 Buenas¿
ººe3 vous beus eódygbedroncen ºtsbeuido S,

9uy Piere. : la icpeeter. l. Sip
M. Iehan ºuchez la chandelle M. lanuuyde diekee, llandepauil, acan

¿ autre et Pret, ºfdanderghereci, millo. 2S cini,
Oltez toutdicy, & doetdital vec 9. quitatodo tto, º apared



Hº aisl. Italianos

atm,
- en feñal de amor, infegno d'amore,

intercken algú portantolo querais c6 pero vognate

dueromurillº receber de buena voluntad. accettarlo dibuoma voluntas

indanteargº, P. Dareis muchas gratias P. J%iringratiarete

P, Gbyfinliar à vuetro amo. il voiro patrone,

uurennet, y dezirle eis, 6 diretegli

ende/althnº, que yo le eruire la merced, rbe loricompenfaro,dativerint", fi Dios fuere eruido. Y. piacendo a Dio.

belicuet Gad, L. Bien eta Pedro, L. Stabene Pietro,

L. J/%pectºr, , , , P. Echadà Lucas debeuer, P. J%rfate da beuere i Luca,

re P, SchentíLucasº diurº y alumbradle hatafuera. 6 fat egli lume fin afuori.

ios endelichthn vº. L. Buenas tardes Pedro, L. Buona fera Pietro,
L/ Ja L, Goeden austº, y à vuetra compañia. c9 a votra compagnia.

ende vgkºl, P. Buenas tardes Lucas, P. Buona fera Luca,

P. Goeden auntllº, aueis beuido? hauetebeuuto?

códghinº I. Si Pedro. L. S. Pietro. -

L. la icpreº. M. uan depauilaea candela, M, Giouannimoccala candela,

ndelle A/ Ianyik, mira filo demas eta aparejado, guardafe l'altro, eprelo,

s frofunderº" quita todo eto, lieu«via tutto queo,

". táía/h y trae 3"

& r



- Fra noit. Salacittb.

- -4 & apportezicy autrechoe, ende bring hiervatander, ti Hi

apportez des beaux trenchoira, bringthierfehoon taillooren, lº:¿ oa,

&apportez nous le fruict ende bringht enstruyt, sis ºpios,

apportez nous le fromaige. bringhtons den keefe. . ... ¿ºtº,
e F. Touteticy mon pere. F. Tis hier al vader. Y l.¿?

P. Otezce plat. P. Neemt diefchotel ºrech. (i. Pretoñ d

A. Dauid beuuez vne foysà moy, T. Dauid bringhet my een. !, ¿plato."

D. Cela feray-ie voluntiers, D. Datfaliegheernedoer-, ºleda mi Vnay
ie boy à vous de bon coeur, ickbrings v metgceder hertes. ¿ º debuen ez,

A. Bon prou vous face, T. JVelmoettv becomet, s *V. m. llena 8ºlº

ie Payme de vous, Ick vachts gheerneo, ºs P0uech sha

ie vous feray raion. ick%al cv be/cheet doen-. ¿ loTecibo 8º,

D. Rogier, ne gauezvous D, Rogierenuvcettghy ¿
riens de nouueau? niet nieup? "ºbeis

R. Nenny certes, R., Neen ick3ekere ºlo

iene fçay riens que bon. icken veetniet dan goet, ho por cierto

D. Nepals on point de la paixº D. spreekmennici van denpacy? l ¿?"lobo,

R. le ne K. Icken veet l, ¿? dela no,

que Pauler de la paix, vangheenenpacy terck", o “ºpia

de íck ºpºs,



—-"

llamh

hoe, mebringlirºnº

nchoirº, bringtirlº ultrº,

ict ende bringh entu,

age. bringhton a k,

F, Thirulya , ,

P,
Manikº,

T. Dauidbring º

D.
Datalirgentº

ickring vmºguirlº

T. pámettvºtº",

1 krachttghrrº

ic(3alvhaciatáreº

D, Kgir envº)
nietnieurt

R,
¿

ren reethit "º"

D.ºz: a no

K, lcken vert

mº muyº"

Ca

ys àmoy,

erS,

Cur,

aix.

, Heañol.

ytrae aqui otra coa,

trae platos limpios.

ytrae nos le fruta,

trae nos queo.

F. Todo elta preto feñor padre,

P. Quita eto plato.

A. Dauid beuedà mi vna vez.

D. Eo hare yo de buena gana,

yo beuo a v. m. de buena volútad,

A. Buen prouecho os hagº,

de buena gana lo recibo,

hare os razon.

D. Rogel no abeis

algo de nueuo?

R, Ninguna por cierto

yo no ecoa fino bueno,

D. No fe habla de la paz?

R. Yo no fe

que dezir de la paz,

ve

Italianos

erporta quil'altro

porta quidi tondinetti,

co portacilifruti,

porta ciformaggo.

F. Tutto équa meferpadre,

P. Portate via quel piatto.

A. Dauid beuetevna volta dime .

D. Io lofaro volentieri,

io beuo a vo di bon cuore,

v4. Buon provifaccia

io l'accetto volentieri,

vifaroragione ,

D. Ruggiero non eapete -

qualche cofa de nuouo?

R. Ne/una veramente,

faluoche tutto buono.

D. Nonfe parla dilapare º

R. Io nofo

che dre de la pace.o, • - -"

-- ig Cr
-



François.

ie croy que la paix

et encore loingà cercher. -

D. N'aue3 vous point ouy dire

commentle Roy de France

a perdula bataille

contre les Epaignolz?

R. Iel'ay buen ouy dire,

maison menttant,

qu'on me gait

que croire,

on ditgrand merueilles,

mais Dieu feul (gait

ce qu'il aduiendía,

D. Vous dites vray.

R. si nous voulions

faire paix auecluy,

la guerre

ne dureroit pointlonguement.

D. Celacertes et vray,
Iehan

Glaemti. º El

ieghelooue dat denpaeys º. º.
noch verrete 3oucken is. ºnd paz

D. Hebdyniethooren7egghen-
, Mººpartida

boe die Koninghvan vranckerjcks, ¿ºsdezir

-- ºrde fe-,
dem frijt verlerenbeef ki, º Francia

teghendie Spaignaerden-? ¿ lla
R. Dathebbie relhooren 3egghen: bro Pañoles?

¿¿¿
º ¿

áfr/16 pertez Vee Ro ºsment
vatgheloeuen, libe t,

menfeyeveel vonder: Sin o
maer Godweetalleene, º Dºmarauillo

Tratghefchieden gal. º: lofºs,

D. Gby 3eght uvaer. - l i, Parar,

R. ¿ dat7, y¿º ¿
met bem paeysmaken, 08 ulie¿. s el, emos

- e/7 3audenietlanghe dueren-, Si -

D. Dat iszekgrupaer, S mucho,

Ian ººvedad

lu



Hºpsial. -

yocreo que la paz Italiane. La

io credo che lapaceauneta muchó apartada /º acoramolíolontana : dérfare ,

No oytes dezir • Non auctoJentite dire

ºmº el Rey de Francia como il Re di Francia

Perdidola batalla ha per/o la bataglia

ºntra los Epañoles? ºntagi pagnuoliº

Eloyo lo oy dezir º. Qglobojnio dire,

mas dizene tantasmentiras, ma/e diconotautebugie,

que no e fabes - rhe nom//a

que creer, cbecredere ,

ºlientanfe cofas marauillofas, Dicon ficofémarauiglio/e,

ºmpero Dios folo fabe, mº Duo folo/a -

ºn que han de parara ºbeo/aha da/guire ..

Pezis la verdad. D. Joiditeil vo.

, sinofotros quifielemos R. Se noi vole/emo

*3erpaz con el, farpace con lui, l

º guerra - la guerra * -

no duraria mucho, mon durariamolto tempo, , , ,

” º cierto es verdad, D 2/loterto filveró.

Iuan
Giº



Françoit. algeintaje

fehan, oteztout cecy, fan, doetdital wech,

& venez direles graces. ende comt 3egghen diegratie. e

I. Ie viens mon pere. J. Me come myn Pader,

De tali conuiuio &ç. Detali comuinio c9í.

Bon prou vous face - JVelmoet v becomen

mon pere & ma mere, myn vaderendemn moeder,

& toute votre compaignies ende al vghe/e.fchap.

P. Orbeuuons maintenant P, Nulaettons drincken

apresles graces, na diegratie ,

pour gaigner les pardons. omaflaette ubinnen--

- R. C'eft bien dit, R. Datis velghe/eyt,

mais il nous faut maer » y moeten

dire la deuxieme graces de tvcedegracie 3egghen-,

Pierre combien de vin Peeter,hoe veelvns

au Otºs notus eu? hebben nyghehadt?

nous voulons payerle vin, º y ºrillen vetalenden vijº,

P. Nonferez certes, Pº Gby enfult 3ekere ,

vous ne donnerez riens, ghy en/ult nietghcuen,

vne fois pourtoutes; eens voor a:

i'ay r -



stir,

fin, doetditalve, s º

. ende tomt;ghnegatiº

1 lecome mº uá,

Detaliconuiuló0.

Jj4lmoetvletontº

mynvadirmanºmºtín,

fornie. ende al vglº

º P. Muleitundrintºll mu diegratio

omufluette vinº:

R. ibatir velg9%

muer ynottº

detncedegra ggrº

Peter,hoe

helen prgº ...

pºr llen¿unden ºjº,

p, " Gºyen/?º,

grem/hnitº",

-E.

. Hepañol.

Iuan quita todo eto,

y vena dezir las gratias
I. Yo voy feñór padre

Detaliconuiuio &g.

buen prouecho os haga

mi padre, y madre,

y a toda la compañia,

P. Ahora beuamos

depues de las gracias,

para ganar los perdones,

R. Etabien dicho,

P,

pero conuiene que

digamos lasegundas gratias.
Pedro quanto de vino

hemos tenido?

ºººtros queremos pagar el vino.

No hareis pro cieró,

vosno dareis nada,

Vna vez por todas.

fios

Italiano.

Giouanni lieuavia tutto queo,

6 veni a dire legracie.

I. Vengo me/erpadre.

Detal conuiuio, 3 c.

buon provifaccia

mio padre o madre,

& tutta la compagnia.

P., Beuiamo adyó

dapoilegracie.

per aquflar indulgente,

R. Sta ben detto,

ma conuiene che

diciamo le/econdegratie.

Pietro quanto de vino

habbiamo auuto?

no vºgliame pagareil vino.

P. Non farete certamente,

voinon pagareteniente,

Trna voltapertutte;



fi'ayeula puyance

º vous donner à manger,

ie Pauray bien auffy

de vous donneraboire,

R. Que eroit cela?

le vinet maintenant trop cher,

º. Vous oyez que ievo. dis,

D. Bien dóncques,

nous vous remercions,

ce nous et à deferuir,

M. Toute deteruy.

P. evous remercye auffy
9uevous etes venu.

François apporte. icy

yn fagot,

&faites bon feu,

Pºurnous chauffer,

F. Le feuetallumé mon pere

D. Nousnation, º “º"

Point

Calaemt).

bebickdie machghehade

º teten tegheuen,

ick/a/e oockwelbebben

on v te drincken tegheuen l.

R. y at/oude dat/inº

den vijn nute diere.

º Gby boer vatickv/eggbe.

D. y eldan,

ºy dancken v, -

bet/faet onsteverdienen,

M. Tisal verdient.

P. . Ick danckev oock

datghyghecomen3jt.

Franfoy bringt hier

eenen mut/aert, -

eude maectduergoet vier

omº onste yermen,

F. Tvierison/teken vader.

P. hºy en beíben

ºE
ipude Huil,

datosdetome,

tambienpodre

ºidebcuer,

"..., Sºuiatio
C ºlorescaro.

º loqueo d
º Putsbita, lgo,

*ºgadezco

queoys venido,

ºtotraeae.

ades



_
-

-Heañol. Italiano.

ipude febo po/uto

dar os decomer, dar vida mangiare,

tambien podre potró anchora
daros debeuer. dar vidabeuere,

R. Que eriaeto? R. Chefania quefo?

el vino ahora es caro. ilvino e
ade/ocaro.

P. Oyslo que os digo, P. Voi intendete
quelchevidico,

D. Pues bien, D. Ben dunque,

tenemos lo en merced,
noiviringratiamo,

cumple quelo
merezcamos.

conuieneche lo
meritiano.

M, Todo
esmerecido. M. Tutts

émeritato.

P, Yo os agradezco tambien P. lo
viringratio ancorº

que oys venido. chefiate venuto, .
Franceco trae aca France/co porta qui

-

vnhace delleña, vno fagotto -

yhazbuenfuego, cºr
fabonfucco

paracalentarnos,
parricaldarci.

Elfuego eta encendido padre. F. 1fuoco acceomºr padre.
D. Nootros no tenemos D,

Noialtrimon babbiamo

º algun F j u /unº



François.

point froid, gheenen coude.

nous en voulons aller, uryvillenhemengºen, ta" in

carileft temps. Tvant het is tijt. . ºtros

M. Quellehateaue3 vous? M. JVathael hebdr? ¿º,
T. llet bien dix heures. • T. Het is weltbien huren. pri ºmpo,

M. Non et encore. M. Ten inoch niet. - l, aten ¿?

R. Si eft, R. Ts cmmers. M,¿ºtºhor.
M. Iehan, allez querrelalanterne. M. Ianhael de lanterne. - n aun,

. Nous me voulons point D. py’y en willen la

auoir de lanterne, die lanterne miet hebben. ". No º intern,

il fait cler temps, hetts claer upeder. s mos "º

ilnet point teoing. tenis gheenen nopt. - s¿
H. Dieu vous doint bonne nuit. H. Godgeue v goedennacht. ºs ºmpo,

P. Età vous aufy, P, Ende veock, - º,¿ -

a Dieu vous commande. te Gode beuele ckºv, ¿ ºs de Dio

- - ¿ºmbien 3,

qCy finit le premier y Hier erudidaterre ºsos

-hapitre. CY º" nuar "se
- - - t a el Prime.

0 -

"Fitulo,



Heañol.

Italiano,
ningun frio, * - mº/unofreddo, -

9ºeremos yrnos 9 ººgliamo andar Tví4,

Porque es tiempo. per che étempo.

8ueprieta teneis * Cbefeta bauete -

º. Bien fon diezhoras. - 4: Benfono diecibore,

" No on aun. M. No,Jono ancora. -

º. Sion. R. Sifono.

ºan, traelalanterna, º Gionanniporta la lanterna,

"...º queremos D. Nonvogliamo
atler lanterna, auere lanterna,

ºdaro tiempo, fachiaro tempo,

º esmenefier” - no ébiogno.

ºenas noches os de Dios, H. Dió vida buonafera.

•, Yävos tambien, P, , Etº voiancora,

a Diosos ºncomiendo, º Pio viraccmmando.

Aquiacaba el prime- y Quifinice ilprimo

ro Capitulo, Capitolo.

AQy Fij Q PA.



—

Prassi.

C Y C O M M
E N C E

le deuxieme Chapitre.

Pour aprendre a acheter o vendre.

catherine, Marguerite, paniel.

Ieu vous dointC.

boniour, - º

Cómere,& vrécópaignie

M. Età vous auty Commerº

C. Que faites vousicy

fimatinà la froidure.

auez vous longuementetéicy?

M. Enuiron vne heures

c. Auezvous beaucoup vendu

de ceiour?

M. Quelle chofe auroisie

defia vendu?

ie n'ay encore

pointreceu d'etreine,

C, Nemoyauy.

M. Ayez

Glaertid),

IER ¿?'c a 1NT

datureede Capittel.

Om teleeren coopen ende verººººººº

calleken, Margriete, Daniel.

C. Ar"N 0deghenerº

Ggoeden dach
&herador,eñvghºfebºfe

M. Endervaloo Ghenaderº

c. yatmaeckt gby biº

foovreech inde contre º

bebdylanghe hiergbeivteff

M. Óntrenteen bucre.

C., Hebdyveelvercocht

van defen daghe

M. pá infeudeickhebfeº

alreede vercocht?

acken hebbe noch

ghrenbandighifteonfanghen-e

C, Nochick oocke
M, Heb



Heañol, Italiano.

A Q y l G Q M E. N

ga el egundo Capitulo.

Para aprender 3 cºmprar y vender,

Catalina, Ma arita, Daniel,
C, Iosos de -

buenos dias (pania

Cómadre, y a vuetrºCOml
M. Yavos tambien Commadre,

Qgehazeis aqui

ºnde mañana al frio?

ºeisetado mucho aquiº .
M, Cerca de vna hora.

ºeis mucho vendido
elte dia?

Qge coa ternia

Jayendido?

aun nohe -

ºtrenado, -

Ny yo tampoco,

M.Te

v.

2-” I , C o 7 y 1 w c y 4

C.

il Capitolo/econdo,
Perimparara a comprare, & vendere.

Catarina, Margareta, Daniel.

Ddto vi dia

Ibuon giorno

fºrmadre, era vora compagnia.

4, Et i voi ancora Comadre ,

C,
Che fate qui

tanto matino alfreddoº

Siate flato multo qui?

º. Quo/vn hora.

Hauete afaivenduto

quetegierno?

M . C be co/a barei

c.

gia venduto?

ancora no ho

la mancia.

Neioauchora.

M.Fate



François.

yezbon courage,

encore tempre,

u mous enuoyera

lques marchans.

'en ay epoír.

en vient Vn,

iendraicy.

Qi lavusualijº

M. Hebt goeden-moet

tis nocheroech,

God3álonsfenden

¿.
, C, ... Jekhopet,

namy,qu'allezvousacheterº

ez çº,
y

plaitilacheter quelque chofeº

ardez fiie nay riens

vous duye.

trez,

icy

n drap,bonne toille,

toute forte,

n drap de foye,

melot, damas, velours.

y aufy

bonne

hier ccent cement

hyal ber comen-.

Vienturat gady coopeº

coemthier,

belief v yette coopen

Beet ofick niet en hebbe

da v dient.

Coemt binnen-,

ickhebbe hier

geet lakengoet ynen laken-,
van alle foorte »,

goetfden laken-,

ramelot, dama fueel,

Ickhebbe oock

-

--

5

i -

--



Heañol.

M. Tened buena eperança

ºnes temprano,

lºs nosembiara

"8ºnos mercaderes.

• Yolo fpero,

aquivieno Vmo,

2Ca verna,

migo que andaisa comprar?

venidaca, -

quereis mercar alguna cofa?

irafitengo algo

ºe osagrade.

ntrad,

¿ tengo aqui

ºn paño,buen lienço,

º todas fuertes

º buena de eda,

ºlote, damaco, terciopelo,
Ambien tengo

buena

Italiano,

M, Fatebon antmo,

ancora ébuon hora.

Dio cimandara

ºcuni mercadanti.

C. Jolopero,

74i he vene vino

qud vennera,

Cbe co/a ºndatecomprandomerº

"Venite 744,

roletecomprare qualche co/a?

Guardate/enonbo co/a

chefacciapervoi

Intrate,

io hoqui

bonpanno, buonatela,

d'ogniforte,

buomi drappide/eda,

ºfelt dama/có veluto.
Hoancora

F y



—

Françoit,

bonne chair, bonpoilon,

& des bons harens.

Icy a auy dubon beure.

Iayauy dubonfromaigº
de toutes fortes.

Voulezvous achetter

vnbon bonnet

ouvn bonliure

en François,ouen Alleman,

ou en Latin,

ou vn liure à efcrire?

Achetez quelque chofe

Regardez quelle chofe,

il vous plait d'acheter,

Ievous donneray bon marché

demandezce quil vous plaift,

ie le vouslaiferay veoir,

la veué nevous couterariens.

D Dame, combien

SIacint).

goetvleeb goeden vich,

endegoede haringhen.

Hieris oockgoede boter,

Ickhebbe oock goeden keefe

van allefoorte,

wildy coopen

eengoede bonette
ofeenen goeden boeck.

in Franoys, of in Duytch.

of in Latijn,

ofeen/chrifboeck.

Cooptvat,

Beet wat dinck

v belief te coopen,

¿ vgoeden coop gheurº,

eyféhtwat v belief,

íckfal v laten fen,

gichteen falv nietcofen.

D. Vouve,hoeveel

0
b

Jal



tum,

ion, gue vlett gºlamó,

endegoedehangh,

Ure, Hieruoockgul kr,

lage Ickheble oor grán,

van alefoort,

Twildy coopen

eengoede bonitº

ofermengua a
man, infranjoy, finby

offin Latín,

oeen/thrak

(copt vut,

B/t natdir

v leitecadº

rché ¿vgornº?or

ait e//tvutvel,
y ick/al vlater, t/

get/teen/alvmitolo,

D, "7%uelverd //

15.

pay

-

Heañol.

buena carne, buen pecado,

y buenos harenques.

Aquiay tambien buena manteca,

Tambientengo buenqueo
de todas fuertes.

Quereys comprar

vnabuena gorra?

ovn buenlibro

en Frances, o en Aleman,

o en Latin,

ovn libro para ecriuir?

Compradalguna coa

mira que coà

os plaze comprar,

daroslo he en buen precio,

Pedilo que os agrada,
¿ oslo dexare ver

vitano oscotaranada.

P, Señora, quanto

pagare

Italiano.

buona carne buenpece.

6 buonearinghe.

Quié/imilmente bombutiro,

cº buonfourmaggio,

dogniforte,

Volete comprare

vna bona beretta:

8wn bon libro

in Francefe,oin Todefeo,
ouero in Latino

6 volete vn libro di/criuere?

Comprate qualchecofa

guardateche co/a

vaptacca comprare,

io vifaro bon mercato,

domandate quellochevpiare,

io velolºfciaro vedere,

la vilanonvicofiaranulla,

D. Madonna quante

pag4



-- -

Franoit.

payerayie del aune?

de ce drap?

C. Vous en payerez

trente patars.

D. Combien mecoutera

l'aune de ce drapé

C. Elle vous coutera

vingt patars.

D. Combien vault la liure

dece fromaige?

C. La liure vault vn patart.

D. Oue vault le pot

de ce vin?

C. Le pot vault trois patars,

D. Combien faites vous la piece?

C le la fay cincqflorins

en VIn mOte

D., Que donneray ie

de la pieceº

latind).

fal ickbetalen vanderelle ' - Jop0 ¿,
van defen¿ l ººpuño la Vara

C. Ghyfulter afbetalen- Pºs.

de¿ fluyuert. sºs
D. Hoe veelJalm7 coffen- Ro...,

dellevan defen laken- ¿ºlar,

C. Hetfalv coffen ¿
turintich/tuyuer. º Ia

D. Hoeveelgheldetpont Ro V

yan defen keefe 3 ¿" ºlalibra

c. 1"pón ghelteenen fluyter, ¿ -

D. y atghclt den pot &s "la placa,
van defen win? ¿? Pote

C. Den potgel drye fluyert, ºs Val

D. Heevee leofo, fuck? t $ºsº placas,

cº Ickloof vifguldens º ¿or
meteenen voorde v. Nº ºnco flot a?

D yatfalickgheuen "sº, lnes,
vanden fucke? "re

Sºk

mais m4tº º



p

de

C

He e.

yo por la vara

e paño?

Pagareis porella.

treinta placas.

8uanto me cotara
la vara defepaño?

de e queo?

Ella oscotara

Vºynte placas.

ºyalela libra

ºlibravalevna Placa.

Cevale elpote

dete vino,

Pote vale tres placas,

Sºntopedis por la pieça?
Pido por cincoflorines,

en vnePalabra,

.

pero

pañol. Italiane.

Pºgºro oper ilbraci, -

º 7ueto panno?

ºfagarete ,

frentapiachi,

24antomecofara

lóraccio d quetopanno?

Coffaraui

ºen a piacchi.

Quanto valela libra

diquelo formaggio? -

4 a lira valenplacco,

D. Cheval, ipoto

diqueto vinó?

º

D.

Trepiacchi valeipotto,

2zºnto domandateperlapeza

Domando ne cinquefiorini

in vnaparola.

D. Quanto daro

perlape?3«.



Franois. - *

mais ne me le furfaictes points

C, Non certes,

ienele vous urferay point,

ie le vous diray -

à vn mot,

Vous en payerez

dixept patara & demy,

s'il vous plait, º

D, C'et beaucoup trºPº

C. Non et certes.

combienm'ofrezvous

órezmoy quelque chofeº

Iene le donneray point

pourcela -

que vousmofrez

óffrezmoy quelque choe.

D. Que ofreroy-je furcela?

vous mel'auez trop furfait,

C, Nonay.

alaemufch.

maer en verloues my niet,

c, Neenickfeker,

ickenfal vinietverlouen,

ick falt vJegghen

meteenen voorde,

Gyfulterafbetalen X

fuenthien finyuerrende teneºbaluen.

ildat vbelief. -

D. Het is veelteveles

C, Tenisfeker.

Hoeveelbiedrgbymºyº

Biedtmy wat.

Ick enfále niet gheme"

voortghene, -

datgby myáaerºfbielº,

Biedtmy wat.
D. ya foudaickaerº bieden-?

gkyheite myte verghºlo",

C, lcken hebbe,

Stoso º

º sia,

4

, º aisl
M0p - 0 -

Mopor#id,
ºrdire dema

ºtoslohe ado,

ºli,

¿pors,
ºplacas -

¿sito.
ºeisdir
e

ty0 8unac
ºlonolo date 0,

¿?
¿rtis,

reeto

º ¿sºlo
l



¿
espoint, marren yerburny
respoint, ( , Mernikºv, ht,

- icken/altvninº

peteeney Ty00/

Góy/ler fluº eniº -

Cuenthientrº
y, #

p) D, Hatúvºlunk.

º ( . . Tenio y
ue º Hoeyeelhei /

Biedtmy vut,loe, Mckenfátnidº

voortghene, ...

¿uliº

e. D"¿ue lden

º , º sºlº

º?¿
q, kuliff

Heañol.

pero no pidais demafiado,

C. No por cierto

no os pedire demafiado,

dezir os lo he

en vna palabra,

Pagareis por ella

diez y fiete placas y media,
fifois feruido

D. Demafiado es. "

C. No es pro cierto.

quanto me quereis dar?

Offrecedme alguna coa,
que yo no lo dare

por aquello

queme ofreceis,

Offreced me algo.

D. Qge os ofreceria fobreeto?

Pºdemas delojuto,
C. No hize, -

mas

Italiane.

mamondomandatetroppo.
6. Non certamente

noºvidomandaro troppo,
il velo dird

invnaparola;

pºgareteperquella

diecifettepiacchio. me3o,

Tº, ptaccera.

Etroppo.

C, Non éper certo.

qMantone darete?

0ferite me qualcheco/a,
io non lo daro

per quello

chene hauete oferito,

Offeritemiqualche co/a.

D. Che cofavi offeritofopra quefo?

voidimandateafaitroppo,

C, Non faccio,

pud



François.

ilnet point dit

ene le donneray

moins que ien ay ditº

s moy

vous en donnerez.

en donneray

ze patars,

ource prislá

il point à donner

smoff ez perte

s m'ofreztrop peu.

ay bienicy

ie vous donneray

rce prislâ,

sil n'et point

on que cetuyla.

ous en montreray bien

ie vous donneray

ir moindre pris:

-

mais

1ácitrícy.

maer tenis nietghºyt.

daticks nietgheuen énfal
voor mindan ickghe/epthebbe os

Xegt mj

¿ghyer voorgheuenfilt.

D lcalderafgheuer

tuvelffluyucrs,

C. Voor dien prijs

en iniettegheuen-,

ghy biedt mi verle,

ghy biedtteluttel.

Ickhebs hier»el

datickygheuenfal

voordien prijs

maertenis niet

alfoogoet al dat. -

Iék;aldervº ellaten3 ºn-»

dieick vwelgheuenfal

voor minderen pris



- - r --

Hepañole Italiano. * - .

tum, m2B no esdidº ma monedetto, lano .

74ér¿l que no lo aya de dar di ch'iomon Phabbide dare

daticktnignº or menos de lo que dixe. ermanco di quelchedió
ydit. oor minuit tidº E¿ me q 9 ¿ 4 ifi,

Kegtmj que aueis de dar? quante me darete?

ingrvugar", D. Dar os he D. Iovinedars

D. Jck alrutº dozeplacas. - dodicipiachi.

ture/lujuri, * C. Por aquel precio C. Pertalprecio

(, J%or diemprf no fe puede dar. nonfepuo dare,

eminittegratº, offreceis me perdida, 4- offeritemeperdita,

bybietniw, muy poco me ofreceis, voimeofferitetroppopoco,

gbybirdtteltº Bien tengoaqui Ion hoben qui

célebrbitrºl que os dare - Chrio vidard

dutickygausº Por aquel precio, per quelprecio,

voordiemprf pero no es ma mon pero

muerten úni tan bueno como ete. tanto buono quanto queo.

acogutuú...: *ºos montrare de otrafuerte, ºvine monjirarodaliraforte,

/cé;¿dor y yllºº º que os dare chevidaro

¿, seguº mas barato; º megliormercato

ypor miderrupº - aunque , G



François.

mais le moindre pris,

net pointtouioursbo
n
cerché.

Vous ne pouue; mieuxfaire,

que dacheter quelque chofe de bó.

Quand vous feriez mon frere,

fine vous fçauroys-je

donner du meilleur.

D. Voulezvous auoir mon argent?

C. Pointainfimonam
y.

-

De Vous aurezencore y

deux patars &¿
C. Iene puis,i'y perdroye,

D. Iene puis donner d'auantaige,

C. Bien, Dieu vousconduye.

Alle; regarderailleurs,
-

fivous pouuez

achetermeilleur marché.

Vous ne l'aurez nulle part

à moindre pris,

I'ay

Identiy.

maer die minfleprijs

en isniet altoosgoetghefocht.

Ghy en muecht niet bet doen,

dan vatgoetscoopen.

v4luvaerdy mijn broeder,

foo enfoude ick v nietconneº

eenich betergheuen,

P. mºldyminghel hebben

C. Alfoo nietmin vrient.

D. Ghyfult noch hebben
-

tuveefluyuerrendeeene
n
balucu-.

C. Icken machickfouderaen verliefer

D. Icken mach niet meerghcuen.

C. y el Godigheleydev.

Gaetelders befen,

ofghy conde

betercoop coopen,

Gby eufultnerghen hebben

voor minderen prijs.

ºlo Fil.

ºbarato



--

- Clan, Hepañol. 2 º Italiano. <a

º. muer diemimpr aunquelo mas barato ancoracilmegiormercats ,fIS, sminulugal, no es fiempre bueno bucar. monfiafempre buono dicercare,

rsbon cerché, en 3 754. ¿tún, Nopuedeis hazer mejor Non ci ecofa megliore )

euxfire, , , Goyenm. % - que comprar coa buena, che comprare buona roba.
C choe de bó, dan¿ y. Aunque fueledes mi hermana, Si benfolimiofratello,

mon frere, v4/uraer ¿. no os podría monvi potrei

C Joo en uá dar otra mejor. dare altro megliore.

eenieblº; ¿helen P. Quereis misdineros? D. Jolete imijdenariº
mon argent? D, ¿ C. No en elta manera. C. Nongia d quelmodo.

y. p ¿ ¿htm •, Terneis mas . D. Hauerete dipiu
d ¿ Lºs dos tarjas,y media. doipiachic9 mezo, -

¿¿rawº 9. No puedo yo perderi. C. Nonpo/o,ioperderei,
yye, t. Icken¿nergrº, P. Yo noPuedo dar mas. D. lo nompoo darpiu.

áuantaige, D. ¿he vº C. Diosos guie. C. Bien Dioviguidi.

duye, comº dáveren otra parte, Andated vedere altruoue,
Gaetederlíº, fi podeis felo potrete

ofgbyton Comprar masbarato. comprare per megltor mercato.

betercoo/¿ hb/n Vos no lo aureisenninguna parte Poinon'haueretein ne/un luoco

creuniº másbarato, permeglior mercato,

ycórminúrrº Yo -. Gij

I'ay



Franois. *

Tayla puyance º

de vous¿uy bon marché

qu'vnaultre,

maisie neveux point perdre .

ielevous laile prequespourle Priº

qu'il m’a couté.
ilme fautgaigner quelque chofe,

iene fieds pointicy

pour riens gaigner,

il m'en faultviure.

Vous gauez bien

que toute chofe etchere,

ifault que l'vn fuyuel'autre:

fi vous nevoulez donner

les quinze patars,

iene vous puisayder,

vousetes trop chiche.

D. Cela fuis-je certes.

c, oanºpsultré signºra VIl

3laetut).

ickhebbedienacht

valo goeden cooptegheuer

alseen ander,

maerickenvilnietverliefeº-.

Ick veriae v byna voordicº Prº

dat myghecofbeef.

Ickmoet watwinnen,

ickenfitte hier niet

om niette upinnente

ickmoeter afleuen,

Gby weet upel

datalle dinck diere a

deenmoet dander volgheº,
ift datghinietghenen en uvils

dievi fibien fluyuer,

Icken mach v niethelpeº,

ghy fijt te vroet.

D. Dat benickfeker - -

c. Men mach envnistrimº



cr yous (, Mamá (º

Vm

atm.

ickhelbedienal

valegulatuyarº

aleenander, -

maericken yilniºvolutº.

Ick verle vbuywrúrºm.

datmygheva,

Ic(mort putymnº

icken/filehirnº

omniette rimm,

ickmorter flum,

Gb, pertud .

datalle dinkáneº

deenmoºtlalomº,

jdaghining º "º

devinº

Ickennativrinhº,

góy/tte mº,

D, ¿esmº,

Heañol.

Yo oslopuedo

dar tan barato

como otro alguno,

masyo no quiero perder.

Yo oslo dexo quaipro el precio
que me coftos

9onuiene me ganaralguna coa,

yo no me fiento aqui

Pornoganar nada,

conuiene me viuirdello,

Bien fabeis

que todo escaro,

¿mºneter que lo vno figalo otro,
fino quereis dar

las quinze taras,

ºº os puedo ayudar,

Vºs oys muyécafo.

o foy por cierto.

º. No epuede con vos ganar nada

ficada

Italiano,

lo vielºpoo

darcobon mercato

quantvn'altro,

mdio non voglio perdere

lo vi lo latio qua/per ilprecio

chem'ha coflato,

Biognaguadagnarme qualche chofa,

io nofento qui

pernongnadagnareniente,

biogna viuermi dicio.

Ben/apete

cheognicofa écara, -

bufogna chel uno feguitilatro,

fenon volete dare

li quindecipiachi,

monvipo/o aiutare,

voi/ete troppo/carfo.

D. Safon certo.

C, Non/epuo guadagnareniente c5 vo,
Giii

y



aláettiftty,
François. -

fivn chacun dateen yeghelick. h y fi ¿
etoit fichiche que vousetes, fo»roe¿¿y fijt, - ¿niºC0mofo

ie pourroye bien ick-foudevemogºn - ºpodríay0 Olivos

fermermaboutique, mrnen vincluytºn- - ºriticda

- carienegaignerois point vantickenoudenieº l0 nia

le pain, que ie mangerois tbrootdaticketenJou i o ¿ºcomer

D. Cela vous plaiftil dires D., pabelievtegghen. º ¿¿
C. Certesileft vray. C. Tifekerwaer, dº que 2Ir,

D. Orecoutez vn mot. D. No hoorteenwoort. VIla ºsverdad,

C. Bien, diótes. C. J//clfegt. heuent- sºplit,

D. Ie donneray encore vn patart D, Ickfalnocheenen fluyuer& 2 ¿ºvnatar

&non plus, ende nietmeer, ºns, tarja,

iene puis donner d'auantaige, cken mach niet mergécuen- ºrdodard

ie ferois tencé. ickfoudebekeuen fijn. sis¿ mafiado,

C. Ce feroit peu de chofe, c. Datraer en cleynfake, eria ¿,

ie feroyeauytencée ickfºudeoockhekenenfin-, Situ¿o

fiie le donnoye pourmoins. - datickt min gaue, 2 ºdice llrianami,

Etes vous avn patart pres? - - sidy opeencnfluyuerna ha. ¿ menos

C'ethonteque vous ... . Tisfchagüedaghi R ays?

me - , ..."



ficadavno

ºetanetafo como fois VOS
bien podría yo

cerrarmitienda,

Pºrque no ganaria *.

ºlpan que comera. -

D. Efo Plazeos dezir.

ºrcierto que es verdad.
º Ecuchad vna palabra.

C, Dezi

D,

•,

ezid.

Dare mas vna tarja,

ynomas,

Jono puedo dardemafiado,

Pºrque mereñirian. º

... Ello feria poca coa

ºmbien mereñiriana mi,

fyolo diere por menos,

ºvnatarja etays:

ºverguenga que

IIle

añol. Italiano.

Jogn'omo

fo/eco/faro come voifete,

ben potreiio -

Jerrarelamia bottega,

Prºbeio nouguadagnarei

pan crio mangiari.

P. Coff vipiacea dire.

C, Certo cheegleTvero,

D. Hor¿*na parola,

C. Dute,

D. Jo darovn'altropiaca

6° non piu, -

iomon po/odarepia,

perche megridarebbono

C . Quello fariapoca co/a,

ºmeancoregridarrbono

ffio lo de/permanco,

Ketate invnpiaccoá

A vergºgnache voi

Gii



François.

metentez filonguement

pour vn patart,

que vous peult ayder

vn patartou deux?

D. Voire vous dites bien certes,

cy vn patart,& ailleurs vnaultre,

ce fontdeux patars.

Bien,ne l'auray-ie point

C. Non certes pource prisla.

D, Or a Dieu,ie m'en voy.

C. Bien,Dieu vous conduye,

orvenezga, prenezle,

1ene puis point

refuer mon eftreine,

vousetes partrop chiche

c'et trop bon marché.

D, Vous le diótes,

iedis que cettrop cher,

vousmauez trompé.

C.Ié

GalatmIC).

my/o langhetempterrº

om eenen fluyuer,

wat machºv helpen

eenenfluyucroftwee

D, lagbiegtfekerupel,

eenemiuyerhier,eñeldereen/wºº

het fijntuveefluyuer,

pyál/alickeniet bebhenº

c. Neenfekeron dien prji.

D. Nuadieu,ickgae.

y/el Godgheleydev,

mno coemt hiernemet,

ick en mach niet

mjn hant.gifeontgghen,

ghyft veeltevroet,

tis veeltegoede coop.

D. Dat/egtgby

iek/egghe dattedierei,

gby bebtmy bedrogen. I:



fne apasioneis tanto

porvna tarja,

ºººospuede aprouechar

D.

Vma tarja o dos?

Asi bien dezisporcierto,

ºuiynatara, y alli otra,

C.

fondos tarjas,

Bien,nolo auréyo?

ºrcierto no por efe precio.

Voy ºPues, queda con Dios,

Bien Dios osguie,

la, veni aca, tomadlo,

yo no puedo

rehufarmieftrena

vosoys muy ecafo,

ºmuy barato.
D.

Eo dezis Vos,

lgo que es muy caro,

Wos meaueisengañado,

fieftaiº

peron piaco,

chevipuofare

Tºnpiaco ódua?

* Coff, voidite beneper certo,

ºpacoqui,6 vnatrogli,
fono doipiachi,

Ben, monlo auero?

# Moncerto porquelprecio.

Hor4 Dio,iomene Trado,

G. Ben, Duo viguidi,

Ha, vemite qud,pigliatelo,

io nonpo/o

rifutarelabuona mancia,

roifetemolto/afo,

hauetetroppo bonmercatºs

D. Quelódicete voi,

dico c5'egla émultocaro,

voimbaueteingannato.

Gy.

He/pañol. - Italiano,

metentate tanto

C, Io



François

C. evous quite

fi vous etes mal content.

D. Ce me feroit honte,

fiie faifoye cela,

Tenez là votre argent,

combien vousfaultil auoir.

C. Vous le gauez bien,

treize liures & demie,

netce pointainfi?

D. Bien tenezlà,

rendez moy dix patars.

C. Ie nay point de monnoye,

pourcombien donnezvous,cecy?

D. Pour quatre foulz&fix deniers,

C. Pource pris lä

ne le receurayie point,

il nevaultpoint tant.

D. Si fait,demandezle.

C. Donnezmoy autre argent,

ie ne

laettfc),

C. Ickfchelde v qurte ,

if daghy qualucktevreden ft.

D. Het upaer myfchande,

datickdat dede ,

Houdt daer vgelt,

hoeveelmoetgby hebben-?

C, Dat weet gbuvel,

dertienponden endeeen balf,

itfoo niet?

D. JJVelhoudt daer,

gheefemy tienfluyuers veder.

C. Icken hebgheen paerment,

voorhoeveelgheedy myditº

D. V%orvier/cellingen enfespenningen

C. Voordienprijs

enfalick niet ontfanghem,

Tenisfooveel niet veert.

D. Tiommersvraghet.

C, Gheft my andergher,
ick.

*u0 $ 4.



arm,

t Ick/televue,

él, ildnighyquistemán,

C, D. Heilpurnymí,

datickdatd de

Houd der vg

heeveelmaghiu

(, Datyrighy,

dºmiemponíanital.

iffoomit?

D. J/elboudtást,

le inytimuyunº

noye, C.¿
yoorhoeyeth/º)º".

º. D. ¿purº
C. Woordimprf

am/artnianºº

7énievalurº

D. Tommrrgº

6finvagº,

Heañol.

C. - Yo os doy por libre,

fietais mal contento.

D, Seria me afrenta.

hiziee aquello.

Tomadaqui vuetro dinero,

quanto aueys de auer?

C. Bien lo¿

treze libras y media,
no es asi?

D• Bien tomad,

bolued me diez placas;

C. No tengo moneda,

porquanto me days eto

Por quatro fueldos y eis dineros.

C. Por ete precio

no lo recibiré yo,
no vale tanto.

P. Sivale preguntadlo.

C. Dadme otra moneda,

yo no

• Italiano,

C, Ioviquitto

(enefete mal contento.

D. Mefarebbe vergogna, \

fface/etalcofa,

Pigliate livofiridinari

quanto vi bifogna auere?

C, Ben lo fapete voi

libre tredeci & mezo,

mon é coff

D. Ben pigliate ,

ritormate mi diecipiachi.

C, Non hó moneta,

per ¿me date quefo?

D. Per quatro foldi orfeidinari.

C, Per que toprecio

mon lo pigliaro io,

mon vale tanto,

D. Sivale,domandatelo.

C, Datemi altri dinari,
iono

-



Franois.

iene çauroye

alouer cecy.

D. Siferezbien,

iele vous faytouioursbon

fi vousnele pouuez alouer,

rendez le moy,

ie vous donnerayautreargent.

Tenez en voila vn autre.

C. Ie fuis contente maintenant,

voulez vous qu'on vous le porte?

ie le vousferay bien porter.

Prenezcela,garon,

&allezauecluy.

D. Il n'et pointbeoing,

ie le porteray bien, a Dieu Dame.

C. Grand mercy monamy,
¿ vous auez à faire

d’aucune chofe,venez vers moy,

ie vous donneray bon marché.

D. Bien

actitty.

ickenfoude niet connen

dit begheuen.

D. Ghyful ure,

ickdoetv altoosgoe,

if datghijtniet vghegheuenencont.

gheuet my weder,

ick/alvander gheltgheuen.

Houde daeris eenander, -

C. Nubenicktevreden,

¿ hebben-?

ickfáli vueldoen draghen.

Neemtdat ghi knecht,

endegaetmet hem.

D. Teniegheenenmoot,

ickfaltureldraghena dieuvronº.

C. Grooten danckmin vrent,

alghte doenchebt

van eenieb dinck, comt totmy,

ick falvgoeden coopgheuen.
p?



Hepañol. Italiano»

. s munt. o no podria io no potrei

ikenhuleninama ¿¿. ¿ quefto.

ditbegleuen, D. Sihareys, D. Sifarete,

D. Gbuir yo os lo ago fiempre bueno, io vilo faccio fempre bono
ursbon ika vulniº ivos no pudieredes palallo fe voinonlopotretependert,

alouer, ilugijintrghumnº boluedmelo, ritornate me lo,

- gheuetnjundº, yo os dare otra moneda. io vidarðaltridenari,

reargent, ik/alvadrgº, Tomad,veysay otra. Pigliate,ecco vivn altro,

TC, Houdtdaritanamá, C. Ahoraetoy contenta, C, Adefofoncontente,

intenant, t. Muleni (tema, quereis que os lolleuen: voletechevifeportiº

usleporte villgherinhº' yo lo hare lleuar. io vi lo faroportare w.

TTCre ickfávºlúa.º Muchachotoma eto, Piglia queto,gargone 's

Meemtdatgiró, yvete con ete, Gr anda con coftui.

end guetnikm. Dº No es menefter, e D. Non ébifogno,

º D, 7inghºrnº, yo lo lleuare bien,à Dios Señora. io lo portaro ben, i Dio Madonne,

Dame, ick/truasáis" C. Muchas mercedes amigo, C. Gran merce amico,

y, ( frooten darknjn", quando tuuierdes meneter quando baueretebifogno

alghtedoctrk de alguna coa,boluedàmi3 dalcuna# verfo dime

yameemitó dintínººl"), yooslo darsenbuen precio, . io vidaro bon mercato.

ikurgaº" a D, Bien JD, Iw



François.

3ien Dame,

feray voluntiers, , , ,

eu foyezcommandée,

TRO I SIEME CHA

eft pourdemander vne debte,

Morgant, Gaultier, Ferrand.

ON iour monamy.

Età vous aufsi,

3. çauez bien

rquoyie viensicy,

aites vous point?

Non certes,

Jomment,ne gauezvous point

ie fuis?

me cognoflez vous pointº

Son certes, quietes vous?

Comment,auez vous oublié

vous eutes dernieremeut

de la

qiIstittc),

D. JVelvrou've

ck%al gheerne doen

te Gode 3jtbeuolen--

DAT D ER DE CA PITTEL

isom eenJchult te ey/chen-.
Morgand, Gautier. Ferrand,

M. Oeden dachmijn vrient.

G. Endervoock,

M, Gby weetwel

Twaerom datick hier conc,

en doedy miet?

G. Weenick3ekere.

M. Hoe,en veet ghy niet

Tvietck ben-?

en kendt ghy my nietº

G, Neenick3ekere, viefydy?

M. Hoe, hebdy vergheten

datghy laetthadt
e coop

et.:ºil.ClSrior

ºblited.

foys?
- IS 0 uid

Si, Pºco ha 0



w. Glitt,

D, JVélyro)

ers, ck;alght metrº,

andée, te Gode thuu.

ME CHA- DAT DERDE APITT

ier yne debte, homeniultu0/ben-,
Ferrand, MorgandGiur. Ferrand,

namy. M, Úedenlubminyrin,

i, G, indivºr,

ien M, Gyvryel

parromáutirkhrum

en doedynit

G, Menir; o

ros point M. Ha en vigº

¿ tº
ínt? en kenatgynyrd

¿ G, ¿ñ
publié M. Hohlórigº

ICl dugórlub

dela º

Hepañol.

D. Bien Señora,

o lo hare de buenavoluntad,

à Dio os encommando,

EL CAPITV L O TERCE

ro firue para recaudar vna deuda.

Morgante, Galtero, Fernando.

M. Venos dias amigo.

G. Yàvostambien,

MB Bien fabeis

porqueyo vengo aca,

no es asi?

G. No cierto,

M. Como,no fàbeis vos

quien yo foy?

no me conoceys?

G. No cierto, quien foys?

M. Como aueis oluidado

que vuites poco ha

de

Italiano.

D., In buon'hora Madonna,

iolofaró volentieri,

a Dio viricommando,

IL cA PIToLo TErzo

é perdimandare vn debito.

Morgante, Gualtero, Ferrandos

M, 0 N di amico.

G. Et a voiancora.

M. Benfapetº

percheio vengo qud,

monévero?

G, Nonpercerto.

M. Come, nonfapete voi

chifonio? -

mon meconecete?

G. Non veramente,cbi/ete voi:

M. Come, hauete dimentichato

che h4uefi pocofa



François aláetitit); -

de la marchandie de moyº coopmanchap vanmyº

G. Voire, certes ilet vray, G. Ia,heti, 3eker paer. -

M. Bien, quandauray-ie M. y el vanneerfalickhebben

mon argent de vous? minghelevan vº

G. Ie naycertes G. Icken hebbe3eker

maintenant point d'argent, mu geenghelt,

i'ay donne dehor

tout l'argent que i'auoye.

Il vous fault encore

auoir huictiours patience.

ickhebbe prghegheuen

altgeltdatickhadde-,

ghymoetnoch -

acht dagen depatientiehebben-º

M. Iene puis pluslóguemétattédre, M.. , Iekº mach niet langher beyden,

ieveuxette payé. ickupilbetaeltfjn,

irayaezattendu, ickhehbeghenoechghebert:

faites queiaye argent, maeckt datickghel hebbe,

ouie vous ferayarreter, ofick falv doen arrefieren,

ou donnezmoy repondant. ofgheef my borghe-.

G. Combien efíce, que ie vous doy G, Hoeveeli

Datu cetgby upel,

G, lck bebe ekr yergheten-,

M. Cela gaue, vous bien, M.

G. Ie l'ay certes oublié.

ie l'ay

¿ticky fehuldich ben



º

emoy? topmalupan
-a ºr G, la,htti;rvar, , , ,

M, h/%lvamfalukhla.

º minghelvavi

G, ¿rº
r- mugermghel,
gen, ¿º

"C, ¿º
y gbymortnotó . hl,

CC, títduendeputintih a

métartédre, M. Irºnmutual 7%º

, icuilletal/.

ichelleghematº

micºdiglº,

ofick/alv numerº,

... c"#asiº
- G, Hoe verliát
VOL15doy M, #e -

c, hºy orº a

iel ay

- Heañol.

de mis mercadúrias.

9. Asies porcierto.

M . Pues quando aure

mis dineros?

•. Yo no tengo cierto

ahora dineros,

yo hegatado

quanto dinero tenia,

conuiene que auntengais
ocho dias de pacientia

M. Yo no puedo eperarmas tiépo

o quiero ferpagado

¿eperado harto,
hazed¿yo tenga dineros,

oyo os haré quedaraqui,

o dad mefiador. -

9. Quanto esloque os deuo
M. Efo fabeis vo, bien.

9. Porcierto que eme ha oluidado,

yo

Italiano,

dellemie mercamie?

G. Egliécof pereerto.

44. Ben quando bauerá

limieidinarida voi

G. ... Iononho fede

dinariperadeo,io hó pe/o /o

uantidinarihaueuo,

¿che ancora babbiate

pacien3a perotto giorni.

M. lo nompo/o afettarepiº,

ovoglia eferpagato,

hó apettatoa/ai,

fate cheio habbiadenari,

dio vifaró ritenere,

onero datemimalleuadore.

: Quantoecioche videbbo,

M. Quello/apete ben vo.

9. V%ramente bódimentichato,
H



Franois, - -d latitift,

ie l'ay ecrit, ickhebtghefereu
en,

-

maisie nefçay ous maericken veet niet vaer,

M. Vous me deuez M. Ghyfijtmy/chul
dich

thien ponden, vier/chellingen,

dix liures, quatre foulz,
netil poítvray, n’etce point aini eni niet vaertil niet alfoo?

G. Ie croy certes, qu'iletainfi G. Ickgbelooue/eker datalois.

M. Ghybadt mygheloeft

M, Vous m'auiez promis
de me donner argent my gbelt te gheuen , , ,

pafé deux mois, ouertwee maendem,

vous le gauez bié, mais vous nauez datureetghiurel,
maerghi en hebt

pointtenu votre promee. vwebelofteniet
gehouden-.

G. Iletbien vray: maisie nay G. Het is vel uraer,maerick enhebbc.

ceu recouureraucun argent geen gel connenghecrighen
.- .

de¿a -
¿ -

qui me doluent. de my fchuldichºzi
n,

- º ,

M., De cela M. ¿ 3/

nay-ie que faire, en hebbeickniette doene,

faites vous payer. doetv betalen.

G. Voire,& quandles gens G, Iaiende al; dielieden- hers

&

n'ont

º si hi

ºs dond

¿º
¿Just

¿

* ¿iide ¿
sd. dineros meti



-

Heañol.
yolo ecreui,

empero no fe donde,

M, Vos me deueis

diez libras,y quatro fueldos,

no es verdad, no es asi?

G. Yo cierto creo que es asi.

Vos me auiades
prometido

de me dar dineros

antes de dos mefes,

bienlo
fabeis,pero no aueys

guardado lo
prometido.

G, Es verdad, pero no he

podido cobrar algun dinero
delos

que me deuen.

M. Coneo

no tengo que hazer,
hazedosPagar.

G, Asiy
quandolagente

Italiano,

io Phoferitto,

ma nonfo doue.

M. JVoime deuete

diecilibreo
quatrofoldi ,

monévero?non écofiº

G, Io
credopercerto checofa.

M.
Voimepromeli,

de dar
midinars

giadoi meffa,
quefofapetebene,

manonhauete

mantenuto
voftraprome/a.

G. Eben vero,peró non he
po/utoricuoueredinari

da quella

che me
debbono.

M. Con queto

mon ho chefare,

fateui pagare.

G, (ofio quando lihuomini(ofig quando l "g



François.

n'ont point d'argent,

ue leurferay-je
il: faultbien attendre

tant qu'ilz en ayent,

ºnne doit pointetrefirigoureux,
nous deuonsauoir

compasion I'vn de l'autre,

ººmmeDieu nous a commandé.

M. lletbien vray, mais i ay

attendu afez longuement,

iene puis

Plus longuementattendre,
Car Ceux

à quiie dois

¿illent pointaufy
plus¿en attendre,

ne futce º 'attendroye bien,

G. Orvenezauecmoy,
ICVOll5Payeray.

Sºlaemt.

gheengheltenhebben

Tvatfalick hemlieden doen?

ickmoet velbeyden,

tot dat 3ythebben, -

men beboort nietfootrafte?jne

Twy behooren te hebben.

medelyden met malcanderen,

alfoo Godont beuolenbeef,

M. Het is wel waermaerick bebbe,

legheghenoechghebey,

icken mach niet

langher beyden,

vantdieghene

dieick/chuldich ben

en willen oock niet

langherbeyden, -

¿¿ick fonde yelbeyden-.
G. Nv comemetmy

ick/al y betalen,

... , Hidal,

minedineros,

quelehiteyo
bienme ºntieneeper,

uelostengan,



cº l º
- helten

0, ¿ hemlinúan

¿dat?ht a

¿Jujº

y tranulº?

¿anandº
abo6ma ahºf, ho

- - M. " Haiwlºººº
Isay langheganadgrk,

irken muchniº

langherbán,

¿influidº

¿r
¿ankº

G. Wvaontml")

k/alyhºº

- Pepañol,

nontiene dineros,

quele hare yo?

bien me conuieneeperar,

hata que los tengan,

no deuemos fertan rigurofos,

nofotros deuemos tener

compasion el vno del otro,

como Dios nos lo mando.

M. Es verdad,mas yo he

eperado harto tiempo.

yo no puedo ,

eperar mas tiempo

porque los

a quien yo deuo

tam poco no quieren

eperar mas tiempo

fino fuera eto,yo bieneperaria.

G. Ea venicon migo,

yo os pagare,

o dare

Italianes

mon hammodinari

chelorfaro io?

biogna abettarme

¿ n"babbino,

non debbiamoeer tantorigoro, %

noi altri debbiamo bauer «

compa/ione Puno del altro.

come Dio cicommanda.

M. Eben vero,màio ho

apettato afaitempo,

io non po/o

apettarepiu lungamente

perche quelli

a chiio debbo

nen voglionomanco

apettarepiu,

Jenonfo/equelo,io ben apettarei,

G. 0rfu,venite con meco,

iovipagaró,

H l



Françºi , -

yous donneray pleige.

en allons, -

is content, º

ue dites vous?

venezça monamy,

omme demourera

pourmoy.

ra il cela,etil vraymonamy?.
zvour demourer

pour ceft hommeº

y, combien eft-ce

rous doit?

eft dixliures de gros.

mmentºetce autant,

t pointautant.

et.

ºn el certes,ie iureraybien,

n'et pointautant.

ombienet-ce donc?

- -- Ge

talaemift,

oftickfalvborghegeuen:

M. l/elgau y

ick bens te vreden,

MVelvatfegdy?

G. Nocomthier mijn vrient,

defen manfalblyuen

borghe voor my. su - º

M. Salby dat doeniuraermin vrientº

vildy blyuen

borghevoordefen man?

F, Ia ickhoeveelift -

dathy v/culdicbia? ---

M. Tis thien pontgroote, -

G. Hoe it fovele?

ten is niet fovele.

M. Tis emmers, - «

G, Ten afekerick faltuvel 3 veeren-,

datnietfoveelen is.

M. Ha yreliidan

gar, G. Trn



- Heañol. Italiano. -

o dare fiador. Bvidaró figurta,

M. Vamos pues, 24. In buón"borº, andiame, ,

yo foycontento, io/oncontento,

que dezis vos? - che dite voi,

G. Venidacaamigo, G, Venite qudamico,

ete hombre quedara quelo buomo refiars

pormi fiador. - Jegurtaper me,

M. Haralo el eseto afi amigo? º farálui queo que, ver, tnico º -

¿ vos quedar volete refiare , *

ador porete hombre: fºgºrtaper questo huomo: -

Siquanto eslo Siquanto é cio

que os deue? che vi deue?

M. Son diez libras de grueos. M. Sono diecº libredigrofi,

Como es tanto? - G. Comofétanto?

no es tanto, v. mon étanto,

M. Sies, M. Me/erf.

No es porcierto,yoiurare G. Non éper certo,iogiuraro
que no es tanto, che moné tanto.

Pues quanto es, M. Quanto édunque 2

l. G.No H iiij



Frangow»

n'et non plus

eufliures,

mel'auez tout maintenant

us meme.

vous ay-je dit?non ay.

3UCZº

en,ainifoitdonc,

emble toutesfois

'et dix,

ie fuis content,

ue vous dites,

en'et non plus,

quand eray-ie payé?

edans dixiours,

n fuis content,

tenez votre parolle.

ela feray-ie fans faute.

l C23

ne vous paye point,

wwwºw ºssºw yw

G. Tenis nietmeer

dan neghen pont,

Ghybebbet my nvterflont

feluege/eyt.

M. Hebícktrvgheeyricken hebbe,

G. Ghy hebtenmers.

M. Vél, alfoofy dan,

miduntinochtans

dat het thien is,

maerick bente vreden,

na datghy/egt,

dat nuet meerenis,

Twelvanneerfalickbetael 3jnº

G. Binnen thiendaghen.

M. Ickbenstevreden,

Maer boudt vupoort.

G. Datfalickdoemfonder faute.

Fe Indien

dathy v niet en betael,



atmí

G, Tenimittmer

dan neghenpunt,

Glyhilenymura

feluege), -

M fiéívgyukah

G, Ghyhetum,

M, h/élala/lo,

midumino hun

dathet thini,

matricklente mm,

madurgy/g,

datmlet metrenº,

y malileºjº

G, Bimenthingº

M, centemán,

Muerboudtvwwh

G,¿fut,

F, Mudien

dubyvnituidº

Hepañol.

G. No es mas

de nueuelibras, -

Vos mimo me lo aueis ahora

ahora, dicho,

M. Yo oslo dixeino hize.

G. Si hizites.

M. Bien pues asifea,

ami me parece todavia

que fon diez,

mas yo foy contento,

pues vos dezis,

que no es mas,

bienquando ere yo pagador
G. Dentro de diez dias.

M. Yo foy contento,

masguardad vueltrapalabra,

9. Elo hare fin falta,

• Si por cafo -

el no os pagare.

yo

Italiane,

G. Noné¿ -

de noue libre, -

loimel hauete adeo adeo,

dettovoiiflejo

M. lo velºhó dettonohó,

G. Si hauete

M. , Horben,coffiadunque,

a mepare tuttavia

chefono dieci,

maiofoncontento,

poiche dicete,

mone/erpiu,

ben quandofaro iopagato?

G. Fra dieci giorne.

M. lofon contento,

matemete la vofraparola,

G- Quellofaro/engafallo.

F, Seluiper cafo

9 y pag.4e . . .pag H y



quiazmucIg« T= EFramois.

ievous payeray. ickfalv betalen-. El

G. Ie fuis content, G. Ick bens tevreden, lºs dial,

orà Dieu. nn adieu. , , , , , o cºn

F. A Dieu monamy. F. Adeumjuvrient. ºutob tentos

yL E NOMBRE, TGETAL. ¿, 0.

Vn,deux,trois, quatre. Een, twee, drye, viere , D: l¿? y.

cinq,fix,ept,huyt, viue, 3efe, 3euen, acbte-. º ¿ NVM.

neuf, dix,vnze, neghen, thiene elue-, , , , , º. ºquatro,

douze, treize, quatorze, tupaelue, denhien, veertbier-, - º ¿ºocho,

quinze,feize, dixept, vifthien,7ethien, euentbier-, ºs. on;e,

dixhuyt,dixneuf, achthien, neghenthien-. sº,

Vingt,vingt &vn, Tivintich, eenenturintich, ºyodo º diezy ete

vinte &deux,vingt & trois, &c., turcent wintich,dryenturintich.6f. ¿ynuevº

Trente,quarante, Dertich, veertich, Rnte sy Vno

cínquante,foixante, vifich, felich, . le ºyntey,

feptante,huytante, tfeuentich, tachtentich, s uarenta, "

nonante,Cent, tnegentich, Hondert. º entº,

Mille, dix mille, Do/ent,thien duyent, , ¿ ta,

Cent mille, Million. Hondert duyent, Million-, ¿ntó,



º. arm, Heañol.

Italiane,
• ickfilvhui, yo os pagare. iovi pagaro.

l, G. &ama G. Yo foy contento: G. JoJon contento,

nuadrº, , , , queda con Dios. flate con Dio.

my, F. Adumimº, F. A Dios amigo. F. A. Dio amico.

3 RE, TGETAL . DE LOS N VMEROS. qD EL LI NVME RI.

2ICe En vinº Vno,dos,tres, quatro, Vno, doi, tre, quatro,

yine, 3, º riva cinco,eis,fiete, ocho, rinque,/ei, fette, otto,

neghentrº u. nueue,diez,on?e, noue, dieci, vndecº, . .

Ze, tuvuelhe,ánimºniº doze,treze,catorze, .. dodeci, tredeci, quatordeci,

v/hien,7riº,palº- quinze, diez y eys diezy fiete, quindecifedeci, dici/ette ,

arthien, negrº. diez y ocho,diez y nueue, diciotto, dicinoue ".

Trintith, nº, 2, veynte,veynte y vno, Venti, ventivno,

trois,&c. turcentpintiº" veynte y dos,veynte y tres. yentidoi, ventitre o.6rº,

Derich,7rtió Treynta, quarenta, Trenta, quaranta,

yjficóti , cinquenta, efenta, cinquanta,feifanta,
t/cuentuh, unid, fetenta,ochenta, fettanta,ottanta,

ngenticº nouenta, Ciento. -

monántá, cento: , ,

pºnia. Mill. Diez Mill. a"yº Mille, Diecemille. . ...,

¿mayaº pº Cien mill, Millon. es carne unº Ll

Les - -
-

-



--vºs. laenn).

s. Les iours de la WPie degben vander

emaine, Tveke,

1menche Kondagh

undy, Maendagh

Mardy, Dinfldag,

Mercredy, oem/dag5

eudy, Donderdºgó

Vendred Prjdagh

amedy Katerdacó

Franois.
LE QVATREM E

ChapitrCe

ElpourºPPrendreà faire

¿ºs conueno,
0 gations,& quitances.

"º" fuepoure. quel

Cete

Hepañol. Italianº,

y Los¿de la y Ligiornidella

femana. /ttimana.

Domingo Domenica
Lunes Lunedi

Martes Martedi

Miercoles Mercoled;

Iueues Gioueds

Viernes Venerds

Sabado. Sabbato,

laenci).

DA F VA ERDE

C.apitel.

Irom te leeren maecken

m/iuen, voorwaerdeº-,

23/gatienende quitancien.

ºn misiue om te thryuenaen

eenighen vrient,

Datop/chrif.

ta,

neemaine

Vniour

Huytioun

Quintrion

nmoi,

Vnan

Vn kmyan

Wn ltimº,



lath, Heuil. luín

º -- fLos il, flinidº

Teké. emana, final.

agh Domingo Dania

ndagh Lunes ludi

gº Martes Mouli,

/ägó Miercoles lº
gó Iueues Gourdi

h Viernes /ntrú

b Sabado. Juliº,

-”. s

pa #pe

(pitc

Irontelerrennuº

¿ ¿.
obligatienená fºllº"

uel- ¿¿ C miniº

eenighenyºº,

Durf, Dí.

Cete

Pr4. fot. 4latmb.

Vne emaine Een veke ,

Vniour Eemendagh

Huytiours Acht daghen

Quinzeiours yfhiendaghen

Vn mois Een maent

Vn an Een laer

Vn demyan Een balfiaer

Vn terme, Eentermjn-.

Hepañol.

EL Qy A RT O

Capitulo.

Para enfeñar a hazer

cartas menageras, conciertos,

obligationes,y quitanças.

/na carta para efereuird al

gun amigo.

El fobre ecrito,

Eta

Hepañol. Italiano,

Vne emana Phafettimana

Vn dia Vn giorno,8vndi

Ocho dias Otto giormi,8otto di

Quinze dias Quindeciguorni

Vn mes Vn mefe,

Vn año J/m anno

Vn medio año /nmezoanne

Vn termino, J. no terminos

Italiano,

I L Q_VA RT 0

Capitolo.

Per imparare à fare ,

letteremifiue, comuentioni,

obligationi, 6 quitan 3e-.

Il modo difcriuere ad vno

amico. * ,

llfopra/critta. 2 fe



Etelettreoit donnée

mon cher pere

re de Barlaimont,

ouranten Anuers,

paroife notre dame,

Haute rue,

es l'ecu d'or.

reshonnoré,

ien aymé Pere,

e recommande

humblement,

trebonne grace, s"

uypareillementà ma

aymée mere,

gache; queie fuis

onne properité,

u foit loué:

sçachez cher pere,

i'ay grand defir

de

D Efenbrief3yghegeuen

mynen beminden vadere

Peeter van Barlaimont,

voonende t'And werpen,

in onfer Prouwenprochie,

inde Hoochftrate,

mael den guldenfahult. º

Seereerweerdighe

ende velbeminde Vader,

ickghebtedemy

feer ootmoedelick.

inv»egoedegratie,

eñ oock deghelyckstot minder

feer bemindemoeder.

Ende weet datick ben

im goeden voor/poede,

¿fygheloa
maer veet lieuevader

datickhebbegroote frgheerte



..., mIET - Hepañol. Italiano.

dOllée DEnbriggum Estacarta fea aderegada P%feletterefrauno date

ere mynen nuayuán. àmicaro padre, dmiocaropadre

On, Peeter van Barhinin, Pedro de Barlamonte, Pietro di Barlamonte,

iers, Woonendet'Andºrp, etante en Anuers, dimorante in Amuerfa,

edame, inon/r/ou»emprri, en la parochia de nuetra Señora, mellaparochua dinoftra Donna,

inde Hoochirut, en la Calle alta, nella Strada alta,

madeuguldenil. cabe el ecudo dorado, appre/o ilfcutoindorato,

Jeereer Darligh Muy honrado Moltohonoranda -

ende pelleminde/úú, y muyamado Padre, c%r caro Padre, -

ickghchedemy yo me encomiendo io miraccommando -

ferrootnoede it muy humilmente - moltohumilmente

inv»egoedegruti, en vuetra buenagracia, - ºvoirabuonagracia, 1

14 eñoockhitutnfúr y asi de la mimamanera Ami cº ancorafímulmente imia

/eerbemindemará, muy amada madre, , , moto caramadre. . . . .

Ende weetauikº Sabed queyo foy, - Sapiateche iofono, * , º

ingoeden youra, en buena properidad, mbuonaproeritá,

God/geoof Diosea loado laudatofa Iddio:

muere uvar ¿ abedcaro padre, pero/apiate faro¿

dairk/r//egrafº 9ººtengo grand deer de che hograndiimo defiderio d;



Françoit.

de gauoir commentil vouset:

carje vousay ecrit

deuxou trois lettres,

maisien'ay encore

aucune reponce,

dontie fuis fortemerueillé,

ne gachant

comment cela puilevenir,

Pourtantay-je

grandfoing de vous,

craignant grandement

qu'aucune aduerité

vous foit aduenue,

le vous prie donc,

mon cher pere

que ne me vueillez

lailer plus longuemét ence foucy:

maisie vous prie fur tout 'amour

qu'auez vers moy,

Iactitc).

teveteneboe dattet met via:

wantickbebbe vghefchreuen

twee ofidriebrienen,

maericken hebbenoch

gheenan voorde ontfanghen,

vaer afickben feer veruvender,

miet vetende

hoe dattet commenmach.

Daerom bebick.

grooteforghe voorv,

grootelijckvreefende

dat eenigheteghenpoet

v aenghecomen/7,

lckbidde v dan.

mijn lieuevader,

datgby my niet en vile

langher latenin defeforghe

maerickbidde vopalle die liefde,

diegbytotmywaertshebt, Rn

C$

¿ Padre

sºs
4.

Rºmpoen e

ºtti mor



mroit, tum,

entil youset; te vetenehedummetwú.

it Mantickell vgthus

res, tweeofidiehina,

maerikenhelm h

phermantuvo unfago,

muerqficharmuún

niet Detende

venir, hoeduttºtamanul,

Duerombrbirk

nocteorgheywrv,

t ¿

datermighetglawº

vanghrunswf,

lckbidde ván,

mjnlícuevaún

dagórmynitaviº /

la láanó.

¿ ¿ huvalikk,

disgrimmymanihl,

quil

===
Heañol.

de faber como fea con vos:

porque ostengo ecrito

dos o tres cartas,

mas no he aun

auido repueta,

deloquaetoy muy marauillado,
no abiendo -

como aquello pueda venir.

Por eto tengo

gran cuidado de vos

temiendo mucho,

quealguna adueridad

os aya a contecido.

Suplico os pues

muy amado padre

que no me querais

dºxarmas tiempo en eta congoxa,

ºsosruego,por el amor

que me teneis

que

Italiano.

difapiretomofia convos:

perche viho feritto

doi otre lettere,

pero non ho ancors

bauutoripofta,

delche meretomoltomarauigluto

non/apendo

como quetopuotevenire.

Perqueto ho

grande affanno divoi

femendomolto

che alcuna aduerta

7ri/aintrauenuto.

”ifupplico adunque

moltocaropadre

chenoume vogliate

la/ciarepuu tempo in quefia ango/cia,

maviprego perlamore

chemeportate



François.

lvous plaife,

eferire de votre etat,

e porteur de cete,

sale premier que vous trouuerº

n fachezmon cher pere,

i'ay

ndément affaire

rcis,ou quatre Florins,

ur m'en ayder

ma necesité,

yous prie,

e me les vueillez enuoyer

rle porteur de cete,

ne vueillez point

ner que ie depens

on argent inutilement,

rie vous rendray

mpte de tout l'argent

ue mauezemuoyes

Auy

lacrift).

datºv belieue

myte/chruen van rºtºflate

b, den bringhervan defen:
of byden eerlen diegby vinden fulta

Ítem preet min licuevadºr

datick hebbe

grootelijck van docne

drieof verguldeneu,

ommy te helpen

in mynen moot

ickbidtv

datgbyfemy fenden rie

byden bringher van defen,

ende en Twilt niet

meynen datick vertere

mingbeltonnuttelijck,

vantick falvgheuen

rekeninghe van alletgbºl,

dagby myghefondenbebt.
Val

i ni ºíº.



latm),

dtv helieue

l, myte/chruenºvanni de

brden bringhervant,

ots tromuerez obren tenágºnº/h.

Item reetminlu utº

dutickhebbe

grooteljckvamón

drico y ergulum,

ommyte heprn

inmnen nodt

ickbidtv

r datgh/émy/númº

brden bringeryumán,

endeen Milthit

meymen datir tº

¿
¿

y antick/a/vgº -

#vulgh

¿viviraº

Dere,

.., Heañol.

que eais eruido,

ecreuir me de vuetro etado

con el portador deta -

o con el primero que hallareis.

Tambien fepais muy caro padre

que tengo

grande necesidad

de tres o quatro Florines

para valerme

en mis necesidades

yo os ruego

que me los querais embiar

con el portador deta, º

Y no querais -

penar que yogato

midinero fin prouecho,

Porqueyo os dare

cuenta de todo el dinero,

que me aueis embiado,

asi

Italiano.

the vipiaccia

ferimermide votro flato

con queoportatore

o con ilprimoche trouarete.

4nchora/apiatemolto caro padre
the ho

granbiogno

di treo quatroforini

perferuirmene

melle mie necefitá

c% viprego

chevogliatemandarme

con quefloportatore.

Enon vogliate

penfare cheio pendi

limieidinarfuoradº propofito

perch'io vi rendero

conto di tuttoli dinari

rbe m'banetemandato,

- I y ancora



François,

vous plaira

tre bonne grace,

ommander

noz amyz

utrechoe pour le preent,

que,à Dieuplaie,

miericorde

purs vous donner

igne grace.

rmoy ehan de Barlaimont,
echer fils:

burantà Bruges,

marché,à la couronne,

mieriour de May,

de notreSeigneur

inqcens&oixantecincq,

iours preft

tre eruices
- - --- Re

Gilatinícº,

yfaloockhelicuen,

by vuegocdegratiº

mytegbebieden

totalleonfevrienden.

Andersnietop defenti,

dan dat Gode belieue

door fin barmherticheyº

v altittegheuen

ingoedertierengraties

z.

By my lan van Barlaimonº

rvlieue %one,

voonendete Brugghe

op die merfin die Croone,

deneerlendach van Meye,

Int Iaer ons Heeren

M. CCCCC.LXV.

altit bereyt

tov vendiente, vAn



Heañol.
asimemo fea eruido

deubuenagracia

dar mis encomiendas

âtodosnuetrosamigos,

Otracoano por el preente,

iino que à Dios plega

por fumiericordia

os darfiempre

fubenigna gracia.

Pormi,uan de Barlamonte

vueltro querido hijo

morador en Brujas

ºnla plaça,à la corona,

ºprimero de Mayo,

Año de nuetro Señor,

MCCCCC y efenta y cinco,

fiempre aparejado

a vueltro eruicio,

Re

Italianos

amcord vipiachera

de vofra buona gracia

farle mieracomandationi

itutilinofriamici.

Non altroper hora

faluo che a Iddio piaccia

perfuamifericordia

fempre dar vi

fua benigna gracia.

Porme Gio,de Barlamonte:

vofrocaro figliuolo

dimorantein Bruggia

mellapta;34, ala Corona,

a di prino de Maggio

mell anno dinoflro Signore
M.CCCCC.6rfe/entacinque

fempre apareccheato

a vofroferuicio.

1 ij

d



Françoi.

Reponce ve

Mon cher fils

i'ay receu

le dixiemejour de May

voz lettres

efcrites le premier

du fufdit

parlequellesayentenda

que vousetes fain,

ce que m'et agreable,

& que vous aúez gran defir,
de gauoir commentil nous et,

au y que vous mauez

bien enuoyé

deux outrois lettres.

Mais gachez certainement,

que nulles autres

ray receu que ces dernieres,

le yous cullº

láemíth.

Antwoorde,

Mijn licue3one o

ickhebbe ontfanghen

de thienten dachyan Meyº

rv brteuen- • -

ghefebreuen dencerlen

vander voorfeyder

byde velcke ickhebbe vertae

datghyghefont%jt,

da velkenybehaghelická;

ende daghy bebtgroote begetrº

te veten,boet met on 3

cock dat gby my hebt

velghefonden

tuvee of drye brienen.

Maerweett 3ekerlick,

datick gbeen andere
en hebbe enfanghen, dan dºn leífeu-,

Jck.3onde v tebbe

t.

itti

- Chºtro CISgrandedeo

insin ºeltamos 2

l. 0 Que v 3.

s *ºs meautis
30
s S$ Cartas,

sºcierto

ºnas otras
- 0

"º ºlie etas -

lta Potreras,



;
-

he recebido

Hepañol.

Repueta,

Amado hijo,
yo recebi

à diez dias deMayo

vuetracarta

ºcrita del primero
del obradicho,

Pºrlaqualyo entendi

que eltais bueno

ºqual me es agradable

Jquevos tenes grande defeo,

saber comoetamos,

als memo que Vos me aueis

bien embiado

ºº o tres cartas.

las abed por cierto

ºyºningunas otras

que etas potreras.
9os ouiera

muchas

Italiano,

Ripota,

Caro figliuolo

hó receuuto

alli diecidi Maggio

voftralettera

Jcritta a diprimo

del/opradetto,

perlaquale hointe/3

che flaui bene

ilche mépiacenole .

º che hauetegran de derio

difapere cometiamo,

c3 ancora che voimbaucte

ben mandato

doiotre lettere.

Mafapiate certo

che ione/una atra

hºreceuuto fenon que la vitima,
Io y'haueria

s

1 ii.



=

Frangoit,

fouuentecritº

maisie m'ay

trouuénulzmeagers

pourenuoyerles lettres,

& au yien'ayeu

chofes necelaires

pour vous ecrire.

Touchantnotreetat,

mous ommes tousen anté,

Dieu foit loué, -

votre mere a eté malade,

deuxoutroisiours:

maiselle et maintenant

toute guerie, Dieu mercy,

le vous enuoye parce melager

quatre florins d'or,

mais gardezvous bien

de les dependre inutilement,

ce eroit mal fait, - .

Iaettig).

dickwilighefchreuen

maericken hebbe

gheen bodenghevonden

¿mdie breuentefenden

ende oockickenhebbeniºghehad,

mootfakelicke dinghem,

om v te/chrquen.

Aengaénde vanon/enfººt.

wyfin al ghefont,

Godt fygheloof,

vmoeder heeffieckghevre

twee of druedaghem,

maery is nv

algbenefen, Gode dancks

Ickfenáev met defen bode

viergouden guldenen,

maervacht o vel

die onnuttelickte verterºn,

betware qualickghedaen,
yán;



0ís

4

larm,

dirkwilighelma

muerickenheble

ghrenbodenglomún

ondiebneuentenden

endecorkickenkyurud,

noo/akeitkeding

em vte/chrjun,

Aenguende vanovala,

m/malghan,

Godt/gbeloof,

¿lefichw

tpero driedghn,

muer//h my

algensen, God lak

Ick/ende v merlah,

viergoudengullmº,

muer vuchtv pl

de onmuttelic(territmº

norursº -

Hepañol.

muchas vezes ecrito,

mas yo no he

hallado menajeros

para embiar las cartas:

y tambien no he tenido

cofas necefarias

para ecriuiros.

Tocante nuetro etado,

todos etamos fanas,

Dios fea loado,

vuetra madre ha etado enferma,
dos, o tres dias:

mas agora eta

todo fana gracias à Dios.

Yo osemblo con elemenajero

quatro florines de oro,

mas guarda os bien

de los gatar inutilmente,

eto feria mal hecho,

pore

Italiano,

molte volte feritto

maio non ho

trouatomeaggieri

permandare le lettere:

c9 anche non bohauuto

cofe necefarie

da/criuerui,

Quanto d noftroffato

tutti tamofani,

Iddiofía ladato,

voira madre he tata inferma

doi o tregiorni,

ma ella é adeo

tutta fana gratia d Dio.

Iovimando con queto meaggie

quattrofiorini d'oro,

maguardate vibene

dipenderliinutilmente,

quetofarismalfatto,

v,

J y



François. alamut J.,

carieles aygaigné avanticxe hebghetºonneº Hea:

auecgrand labeur, met grooten aerbeyde, * ºey los ind
enlaueur de moncorps. inden 3 veete mºns lichaem, ºrbijo, O

Vueillez toufiours bien faire, yyilt altijt weldoen,.. ¿demiclerpo

& etrefort diligent, ende;eer neerlich3 lº º tion
&fur toute chofe ende bonen alle dinck - ¿igente Prehayer bi

- - vueillezvous bien garder vil, v wel vachten - º
de mauuaie compaignie- - van quaetghefecha. t. º bien

Vous auezcommencé Ghy hebt begonnen ºmpañia

raionnablementbien, redelicken vel, - ºis omne
mais vous nefaites riens, maer ghyen doet niet ºn gado

y cenet que vous pereuerezº heten y datgby pe/cuercert. ¿ utismº

Non plus Niet meer, ¿ºs )

à Dieu vous commande. Te Gode beuele ickv. º, creys,

Vuelettre pour eferire º - Eenen briefom te thrijuentº ºtomiendo

- fes debteurs. - fijn chuldenaren. Pºal, 3.

Auid monbonamy DAuidmingoede vrient, N , , ¿ frente

-- aprestoutes recommadations nae allegbebiedeni/en, ). Tibue tºdº,

ie vous prie amiablement ickbiddev minnelick, * ¿migo
yº to º todas e -

quil a dat 6"Wimi ºcomiend
able



Heañol.

Pºrque yolos he ganado

ºon gran trabajo,

yfudor de mi cuerpo.

Tenedauydado fiempre hager bien

y ermuy diligente

y obre todacoa

guardaros bien

º malacompañia.

Vos aueys commençado

razonablement bien,

lºs no hazeis nada,

no es que perfeuereys,

No mas,

º Piosos encomiendO,

Pna letra para efrentra

- fus deudores.

D tid mi buen amigo
depues de todas encomiendas,

"º8º os amigablemente

qué

italiane.

percheio hoguadagnat

congrande trauaglio,

afudore di mio córpo,

/ogliatefemprefar bene,

cre/ere molto diligente,

69.fopra ognico/a

guardateui ben

dimala compagnia.

Poi aueteprincipiats

a/airagioncuolmente,

ma monfute nvente,

Jenon echeperfeueriate.

No altro,

A Dio virecommando,

Vna lettera per feriuere alti

fuoi debitori,

A¿ mio Dauid,

º doppo tutte recommandationi,

io ripregº amorcuolmente,



- rangosse
quil vous plaie
m'enuoyer

maintenant

les
vingtflorins,

que vous me deuez:

Car
CCrt21IncmCnt

i'enay
grandementà faire

¿payer vn homme,
quiie dois,

quine me laiffe en paix,

deiourne de nuit,

ne futcela,

i'attendrois bien encore,

mais grande necesité

me
contraint,

Pourtant vueillez moy excuer,
Item,

vueillezvne fois venir

iuques en Anuers, pour vo” recreer
ainy pourrons nous

parler par loifir

lactitty,
dat v belieue

my nv te/eynden º -
dietwintichguldenem.

diegby
my¿/jr,

Tvantfekerlijck ..

ickhett grootel.jck van doene
om eenen man tebetalen

dienick/chuldich ben, -

diemy niet en laetin vrede

by daghe, noch by nachte,
ten vare dat

-

ickfoude noch vel beyden,

maergrooten f100.

beduringt my.

Daerom wilymy excuferen.
Item vilteens commen

tot
Antuverpen,om

vterecreeren-,

foofullen w y moghen

nuet moeten preken

«weleñeruido

tmourmtºgora

aquellos ventriotines

que medueys,

porque utito

lostomudhomente,
parapºgrawnhombre
âquienyo deuo

¿nome desa empaz
edia nidene noche,

fietono fuerº,

ººperaramas tiempo,
milagrandnecesidad

metomple,

Portanto tenedmeporetu

tºmwtnidvnavez
l

Amuers 22

¿º 0,

uºsicio



-=añele Italiano,ae

que feaisferuido chevipiaceis

embiarmeagora mander mi adeo

aquellos veynte florines quelli vents fiorini

que me deueys, che medouete,

porque cierto perche veramente

los tengo mucho menefter, mebograndiimo biogne

Para pagarà vn hombre perpagarevnhuomo

âquien yo deuo al qualeio debbo,

¿nome dexa en paz chenon me afia impace
edia,nidene noche, de dine denotte:

fietono fuera, fenon fue quello,

Jººperaramas tiempo, o apettarespiu longamente

maslagrandnecesidad ma la grande necefita

mecompele. me conflringe. -

Portanto tenedmepor ecuado, Pero habiatemiperiftu/ate,

temvenidvna vez Vogliatevenirevna volta

ºta Anuers pararecrear ose f Anueraperfola; ar vi

ºtonces podremos al'horapotremma

hablar conepacio perlare de facie dé

- - - - de



¿ºzanaires,

Vueillez nous efcrire

º votre fanté,

ºuchant de mo

ie fuisenbon poiné,

Dieu foitloué.

1e vous prie aufy

ººvousme vuéllez
eferire refº¿parce maager,

& gachez se Que VouS

ºyº a faire de mo
Ine º epargnezpoint

en tout ce

ºle me feroit posible

aire pour Vous,
lCLl demeure auecvous,

- Re/ponce.
R Ogierºon bonam 9

ºy receu voz lettres,

Galaemt,

º amonze 3akez .

//altons doch/chrjuez.

Dºa y "reglefonthey.

engaende vanmy

ickbeningoeden doene,

ººdygbeloof,
ckbidde vooek

datgby my

¿/chrjuenby defenbode:
ende neet // dat ghy

ºbtmins vandoene,

ºº/paert m.y nues,

in alleegbene

dat myºoghelickware

de doene Tºdo” y,

ºer blueme v.

Antwoorde.

Ogier ºjngoedevrient -

R¿onfanghen uven brio,

par - Rºdni buen¿ 0

Heañol,

denueltros negocios,

triuanos

deuflud,

Quintomi,

Nºelloyburno,

Dioleado,

ambitnosue 0,

9uemecurris

º utilatonel. me

yfabedificie lle V08

ºticisnecesidad de mi

ºahorreinada
ºntodolo

¿ºmºtriaposible
ºtrper vos,

ºsquede con Dios,

Rusia,

"yoºbivuelta



fís trm,

yanone;ukel,

JViltonidochruru,

yamurrgenth.

vAenguendeyunny

ickbeningordenán,

Godygbeluff,

Ickbiddevook

datphym y t

ager, ¿abajº
S ende neet / datgby

bebtminivandon,

em/puertmynu,

in alleghene

dut mymoghik 47.

te deenevoorv,

Gott luenttv,

Antwoorde

0 ernjngºtáynnt . .

4 Ri.¿oanunhi

p

Hepañol.

de nuetros negocios.

Efcriuanos

de fu falud,

Quantoà mi,

yo eftoy bueno,

Dios fea loado.

Tambien osruego,

que me querais

ecriuir repueta con ete menajero

y abedfifuere que vos

teneis necesidad de mi

no me ahorreis nada

en todo lo

que me feria posible

hazer per vos.

Dios quede con Dios,

Repuela.

Rºgelmi buen Amigo

yorecebivuetra carta,

porla

Italiano, -

de noflri negocij.

Scriuete ci

divoffrafanita,

Quanto a me,

iofon fano

laudata nefa Iddio.

Ancora viprego

cheme vogliate

feriuere ripota, conquefomeaggio,

c9/apiate fefarache voi

hauete bifogno dime

non me/parniate

intutto quello,

cheme fariapofibule

farpervoi

Iddio refi convoi,

Ripota.

Régrº mio buonamico

Alinerº riaana a



Françoit.

parlequelles vous mecriuez,

que le vous enuoye, .

l'argentque ie vous dois

ce que metimposible

faire mainten ºnt,

maisie vousi enuoyeray

tout au plus tard

dedens huytiours

fans aucene faute,

carvn homme quime doit

m’a promis donner argent

lequelie vous enuoyeray,

de ce n'ayez point de foing,

pourtant vueillez filonguement

auoir patience,

&ne vueillez etrecouroucé,

queie vous fay

attendre filonguement

carçachez pourvray

quiarmutus. º

byden velckenghy ¿fchrift, º , º -

datick v/eyndenfoude ... "... .

ghele datickv/chuldich ben, .

betwelckemy onmoghelickia

unº te doene :

maerick falt v feynden

ten alderlanckften- .

binnen acht daghen.

fonder eenighefaute, -

want een manaiemy/chuldicha,

heeft mygheloofrghelt te gheuer

durelckeickv/eyndenfal,

en hebt daervorengheen forghe ,

daeromme viltJoo langbe

patientie hebben

ende en vilt niet gramfin,

datickv doe

foo langhebeyden,

Want Tyeett yaorpaer,

dº

hid.

ºlmestreuil,
ºt0 tmbie

ºpeosdalo.
ºlmesimo
urgº simposible



¿? Hepañol. Italiano.

potla qúalme ecreuis, per la qualemefiriucte

S º que os embie - ch'iovimandi "

losdineros que os deuo, lidinari chevidebbo,

lo qualme es imposible ilcheme éimpo/ibile

hazer agora, fare adeo,

l. mas yo fe los embiare maiovelimandaro

à mas tardar a piu tardare

dentro de ocho dias frd ottigiorni, -

fin falta ninguna, fenzafallone/uno

porque vn hombre que me deue, perchevn huomo che mi deble

mea prometido dar dineros, m'bapromeo dar dinari

los quales os embiare, liquali iovu mandaro,

- notengais delo algun cuydado, dicionon habiate aulcun penfero,

Pos tanto quered tanto tiempo imperoche vogliatecoflungamente

auer paciencia auere pacientia

y no querays er enojado co non vogliates/readirato

de quo yo os haga percaufa chevi faccio

eperar tanto, apettare tanto,

Porque abed por cierto perche/apiatepercento

que



quil n’en peult etre autrement

Dieu vous doint paixans fin.

Pourpayer vne debteauce

excufation.

R Ogiermon bonamy
ie me recommande

à votre bonne grace

ie vousenuoye par cemeager,

quiet mon frere

les dix liures degroz

que ie vous dois

Vous remerciant

quil vous a pleu

d'attendre filor guement,

ilme deplait,

que iene les vous ay
fçeu plutoftenuoyer,

i'aytoutesfois

fait grande diligence

felon

--- -

sus suaw Inswye

datandersniet/gn en mach.

Godgheue vpaeysfondereynde.

Om een fchult te betalen met

excuatie.

Qgiermingoedevrient,

ickgbebiedemy
invgoedegratie,

k/ende o met defenbode,

en elckemjn broeder is,

ethiempondengrooten

dieick vchuldibben,
vbedanckende

dat v belief. heeff -

Joolanghetebeydene,

het is my leet,

datiefe v niet en hebbe

connen eer/enden,

ickhebbenochtan,

&rootence/libeyrgheden
A

ºeil,

ºpuede de otra manera

ººdeprfinfin,

ºderºgar duda

º eufation,

: mibuen ami o

ºtncomiendº
t -

Wurtra buena 3racia

Ute;

sºn hermano,

º ditilibrasde grueos

: 05dtuo,

ºtdoos enmerced

¿ºysquerido
ºrtanto,

sim,

¿ºtoelashe

ºtmbiar

ºliviale mas prelo,

ºsiris,



--E

Heañal. Italiano.

que no puede de otra manera che non puo eferealtramente

S Dios os de paz fin fin, Iddio vi diapacefen;afine.

Manera de pagar deuda qModo di pagare vn debito,

con efaufation. con ifcuatione.

Rºgel mi buen amigo Vggiero mio buonamico

yo me encomiendo io mi recommando

en vuetra buena gracia alla voftra buona gratia

yo os embio con ete menaiero io vs mandoperquelo me/aggio

que es mi hermano, il qual emio fratello

- las diez libras de gruelos li diecº libre digrofi

que os deuo, ch'io videbbo,

teniendo os en merced viringratiando

que meaueys querido chevi a piacciuto

eperar tanto, apettare tanto,

pea me, me dijiace,

que yo no fe las he ch'io no ve libó -

podido embiar mas preto, potuto mandare piu preffo,

toda via he ho tuttavia

Pueto gran diligencia vfatogran diligentia

fegun R j



-----y---- -

n mon pouuoir, s

sl'argentet maintenant , ,

alà auoir

c'et merueile.

rtantne vueillez point

mal content,

evueillez renuoyer

igation que vousauez demoy.

plus.

erremon bonamy

ºº toutes recommandations,
lez que ie fuis e

mal content devous,

fe,

ºusne m'auez point

Preter votreliure.

puis pener

uentie ay decruy .

en

ualaemti.

namijnvermoghem,

maertghelt is nºv

foo quaet tecrighen.

dat vonder is.

Daeromme en vil niet

qualicktevreden fin,

ende ºrilt my vederfeynden

a obligatie dieghy van my bebt.
Nietmeer,

PEetermingoedevriene

naer alleghebiedenien

Tweet, datick ben

/eer qualijckte predenopºv,
om dieJake

datgbymy nietenbebt

vº en boeckvillen leenen,

ckencan nietghepeyn/en.

boeirkáat verdienteóbe,

,"

Het º

g ncº

dineroC$2
0.

ni º 3.

¿ri,

TAWSde y

¿embir
No n queteneysde



-

Heañol.

fegun mi poder,

mas el dinero es agora
tan mal de cobrar

que es marauillas

ºrtanto no querays
fermal contento,

¿ queraysembiar

ºbligacion queteneys de mi
No mas,

PEdro mi buen amigo.

depues de todasencomiendas

abed que yo foy

ºuy mal contento de vos,

Parcaufa que
Ilo me aueys

querido empretar vuetro libro,

º no puedo penar

ºmo yolo aya merecido

ácerca

Italiano. y

fecondomio potere,

mali dinarifono adeo

tanto dificilidaricuperare

chegliemarauiglia,

Pero non vogliate

e/ere difrontento,

6 vogliaterimandarme

Pobligationechhauete da me

Non altro.

Ietro mio buon amico,

da postutte recommandationi

fapete che iofono -

molto mal contento de voi,

perio che

mon mhauete

voluto impreflareil votro libro,

Monpo/o imaginarmi

como lo babbia meritato



François,

1erS VOuS:

perçoy bien maintenant

vous ferie; bien peupour moy,

dvo”me refuezi petite chofe

2 parolles & penées

eemblent point fort

le de l'autre

bus m'eusies requis de chofes,

eaucoup plugráde importance

º vouseue point refue,

tbien vray

on dircommunement:

doit toufiours

ouuer es amyz,

ant qu'on en ait à faire:

es eprouueren la necesité,

lt trop tard.

rtantce metafez,

9us auoir eprouué,

Con

& lacttfcy,

t"Y4ertf

nv merckickwel,

datghyfoud, doen feer luttel voormy,

alsgby my ontfegtfoo eleyn een dincks

J/woorden endeghedachten

enghelijcken niet/eere

deen demanderen

datgby my verfochtbadvandinghem,

van veelmeerder importancien,

icken foude vnietgheweygert bebbens

Het is uvel vaer

datmenghemeenelijck/eyt,

Membeboort altoos

3jn vriendente proenen,

eer datmenfe behoeff.

Tvant diete proeuen un den moot,

dat waer te/pade.

Daerom het is my ghenoech,

vbeproeff tebebben, Ee



0, tí,

- t) aert.

intenan nvmerciº -

npeupourmoy, daghy/oudianlullrºn

z petite chole algby myontgutlyn mún

nfees /woordenemigrathrm

fort enghecknnin

dcen demanártº

is de choes, datgby mywildwaíº

e importance vanºveelmeerderimportanº,
refue, ic(en/oudevuidgky)" ha

Hethurel yur

elt: datmenghenaufr/

Membeboortuúw

¿yn vriendentrpºrnº,

re erdamenhir,

cesité, puntdietepntuan mm/w,

dat º aer teut,

Dueromhaimºnith

v/progrhinº, la

(r

Repañol.

acerca de vos:

agora conozco bien . -

que vos hariades mui poco pormi

pues merehuaiscofatan poca.

Vuetras palabras ypenamientos

no fe parecen mucho

el vno al otro:

fivosme ouierades pedido cofas

de muy mayor importancia,

yo no os las ouiera rehufado.

Muyverdadero es

lo que communmente e dize,

siempre fe deuen

prouarlos amigos,

antes que los ayamos meneter:

porque prouarlos en la necesidad

feria muy tarde.

Por loqual bata me

aueros prouado.

(ou

Italiane,

verfo divoi:

adeo conofeo bene

che voifareftimolto poco perme

poi chemerecuate cof pocacofa.

Levotro parole &"penferi

mon afimigliano moleo

l”vno dl altro

fervoim'bauerefirichielo dicofe

dimolto maggiore importan 34,

io non vilhauerei recuate.

Ben évero

quelche communmente/fdice,

Sempre fidebbono

rouari li4mici,

anan;iche/ene habbia ºfare:

percheprouarli un necefita.

/aria troppo tardi.

Per il quale me baffa

dibauer viprouato.

- -- - R. iii;



conuention de louage

de mafon.

e Iehan de Barlaimont

eognois & confele auoirloué

à Pierre Marechal

vne maion fituée

en Anuers furle marché,

nommée au Lieure,

auecvne court,& vn puis,

le terme de fixans,

entrantau Noel,

prochain venant l'an lxvij.

pour dixliures &

dixfoux de Braband paranº

APayer tous les demy ans

cincqliures,cinqfouz,

Par condicionicy deuiée,

ue chacun de nous deuz

CIA (Cnu Tenoncer

ala

ca actiIc).

qEen voorvvaerde van

huys hueringhe.

Ick Ian van Barlaimone

kenne ende beliide, verhuert te hebben ,

Peeter Maerfchalck.

een huygheleghen

Tantwerpen op die merfi,

gheheeten inden Hafe,

meteen plaet/e ende eenen borneput,

den termijn vanfesiaren,

ingaendete Kerfmife --

maeftcommendeintiaer. lxvij,

om thiempontende

thienfchellinghen Brabantstfaert,

Te betalen alle¿iaren

vifpont viffchellingen,

¿ #re.,
datelck van onsheyden

fºlmorten omegghen

Heañol.

atralo dealquilar

tufas,

Volunde Barlamonte

ºxoyconfeo aut 30

0 Ferrador,

"ºtafituada

ha de Anuers,

4 aala Liebre,

ºmpatio y Vmpozo,

ºficiodécisa

ºndo a Niudad
ºximadelaño Lxvij 3

de libras

ºieldos de Brabanteal



anoi.

ºn delouse

ayon.

irlaimont

leauoirloué

l

irché,

puis,

xvi,

tm

Eenroorrierdena

hushirringh,

Icklunyabeliment

Kenneemátiérrhini,

Peter Matt

en hurgiego

Tantwerpendiena,

ghehetenimán Hu,

metermple encarnkm.

dentrmjn varion, -

inguendete Arné

muelcommenituirlo,

onthmporte

tiem/h/nglabrdatum,

7ebetaendébultura

y pont vºlugn,

¿ #re,
datekkvo onlyán

14le

15

//mamºmº

Hepañol.

contrato de alquiler

de cafas.

Yo Iuan de Barlamonte

conozco y confeo auer aquilado

à Pedro Ferrador,

vna caà fituada

en la plaça de Amuers,

llamada à la Liebre,

con vn patio, y vn pozo,

porepacio de feis años

commençando a Nauidad,

proxima del año Lxvij.

pordiez libras y

diez fueldos de Brabante alaño,

A pagar cada medio año

cinco libras, y cinco fueldos

eon la condicion aqui declarada,

que cada vno de entrambos

fera obligado à renunciar

Italianos=

qContratto diaffittatione

de cafe.

Io Giouammide Barlamonte

conofeo o confeo bauerafittato

a Pietro Marifcalco

vna cafa pota

fopra lapia33a d'Anuerfa,

chiamata a Lepre,

convnopia;3o c9 vno po33o

perpacio difeianni,

comminciando a Natale,

pro/imo dil'anno. lx vij.

per libre dieci or

diecifoldi di Brabante l'anno,

A pagareognime 3oanno

cinque libre o cinquefoldi,

conconditione que eprefa,

che chiafcuno d'amendue

domer4rmontiare

K y



= º"vn s

à la fin desfixans

yn demyan deuant,

fansaucune fraude.

04itante de louaige de

maifon.

Ie Iehan le gránd

cognois & confere auoirreçeu,

de Pierre Marechal

la fomme de cinqliures

cinqfoulz de Brabant,

Pour vn demy an

de louaige de maion,

efcheuéau Noel

l'an lxvij.

quil me deuoit

dºvne maion fruée

en Anuers furle marché,

nommée au Lieure,

quil tient de moy.

Du

talarmch.

inteyndevande/esjaren

een balfiaer te voren,

/onder eenighefraude.

Quitancie van huy

huere.

Ick Ian de Groote ,

Kenne ende belydeontfamgbente hebben

van Pieter Marochalk

de/emme van vifpont

viffchellinghen Braband,

van een halfiaer

buyfhuere, -

rer/chemente Kermi

intiaerlxvj,

de hymy/huldich was

ºrneenbuygheleghen

antuerpen op demert,

ghebrereñinden Hafe,

dathy vammy houd.

banden

Heañol.

ihfindelos años

mmedio año Ante$

8untngaño,

ºlanº de alquila,
detala.

Yolunnel Grande

ºyconfielo autr e

Pedro Ferrador,

mmade cinco libras

Jºnto fueldos deBrabant

ºnmedio año
d: lquilerdecafa,

ºcumpleáNauid,

ºdelavij,

ºlme deuia

ºnistafs ituadas

ºplaça de Anuers

ºmadas ala Liebre,

ºmitiene,



larm,

inteyndvan

een balfuerte mm,

/ondremigh fal,

Quitantiennhuy.

r,

- Icklunde Gwo

irreet, Kenneendeleydiataglantek

van Pieter Marshalk

de/omme van vifunt

riff helinghembula,

vaneenhafiar

buy/huere,

yer/CementeÁºn:

intiaerlín,

delym/hullivar

vameenburgkin

Tantuerpen péntr

ghebretenimánH.

dútby vammykuá,
Du- /4th

ge de

Heañol.

à la fin de los feys años

vn medio año antes

fin algun engaños

qgitana de alquiler
de cala.

Yo Iuan el Grande

conozco y confielo auer recebido

de Pedro Ferrador,

la fumma de cinco libras

y cinco fueldos de Brabante,

porvn medio año

dealquilerde cafa,

el qual e cumplea Nauidad,

año de lxvijº

que el me deuia

de vnas caäs fituadas

en la plaça de Anuers

llamadas ala Liebre,

que de mu tienes

Del

Italiano,

alla fine delli annifei

vmo mego anno anan;i

fen3a fraude alcuna,

qI Quitanza d'affittatione
di cafa.

Jo Giouanniil Grande

conoco o confeo hauerriceunto

di Pietro Marefcalco

lafumma dicinque libre

c9 cinquefoldi di Brabante

pervnomeo anno

defitto di cafa,

maturato d Natale

de l'anno dt. lx vij.

che egt me douena

dºvna cafaftuata

fopra la pla33a d'Anuera

mominata al Lepre,

che egitiene dºme,
Del



uquel demy an

metiens bien payé,
Cn quite

iétPierre decetuy,
de tous autres

ººPaleziuques à maintenant

cognoiance de ce

ie cy defoubz

smon figne manuel

remieriour de lanuier.

”ne obligation par paye
771er.

ºy Iehan de Barlaimont

emouranten Anuers,

ººis & confefe deuoirº

ºcules Marechal

chand, demourantà Velaine,

º Porteur de cete,

mºme de trente liures
oulz & fix deniers,

ularma.

vanden toelcken halueniare

ickhoudemy vel betaele,

ende/chelde quite

denvoor/eyden Peeterhiera,
ende van alleandere

ºooredenterminen totnytoe

lº kenni/evan defen

hebbetchier onder

món hanteecken ghe/ede

den eeffen dach anuarj.

3 Een Obligatie by paye
Inentens

Ck Ian van Barlaimont,

ºoonende Tantuverpen,

enneendeberde fhúlbte/yne
Hercules Maer/chalck.

ºhman woonendete Velaine,
off den bringber van defen,

die/omme van derichponden

ºbicº/bellinghes end/es penningheu,

Heañol,

Dlquileaño

ºgoporbien AAC¿ pagad

º Pedro de
y los demas -

ºpºlidos fitas,
ºtinoticiade aquelto

ºaquidebaxo"

Flo mifinamanual.

ºtro deEnero -

Vna obligai,her s

gamientos,

Y0luan deBarlamente

t ºdor de An
ºtroy confielo deuer

402Hercules Ferrador

¿ ºrante en vs,
¿o deta

ºstreyntal

º ¿



t,

Heañol. < Italiano,

Del qual medio año

yo metengo por bien pagado, y

y doy por libre c

al dicho Pedro dete . . .

y de los de mas

terminos palados hafta agora,

para noticia de aquetto º

e yoaqui debaxo sºs, y

ueto mi firma manual º , ,

à primero deEnero, o

Vna obligacionpera- 4 --

gamientos. --

o Iuan deBarlamonteº a

º rñarador de Anters º r

conozco y confielo deuer vs

àvoz Hercules Ferrador y

mercadermorante en velana,

o al portador deta . . . .

la umma de treyntalibras º".

ydiezueldos y feys dineros. A
Jºlidirao dinar

Pel qualme;o amo , ...

º meteºgºper benpagato

(2 me quitto: -; ºs.
ildetto Pietro di tle/9 - ,
6 dituttigli¿ f

termini pa/atiinfino alprefente,

Et per noticiadiqueta

boio quifotto a - , -

Pººilmio/egno manuale. ,

º diprimo di Genaro. s

Vna obligatitione perº

. . . . paganmenti, -

99ionammide Barlamonte , , ,
babitante in Awuera, s

ººººº conf/3 dio ere,

*ºoilercole Marifae,

¿in J.

º4 portatore di quefa

la fommad¿

elana,



Frangoi,

monnoye de Flandres,

Et ce de

cinq draps d'Angleterre,

- S. -que i'ay acheté,

& receu de luy.

Defquelzdrapz

Pourtantluypromets

e
- - - y.

ie me tiens bien content,

- --

º , , , ,

payer lafudite fomme,

ou au porteur de cete

en trois payemens:

Açauoir dixliures

à la fore de Pentecoute

d'Anuers, prochain Venant, -

encore dix liures

à la foire de fainct Bauon,

& la rete a la foire froide

de Bergues,en uyuant.

En certification de verité

ay jeicy,& g, -

-

aenft),

Vlaem/cher munte.

Ende dat van

vifInghelfchelakenen,

de ickghecocht hebbe

ende ontfangben van hem,

vanden velcken lakenen

ickhoude my welte vreden.

Daerom beloue ack hem

de voorferdefomme te betalen,

of denbringher vandº

an drie paeymentem,

Te vetene thien ponden

in de Sinxen merci
-

, ,

van Antuverpen nuelcommende,

nochthien pone --

te Bamufmeridaerna,

ende die refle indie coudemerfí

van Berghen nauolgende.

In/ekerhert derwaerhey,

bebleick hier, g/e, º

-

obli

t -

¿nos
ºene à J a

ºhii aberdiez libras

¿ ºtuades



Heañol. - Italiano. -es
moneda de Flandres. moneta di Fiandra.

Yeto por Equeftoper

cinco paños de Ingalaterre, tinque panni d'Inghilterra

que compre che bó comprato,

y recebidel, cºriceputo da lui,

de los quales paños deliqualºpanni

y0 metengo por contento, io me tengo contente,

Por loqual prometo Percio prometro
de Pagaile la dichaumma dipºgarita dettafomme -

o al portador deta da portatorediqueta -

º tres pagamientos. . intretermini,
Conuiene à faber diez libras Cio diecilibre

ºnla feria de pacua de Spiritu ctó allafiera diPentecofte,

Proxima de Anuers, d'Amuer/aprofima, -

mas diez libras ancora libre diece

en la feria de S.Baucn, in fera di S. Bauone

y la reta a la feria fia #il refloallafierafredda -

de Bergas figuiente. di Berghesfequente,

En certification de verda Incerte.33a della verita,

heyoaqui,&ç. º bdio quier, Ce»



Ie Pierre le Grand

demouranten Anuers,

cognois& confele deuoir

à lehan Blancart

ou au porteur de cete

la fomme de quatre cens

liures degros,

laquelle fomme

ilm'a preté

pargrande amitié,

Pourtantluy promets,

de la rendre,

ou au porteur de cete,

quandàluyplaira.

En cognoilance de ce

ayicy,&ç.

72, tance-.

,

Ie

ºintuut9.

Obligatie ya

8 ¿sºleadº

IckPeeterdeGroote

¿ Thandver en-,

fºne ende belyde iehre (:
Ian B¿ febuldic5 te/jne

off denbringhervan defen

/omme van vier hondert

Ponden groote,

ºelckefomme

ymvghelecen heef

doorgroote vrient/chap,

ºrom belouetchem.

die»eder tegheuen,

º en bringhervan defen

al/hem belieuen 3al.

lº kennie van defen

bebickfiero/”

7Quitancie,



—-"T

Hepañol.

obligation de diners

empretado.

Yo Pedro el Grande

morador de Anuers, -

conozco y confielo deuer

à Iuan Blancardo

o al portador deta

la omma de quatro cientas

libras de gruelos,

la qual fumma

elme empreto

por grande amíftad,

¿ qual yo le prometto,

oluer fe la

o al portador deta,

quando lepluguiere.

En noticia delto,

he yo aquí,&s.
Quitan 4.

"Yo

italiano.

Cedula de dinari

impretati.

Jo Pietro il Grande

habitante in vAnuera,

cono/co o confe/o cere debitore
a Giouanni Biancardo

ó alportatoredi quefa

la fommadi quatro cento

libre digro/,

la quale/omma

egli me ha imprefato

pergrande amicitia .

Percioli prometto

direndergliel,

balportatorediquela,

quando a luipiachera,

Incerte33a de ció

boio qui,3f.

Quitanza.

L
s



on vera de motzenuyuan; pourefirirepar

dehors fur yne letremifiuema, ilful. pren

dre garde, qu'on donne ou autribue a chaf

cumeperfomne tel; motz que

lº y appartiennent.

Au aige, trelaige.

Honnorable,tres honnorable,

Dicret, tredifcret,

Honnete,treshonnete.

Singulier, tresingulier.

Noble,trenoble.

Puiant,trepuilant.

A l'illuftre.

Autreilluftre.

chaf un doit igy confiderer, que les

François , Eaignola , e italiensvent

d'autres fupercription: parquoy ne fon les

fºdiº exemples y deus mentionne , du tout

ºeºfoure maiº font tant feulement tra

ºººoººr acºrderlºdittilanges ant. la hi
ofe, Icy

Quilar IIIu
Defe navolgende v¿en fa

lme bef
ºmbuyten op den bre te fehry ighen

ººn moet vvel toefien
uen :

- - datmen ººnen yeghe

lijeken perfoon toechryue ¿ 8he

WVoorden als hem toebehooré,

Denwyfºnºcer ºyfen-.

Éerveerághem cer eervcerdighen.

Poorienighen 3eer voorfenighen ,
Eºrfaren;cercertaren ,

Bionderen,7eerbifonderen-,

Édelen,3eeredele .

Machtighen,3cer machtighen. .

v4endendooruchtichfiel.

v4enden alderdoorluchtichlen.-,

Hier moeteen yegelicaen mercken dat

die Fangoyen, Spaignaerde eñ Italianéan

ºhen, opchrifte hiyuen, cñdaeron CIl

fijn defe Vºorgenoemde exemplen hierbo.

ºniet alfoogeheelick nate volgé:mer fijn
alleen ººrgeedt, om die elue talen metter

Vººncher prakéte accorderch,

maer

Hier

l
(ld, 0,

¿ ¿ "e aan:

ºj bio,
lºs

tºlt



-—-"T -

Hepañol.

ºfia palabrasfé han de yfarpara ejoreuir

ºrº menageras, mas hafe de mirá,

ºa cada perfona fe le de, o attri

buye tal titulo que le ".

c0nuiene

AlPrudente muy prudente,

ºnorado, muy honorado.

creto,muy difcreto.

oneto, muy honeto.

Epecial, muyepecia,
oble, muy noble.

Poderofo, poderofisimo.

Al ilutre,

Alillutrisimo,

Cada vno deue aqui confiderar que lor

France/es, Hepañoles, c9 Italianos, van

de otros fubefiriptos : por loqual no fedeuen
los ¿aqui arriba declarados afi del

todo imitar, por ferfolamente traduido, ba

ra acordar la dicha lenguas con la Flº

merga, Aqui

Italiano,

Lifequentititoli fe varanno nelle fo

pracriptioni delle lettere, & biogna auer

tire di dare, a ciacuna perona

il titolo che gli con

uiene.

Alprudente,molto prudente .

Honorando, molto bonorando.

Di/creto, molto difereto,

Honeto, molto honeto,

Singolaremolto fingolare ,

Mobile, motomóbile ,

Potente, potentifimo,

Alillu/tre ,

Alilluffrifimo.
Ogni -

#"¿ ¿e, the

d'altre oprafcritteni. Percio n¿?
bono lifopradetti eempij del ¿ ¿.
tare: ma fono folamente tado ¿
cordare le dette -

84e lengue con lo Fiammen

L ij



Frangoit.

Icy commence le

deuxieme Liure,

La Prologue du deuxirme
Liure ».

APes auoirveu aupremier Liure les

moyens pourapprendre à parler Fla

men,Fráçois, Hepaignol&Italien par

pluieurs cómunsprópos, eruans cóe

de patrons: Maintenant aurez en cefe

códliurebeaucoup de motz vulgaires,

reduits en ordre de l'A,b,c,etc.lefquels

vous eruiront comme d'etoffe pour

former & compoer autres propos de

vous meme. Parquoy quád vous vou

drez tráflater quelºppos de Flamé en

- Fran

laemfd),

Hierbeghintdat

tweede Boeck.

Die Prologhe vanden twee

den Boecke.

Nº datghy gheffen-hebtin den

eerlen- Boeck die manieren-, om

laemfeb, Françoyfh,Spaenfh, cñlta

liaenste leeren preken , by vecl ghe

meyne- redenen-als Patroonen- Soo

hebdy nvin- defen- tuveeden- Boeck,

veelghemeyne woorden- , gheed

nadie ordinantie, van- den v4, b, c.

Grge... als fofeom ander redenen- te»

maken by v3éluen-. Daerom aghy

renighe redenen y den Plaemchein

Fran



tºrt, d

ience le Herbegin
Lire tw:edrº

- -
enntnvº

1/6. DiePr 30etkº,

liº
ar 3 Ae lugygo. menº

# Nº
en par unfº b/ lº

só. luentelerº" P2.ventº º

cº ce e tº no redº ¿l bº

¿ vivº ¿, glº

¿ vegenº?¿5
º"¿ ¿rturº rrenº º

¿ ¿2 alfº

¿ gbºº º
¿¿ ¿rianº"fº

-
Fall:

- r

-

He añol.

Aquicommiença el
Libro egundo.

Prefacion enel Libro

fegundo.

Epues de auer vito enel primer

¿ las maneras de aprender Fla

menco, Fráces, Hepañol,eltaliano por

muchos cómunes razonamietos, que

firuin como dechados: Agoraterneis

enete fegundo libro muchas palabras

vulgares puetas per orden del A, b, c,

&c., que os feruiran como de materia,

para formar de vomimo otras plati

cas. Por loqual quádo quieredes bol

uer algunas palabras de Flamenco en

- -
-

Prº
-- al lº

Italiano.

Quicommincia il
Libro econdo.

Prefatione del Libro fe

COndo.

HAuº vilo nel primo Libro il

modo dimparare Fiammégo, Fran

ce/espagnuolo, t/Italiano perdiurrfi

ragionamenti come ejempij Adeo in

queflo/econdo libro bauerete molte pa

ro le volgaripote perordini del v4,b,c,

(/fe-.che vi faranno come materia per

formare & componere altri propofiti de

voimedefmi, Pero quando vorrete tra

dre qualche parola di Fiammengº º

L itij



rrançois, Epañol,ou Italien,nauez

autrechoe à faire, que cófidererpar

quelle lettre le mot, que vouldries

trouuer, commence: puis apres le

cercher de motà mot, Et quandau

rez trouué leditz motz, les pourez

conioindre,& mettre per ordre, cóe

vo”auez veu au premier liure: Mais

pour les bien conioindre,fera nece

fàire fçauoir la maniere de former

& varier les Verbes en plufieurs

temps,& peronnes, à gaucir par

Conjugationslequellesnous

auonsicy en quatre lan

gues adjouftées à

votre profir,

taetti),

Francoy, Spaen/che, of Italiaenho

Jetten vill,fooen hebtghy anders niette

doen, dan temercken- metwatletterdt

bet voort begint datgbyvinden vil,

endedaerna foecken voordt mayoord,

Énde alghi die woorden-gheuonden

heór/o meuchtgby/eatbreen vocen,

tadatgbyghe/en. hebtinden eer/en.

éoeck. Maerom dievelte voegen—,/00

ºeert vannoode dat gby demanieren

conte van redemente verander in vel

5den,eñmetdiuer/cheper/oon,tepete

ne ór coniugatien-die velcken y vtot

proft in-vierraeckea.

bter byghevoeche



I.

ou Italien,nauez

que cóidererpar

t, que vouldries

e: puisapresle

ot, Erquandau

otz, lespourez

perordre cóe

ier liure: Muis

dre, era nece

ere de former

en pluieurs

äauoirpur

esn03

elan

turn, ... , ,

Francºyuni, lº

fueni inaugbºº

banda entrenº

la onlguierrº”

endeduernura mºtº
Endealghái.vot.ghtwº

hebt/o muddhaº
nadatgigk. hhináne.

cerá imoniºdº

puenvannueº¿

comeyannenrutº

¿
ebronigº, ep ( )

proto.yrrakº

hr/ erótit

¿

Hepañol.

Frances,Epañol,oItaliano, otra co

fano teneis que hazer, aluo catar

porque letra comiença el Vocablo

quereishallar, ydepuesbucar

evocablo en vocablo. Y quando

vuieredes hallado las dictiones, las

podreis ayuntar, y poner por orden

como aueys vito enel primer libro,

Mas parabien ayuntarlas, feria me

neter aberlas maneras de formar y

variarlos verbos por fus tiéposyp

fonas:conuiene faber porus cóiu

gationes lafquales hemos ajútadas

aqui para vuetro prouecho

enquatro lenguas,

Italiano,

Francefe, Spagnuolo o Italiano, non ha

uete altro da fare, che confiderare, inche

lettera commincia la parola che vorre

ffitrouare: c9 poicercarla divocabolo a

vocabolo, Ethauendoletrouate, potrete

congiungerleinfieme/econdo che hauete

¿ nelprimo libro. Maperconiungere

beneleparole, biognaria.fapere li modi

diformare c%r variare li verbi fecondo

la diuerfita di tiempiet delleperfome, cioe

perfuoicongiugationi, le qualiha

biamo quigiontipervo

ffrovtile en quattro

lenguaggj,

L y



François.

Vetir

ofter

repondre

adorer

porter bas

trencher

receuoir

ofter

abftenir

competer

entreprendre

labourer la terre

arriuer

defcendre

inuo quer

ecouter

labourer

couperius

Glaeintij.

A

AEndoen

afdoen

antuvoorden

aenbidden

afdraghen

afhouden

aemueerden

afnemen

abftineren

aencleuen

deº rehfE

ackeren

Mel COM1767.

afgaen

aenroepen

aenhooren

aerbeyden

affniden

Heañol,

Veftir

quitar

reponder

adorar

lleuarabaxo

COrtAr

recebir

quitar

abftenir

competir

enprender

atar

arribar

abaxar

inuocar

oyr

trabajar

COIta

Italianes

Jeffire

mettreabajº

ripondere

adorare

portaraba

tagliare

rtceueré

togliere *

¿.
--

competire -

intraprendre

árre -

arriuare , ,

fcendere

innocare

Tvdire

lauorare

tagliare

Roa.

titris

Aute «fr

met

i, º en

ind ºpo

¿

¿ ¿y
0; ºnas.

¿tin ¿
ft

s al hier

sºs # 4

º: arn

ºs a:
e ºrºnel

e ck.
st «bel

ti ey

l
4ls hli.



. Franois,

tIrer lu5

Aultre

autrement º

ainy

quand

quand vous

toutpuyant

toufiours

Cn touttemps

parcy

parlä

toutelaiournée

poure

poureté

Poutement

abille

abilleté

abillement

toutbellement

Blactnfd),

afirecken

Ander

anders

afoo

al

algby

almachtich

altoos

altit

al hier

aldaer

alden dach

7"72

aermoede

armelijck

abel

abelbeyt

abelijck

al/thenljck

. Fiesñol.

tirar abaxo

Ctro

OtraIThente

asi
A

quando

quando vos

todo poderofo

fiempre

en qualquier tie

por aqui (p o

poralli

todo el día

pobre

pobreza

pobremente

abil

abilidad

abilmente

poco apoco

Italiano.

tirare giu

Altro

altramente

co/

quàndo

quando voi

omnipotente

fempre

in ognitempo

perq44

per la

tuttoilgiorno

pouero

pouerta

poneramente

detro

habilita

comueneuolmente

pian piah a



François. lactitti), Hefpañol, Italianos mo: Ratt
efois altemet à las vezes alcunafiata 0mme ºlmo. b,

te achter 2tiaS dietro - niº appel

ard , altepade muy tarde troppo tardi ºpelboom
empre altevroech muytemprano proppo matino º «bt

al todo t/tt0 tr abde:

OS al")rte todo fuera tuttofuori ambacht

lerriere alachter muy atras molto dietro ºtr agod

9. al lancks à la larga a la lungua º: «krman

a alher vaerts por aca per qua n ºnnel en

t alfooveel quanto quanto aluyn
- r

que alift dat fake aunque ben º"e º drett

Ll C aengefen dat pues que glac. e ºmandelen

oit alfoofy fea asi fia coff ¿? Arm.

TS auerecht al reues al contrario ¿s 43jn

mCInt anderfins de otra manera altramente ii, ºt Moorde

re aen dander al otro a l'altro k ºrbo,

ndres A/chen- Cenizas Cenerc s Rtt R

• aen/icht Cara faccia titt ingen

fáé7" altar altare brirben



llatm), Huil, Italir

altemet âlas vezes duruficº

achter 2IAS dirtrº

alteade muy tarde tºp tº

alte proech muytemprano mundº

/ todo 0

/)rte todo fuera utifun

4chter muy atras ml, dir

ancés älalarga 4lulargº

her)yuentr poraca p7u

oyee/ quanto uan

at/ake aunque hemº?

cendit pues que gut.

y fea asi uto

cht al reues 4ltontrari

n de otra manera ultrumente

r al otro al altro

ez- Cenizas tuvº

François.

aumone

-

pomme

pommier

abbé

abbee

metier

idole

laboureur

nappe

oignon

aigle

amande

bras

vinaigre

reponce

trauail.

Aporter

2IImcincr

actna).

aelmoelen
appel

tº
abt

abde/e

ambacht

afgod

aukerman

ammelaken

aiuyn

drent

amandelen

17"/71

a 3jn

antwoorde

arbeyt.

BRinghen

bringhen

Hebañole

imo

mangana

mangano

abbad

abbadea

officio

idolo

labrador

mantel

cebolla

aguila
almendra

braço

vinagre

repueta

trabajo.

Traer

traer

Italiano,

elimofina

pomo

0.71470

¿

abbadea

artificio

idolo

lauoratore

mantile

cepolla

aquila

mandorla

braccio

dCet0

ripofta

trauaglios

C24 furia

4trºaltar

Portare -

fáre



rranfots,

attendre

asieger

brufer

abbayer

lier

arroufer

appareiller

amender

accroire

auier

abbandonner

cacher

deplaire

Commander

employer

enfiumer

brider

bagner

rompre

hlattifa,

beyden

beleggben

bermen

ba/en

binden

beghieten

bereyden

beteren

borghen

bepeyn/en

begheúen

berghen

6eigben

beuelen -

teleden

beroccken

éreydelen

baden

freken

Heañol,

eperar

CerCar

quemar

ladrar

atar

regar.

aparejar

ennendar

fiar

auiàr

deàmparar

econder

deplazer

mandar

emplear

perfumar

enfrenar

bañar

romper

Italiano,

afettare

a/ediare

abbrufitre

abbagliare

ligare

adacquare

apparechiare

401 tre

fidare

aui/are

abbandonare

ma/condere

dibíacere

commandare

impiegare

profumare

imbrigliare

bagnare

rompere

Mati,

braer

compater

contraindre N

garder

Commenter

etrer

Creuer

complaindre

confeer

Conceuoir

emourer

tromper

detourber

enterrer

eteindre

epier

ºnchanter

fisuri.

lat

hos

berecen

tring
belvare

frginn,

edi he

beletién

grate

hon

epie, .

fettouen.

gheke -

- logr.



tilatti), Heañol,

eperar

CCICa

quemar

ladrar

2taf

regar.

aparejar

emendar

fat

auiar

deamparar

econder

delazer

m2 dar

emplear

perfilmar

enfrenar

bañar

ronper

frit

fdurt

aire

d/untº

morrº

áuttrº

tmmunúº

impigrº

finare

mirigir

bugurt

rmpr

Fransis,

braer

comparer

contraindre

garder

COmIT1CinCCI

defirer

Creuler

complaindre

confefer

conceuoir

demourer

tromper

detourber

CInterre

eteindre

epier

enchanter

mocquer

fleurir

--

latinft).

brou yen

beceopen

bedivinghen

betwaren

heghinnen

begheeren

berlen

beclaghen

biechten

beuruchten

blyuen

bedrieghen

beletten

begrauen

blu/hen

bepien ,

betooueren ,

beghecken.

bloeyen

Hepañol.

Cozer ferueza

pagar

contrenir

guardar

començar

defear

rebentar

quexar

confear

concebir

quedar

engañar

etoruar

CInterrar

apagar

epiar

CInCanta

burlar

florecer

Italiane.

tuocerebirrºs

eferepunita

conffringere

guardare

comminciare

defiderare

crepare

4/71e21tare

confe/are

concipere

reftare

engannare

impedire

fepelire

effinguere

piare

incantare

befeggiare

fiorire



Franois.

fier

defendre

mordre

monftrer

211.11OI1CCI

commander

offrir

prier

reprendre,

regarder

repentir

allO1I CInulle

foufler

faigner

diligenter

percer

trembler

troubler

VaInte

laemt).

betrou yen

be/chermen

byten

beu y/en

boot/chappen

bela/len.

bieden

bidden

beripen

befien

berou)ven

benyden

bla/en

bloeden

beneerlighen

booren

beuen

beroeren-,

bervemen

Heañol,

fiar

defender

morder

moftrar

ttaCIInulell29

mandar

ofrecer

rogar

reprehender

II11fat

arrepentir

tener embidia

foplar

fangrar

tener cuidado

horadar

temblar

turbar

alabare

Italianes

fidare

difendere

mordere

monfrare

annuntiare

commandare

oferire

pregare

riprendere

yedere

pentire

inuidiare

foffiare

fala/are

diligentare

pertufare

premiere

turbare

774/tár6

pre

reth. elouen

ºbbir b ehouden

ks ¿

s ¿
ºmmunde b delir

º ":7.

beghgheerte

reet

ºsºs reethede

mitir ºtejº.

s
¿ y 4h.

¿ beef
hos bimen

bltu buyen

des blau

fouen



François, 34lacitud), Hepañol, Italiano,

latm. Heuí, la º promettre belouen - prometer promettere

troy yey far lo retenir behouden - Ictencr ritemere

hermen defender indir - abbailer buyghen abaxar abba/are

el morder mrte Ioyeux Blyde Alegre Allegro

uyen moftrar amor ioye blfchap alegria alegre33a

chuppen traer nuelas autºnº ioyeufement blijdelick. alegremente allegramente

a/en.- mandar inmunº commandement beuel mandado commando

en ofrecer frir aueugle blint ciego cieco

en rogar prgº defir legheerte deíeo defiderio

en reprehender inneº large breet - ancho largo

n mirar y, largeur breethede anchura large374

arrepentir ºtrº largement breedelijck. anchamente largamente

d enemida º ImlcuX bet mejor migliore

oplar preque bycans cafi º qudf

fangrar flir COL1rtolS beleef CorteS cortefe

¿ cuidido º dedens binnen dentro dentro

gru horadar tº dehors buyten fuera fuori

blar frem7. bleu blau azul agurro

¿ turbure deus bonen arriba difopra M

- alabare 747 pr



--

defoubs

meilleur

amer

Melage

meager

Conuenable

fouillé

pain

buerre

eueque

ourgeois

arbier

boulengier

onnettier

ancé

nopce

chalit

balay

- it

salarnich,

beneden

beter

bitter

Boothap.
ode

ctamelyck
e/mce

broot

boter

bi/chop
borgher

¿

backer

fonetmaker
bru de 0//g

¿
beátede

be fº/2

belde

Heañol.

abaxo

mejor

amargo.

Men aje

menajeró

Conueniente

uzio

pan

manteca

obipo

ciudadano

arbero

¿so
Onetero

epofo

bodas .

lado de cama

ecoba

lecho, o Cama

Italiano,

aba/o

migliore

//7470

Me/aggio.

me/aggiero

contemeuole

fo33o

pane

buttiro

ve/cous

cittadino

barbiero

pilore.
6errettiere

/pofo

no33e

/ponda de letto

/copa

letto



_

Franois,

chainet

foulet

bacin

fueille

febues

painbrun

eclitre

Ventre

vesie

feles

iambe

ceruoie

barbe

mammelle

frere

liure

banc

foret

boite

-

laettufc),

branty/er

blae/balgh

becken

blad

boonen

bruynbroot

blixem

buyck

blafe f

hillen

been

bier .

baert

borffe

broeder

boeck

banck.

boch

buffe

Heañol.
morillo

fuelle

bacin

hoja

hauas

pan moreno

rayo

V1entre

vexiga

nalgas

pierna

ceruefa

barba

ieta

hermano

libro

banco

bofque

buxeta
featula

Italiano. 4.

rapo fuoco

mantice

bacino

foglio

faue

pan me;anº

fulmine

yentre

yefica

natiche

#.17'7"4.

barba

mamela

fratello

libro

banco

felua

M -



pont .

montaigne
OS

bec

eteufº

baume

fonnette

image

bete

pré

confesion

confeffeur

fleur

fang

jardin

2.C

puys

arbre

º larmIt,

órugghe

berg5 -

been

beck.

bal

bal/em

belle

beele

beefe

beeme

biechte

éiechtvader

loeme

bloee

éoomgaere

bogbe

formeput

Hepañol,

puente

InOnte

huelo

pico

pelota

balfomo

cacauel

imagen

beftia

prado

confesion

confefor .

Or

fangre

jardin

afCO

pozo

arbol

Pecho

Italianos

pa te

7107te

o/o

berco

ballotte

éa/amo

/*onaglio ó campanel

imagine (la

be/fia

prato

confe/ione

confº/ore

for

/anguine

giardino

70

po33a

arbore

petto

Froit,

boute

tion

braleur

lunette

Achtta

abillet

raire

brouter

cuiner

chatier

Crier

fendre

galler

conentir

Venir

monter -

Plindre

gibbitte

Cºn
rerden

tmiten

fruyen

¿
taijden

ºchen

clieuen

ral) en

vmentera

commen

climmen

rlºgen



Franois,

boure

tifon

braeur

lunette

gibbeciere

Acheter

abiller

braire

brouter

cuifiner

chatier

crier

fendre

galler

confentir

venir

IInOnter a

plaindre

talaemt),

borfe

brant

brou yer

bril

buyle

C0open

cleeden

rrijten

rhyer

¿
tafijden

crichen

clieuen

CrduYeh.

confenteren

C07m/1e

climmen

claghen

c

Hebañol,

bola

tizon

ceruefero

antojo

bolfon.

Comprar
vetir

bozear

2CarIC3I

CO2CT

catigar

gritar
hender

ragar
confentir

venir

fubir

quexar

Italianos

borfa

ti3%one

bra/atore

occhiale

bolfa.

Comprare

veftire

gridare,
portare ayettura

T/0Cere

cafligare

gridare

fendere

grattare

confentire

“venire

707fáre

lamentare

Mij



baier

caqueter

coufter

Prendre

acquerir

Lurter

Foible

foiblefe

oiteux

ºmme court

marchandife
cience

ingenieux

Petit homme

Petite femme
fortu

chapitre

froid

-Roy

cºlatmb,

cu/en

rlappen

coffen

crrghen

rryghen

cloppenz_.

¿ rek

eranckleye

creapel

fort manº

T0ºnan/bap

conffe

conffic5

reyn man

ºleyn , yf
Crong

capittel

T0

(oninck

-

efañol. -

bear

charlatanear

coftar .

tornar

adquirir

golpear

Enfermo

enfermedad

COXO

hombre COrto

mercaderia

ciencia

ingeniofo

mbre chiquito
Pequeña muger

fuerto

cabildo

frio

Rey

Italiane,

ba/ciare

ciurlare

coffare

pigliare

acquifare

Tºrfare ,

Inferme

infermita

oppe

¿piccolo
mercantis

/cienza

ingeniofo

huomopiccolo

mogliepiccola

07"fo

capitolo

freddo

Re

T-E

Prati,

Royne º

Cardinal

chanoine

duppellin

cCretain

cuinier

tonnelier

Coutuier

cauleit

diambre
Chºpelle

cloche

bled

marchand

chaule,

jartier

cotillon

Croix

ºliern

lata

Coningbº

Cardinael

tamonick

tºpelaen

toter

tock



ºf - He añil, Iuliusa
ff bear lin

y. charlataneur inlu

cotar º car

Omar pia

adquirir unior

golpear yntro

Enfermo mº

enfermedad imiu

hombre corto impio

ap mercadería natu

ciencia /a/

ingeniofo ngri,

hombrechiquito la pitch

pequeña muger ripºlº

fuert0 a

cabildo

fio fr

Rey t

Prangoit,

Royne

Cardinal

chanoine

chappellain

fecretain *

cuifinier

tonnelier

couturier

chauffetier

chambre

chapelle

cloche

bled

marchand

chauffes

jartier

cottillon

croix

GRucrne

alaertift).

Coninghinne

Cardinael

canonick.

capellaen *

coter

cock

cuyper

leermaker

coufmaker

CáMeyº

ºapelle

clocke

C007"en

coopman

ou/en

coufelant

tters

cruys

cuyl

Heañol.

Reyna

Cardinal

canonigo

capellan

facritan

cozinero

tonelero

fatre

calcetero

C2IIlala

capilla

campana

trigo

mercader

calgas

ceñogil

vaquina

CILlX

Cll Cl2.

Italiano,

Regina

Cardinale N.

canonico

capellano

facretano

cuoco

bottaio o cuadore

farto

calzolaio s"

camera y

capella

campana

formento

h77674htte..."

cal3e

ligaccia di calce

fottana

70Ce

4 erhlá.

M ii)



=

r François.

19116

¿e

herbe

VCat.

formaige

grue

chappon

corneille

cannelle

chataigne

gobelet

cuyure

Cambray

Coulogne

Courtray

charbon

chat

COUltOIn

paille

latitic.

CAM3

coetfe

cruyt

calf

cafe

CráterLº

capoen

craeye

caneel

cafanie

Cr.065

(TO

Camerijck

Cuelen

Cortrijck

cole

Cáte

Cat06.

caf

Heañol.
Italiano,

pettine

letto

herba

vitello .

formaggº

gru

capone

cormacchie

canella

caflagna

copa

ráme

Cambray

Colont4

Cortray

rarbone

dtt0

agº

pagia

, ..ho,

thia

t0

thur

mil

tipº:

T-E.

uº

tufen

calck.

tandelaer

tappe

rlee:

loofer

peine

CATla

yerua

bezerro

queo

grulla

capon

corneja

canela

cataña

taga

cobre

Cambray

Colonia

Cortray

carbon

3IO

¿son
paja

tappaen

cladde

claerhe
tloot y

toeye

0 Pº
inn

tolue

tokere

rdem.

frautvel

(ryt



Prangoit,

thateau

cousin

chaux

chandelier

cappe

abillement

cloitre

caqueteur

tache

clairté

boulle

vache

araigne

Cretin

croche

etuy

boutique

fourche

croye

laetaftb.

cafteel .

cu/en

calck.

candelaer

cappe

cleet

cloofter

elappaert

cladde

claerheyt

cloot

roeye

coppempinne

corf

colue

cokere

7'4e/

rrautvel

(ryt

Hebañol,caftillo pa

almohada

cal

candelero

capa

veftido

monafterio

charlatan

mancha

claridad

bola

VaCa

araña

canafta

porra

etuche

tienda

garfio

greda

Italiano,

cafello

co/ino

calcina

candeliera

cappa

vete

monafterio

cianciatore

macchia

chiarez3a

¿?

TVácCá

37'4270

¿

ma33a

flo33o

bottega

forcina

rf

M y



=

Franoi.

cerife

gofier.

Faire

baptizer

feruir

auoir pitié

faire entendre

deualler

faire apparoir

boire

adiourner

plaider

COLlUltl

durer

danfer

efuyer

etraindre

remercier

lacrud),

criccke

crop e

Oen

doopen

dienen

deeren

doen verfaen

dalen

doen bljcken

dincken

daghen

dinghen

D

decken

dueren

danfen

drooghen.

douuven

dancken

Hepañol.

Cereza

degolladero, -

Hazer

bautizar

fèruir

auer miericordia

hazerentender

baxar

hazer parecer

beuer

citar

pleitear

cubrir

durar, turar

dançar

fecar

apretar

dar gracias

Italiano,

rregia

gola

Fare

batte33are

feruire

hauerpieta

far inten

fcendere

manifelare

beuere

ritare

litigare

cuoprire

durare

ballare

feccare

premere

ringratiare

org,

gir

tict

ha i,

ºtirobe
tt tr

ttmtt: t

tr

s
tt

tr

8.

ki

htt

ºut.

ºs

ºur,

droome,

dr“ghen

dooden

4leren

'leh

¿r le
¿ (en

inten

tuycken

dancken

donderca

olen

dolen

draeyen

raejes



latmó, Huil, lula,

crro Cerez4 igiº

º, degolladero, glú
D

0en Hazer Furt

open bautizar litror

feruir nuire

auermièricord lucritu

/uen hazerentender frilindro

baxar frtre

(en hazerparecer munive
beller futre

citar titure

pleitear higor

cubrir tunir

durar, turar áramº

dangar bulare

fecar /ture

apretar puntre

migratinºdargracias

Franoir.

fonger

dego uter

menacer

deuenir obfcur

ttler

trembler

ofer

porter

percer

partir

pener

abbaier

fembler

tonner

fallir

egarer

toupier

tourner

chaler

droomen.

druypen

dreeghen -

doncker verden

dooden

daueren

deruen

draghen

doorfleken

deelen

dincken

duycken

duncken

donderen

dolen

dolen

draeyen

draeyen

dryuen

asenfrb, Heañol,

foñar

detilar

aITCIla2A

ecurecer

Tata

temblar

ofar

traer

horadar

partir

penfar

abaxar

parecer

ITOTla

etrar

defuiare

rodar

COUlrnCA

char

—

Italianos

fognare

gocctare

minacciare

ofcurare

rvccidere a

tremºdre a

ardtre ,

portare

pertufare

diuidere

penfare

abafare

parere ,

tiO7láre

Cºrra?"º

fuiarf

ruotolare ,

07'714re

c4ciare.»



François.

percer

enrager

Mort

ton,ta,tes

les morts

toy, te

fourd

trifte

triftee

parfond

parfondeur

precieux

groshomme

drapepes

femmegroe

langue epele

epeleur

donques

alors

actitc).

doorteken

dul yorden

Doot

dijn -

die dooden

dy

doof

droeue

droefheyt

diep

diepte

dierbaer

dick man

dicklake
dick wiff

º, dicke tonghe

dickheyt

dan

doen

Hepañol. Italians,

horada -perturº
rabiar arrabiare

MtuertO Morto

tuyo,tuya tuyo tmºsº.
los muertO5 g morti

tu, atitu tu,te

fordo fordo

trifte trife .

trifteza manic0htá

hondo profondo

hondura profunditº

preciofo preciofo

hombre grueo huomºgrofo

paño epelo annogroo

gruela muger mogliegroa

lenguagruea lingºgro/a

epelura gro/e;%º
pues oi

GIntOnCCB albor4



Prançºis,

que alors

tandis

fouuent

äcela

tu .

là

l'autre

parmy

là deuant

la dehors

la dedens

iour

iournellement

iournée

vallée

roufee

boyau

euyer

. mardy

talarma.
dan doen

delpyle

dickurils

daertoe

du

daer

dander

door

daervoren

daer buyten

daer binnen

dach

dughelicks

daghvaert

dal

dan

darm

drooghdoeck.

dinfldagh

He/pañol.

que entonces
ImICIntIAS

muchas vezes

à queto

tLl

alli

el otro

por medio

ay delante

ay fuera

ay dentro

dia.

cada dia

jornada

valle

rocio

tripa

toualla

martes

Italiano,

che al'hora

frá tanto

pe/evolte ,

aquello

té

gli

l'altre

permezo

gli auanti

gli fuori

glidentro

gorno.
ognlguorno

gnormatºs

valle

rugiada

trippa

touaglia

martedi



u-11UIe

larron

foifº

jeudy

double

part

iteux

reuaige

Piteufement
trois

fogneur

Vertu

tendre

obfcur

cher

goute

ordure

grappe

Pouce

dor/?

donderdaci,

dobbel

deel

deeric

dranc

eerlicken
rte

droomer

deuche

dunme

dºy/fer

dier

droppel

dreck.

druyue

ayma

Heañol, Italíano,

coa co/e

ladron ladrone

fed Jete

jueues goueds

doblado doppia

parte parte -

mezquino me/chimo

euraje bcuanda

ºezquinamente mierabilmente
tres re

feñador Jognatore

Vertud Trirty

delgado /ottle

obcuro 0/curo

charo charo

gota goccia

fiziedad ¿.
aio rappolo

¿. ¿groº

Frusti,

tuyles

toualle

village

pigeon

tonnerre

eruiteur

lle

diable

dragon

pate

douine

epine

tippeau

baptem.
lUlr0) le

huys 8

Altman

nain

bete

dujue

donder

dienaer

dochter

dujuel

dratrk.

deech

- done-

¿

dock

doopel

onckson

fre

Duy fe
rerch



Franois,

cuyes

touaile

village

pigeon

tonnerre

feruiteur

fille

diable

dragon

¿

douaine

epine

drappeau.

bapteme

urongne

uys

Alleman

main , ,

bete

&lactnd), Hepañol,

dyen mullo

durale toualla

dorp aldea

duyue paloma

donder trlleno

demaer criado

dochter fija

dwyuel diablo.

draeck. dragon

deech mala

dogne dozena

doorne epina

doeck. año

doop/el ¿ fmo

dronckert borracho

duere puerta

Duyfhe Aleman

durerch CI)ano

dier animal

-T=

, Italianos

co/cia

touaglia

villa

columbo

tt (1710

feruitore

figliola

dianolo

drago

pafía

do33ina

/bina

panno

batte/imo

imbracco

porta

Tbede/ho
1410

himale



anois.

ger

I

eltement

lactici).

E

tem.

* Ergheren

ee.767.

erte

effenen

eynden

eyeren legghen

Edel

¿?edelic

eerft

eerluperf

eerghfieren

elders

rey"

elle

eerbaer

eerbaerlick.

Hepañol.

Comer

empeorar

honrar

heredar

igualar

acabar

On61
p Noble

noblea

noblemente

primero

primera vez

ante ayer

en otra parte

aIntes

2Ila V2. Ta

honeto

honetamente

Italianòs

Mangiare

peggiorare

honorare

hereditare

agguagliare

fintre

far l'uouo

mobile

nobilita

nobilmente

primo
prima volta

auantihieri

altroue

piutoflo

braccio

honeflo

bonelamente
10

hui,

to

ta

int

ind

ltul
tre tment

utun

t.

R

fs t

lth:

ºtt,

ºt.

n:

anti,

lo

-

(latm
th -

ende

fen

emmertou

eedt

eeckel

eerde

tenich

fer

ey

tertbean

e/che

fxtey

yntreghel

eycke

e;el



uº Huial,

-"ten Comer Magar

Eghren empeorar grar

rty honrar humor

//P/ heredar horitar

enen igualar quginº

den acabar fr

en gghen. poner anº

del Noble mi

yt noblea uliu

k. noblemente usar

primero pmnº l

of primer vez º u

r. ante ayer 44h//f//

en otraparte drus

Alfé5 pisth

2Ild V21 ¿
hometo bonunto

honetamentº

Juliº .

º.

François.

ne

&

vnefois

defia

ferment

gland

2Ll CuInCIInCInt

terre

allCUll

cul

ceuf

freifes

frene

pie

anette

chene

afne

afnee

alofe

actrici,

el

ende

ee.715

emmlertó

eedt

eeckel

ºey ichin

eerde

eenich

eers

e

eertbefen

e/che

excºyº

eyntvoghel

eycke

e;el

e3elinne,

eff

Hepañol.

1O

y

VIla Vez

ya

juramento

bellota

é alguna manera
tICITa

alguno

culo

hueuo

madroños

freno

picaza

anade

roble

afho

borrica

aloa

Italiano,

0

6º

yna volta

gia

giuramento

ghiande

in alcun modo

"terrág

alcuno

culo

00

fragole

fra/ino

g433uola

11frá.

quercia

afino

afina

alofa

N



Frangoi,
Mati, Rattcalaemt. Hepañol. ... Italianos - &typenpoys erpeten arueja bº ¿ genaken

feau eemer herrada Jecchio - - utnir graken

couldée elleboghe. codo cubito guerir , genern

F. ºltecourrout: gram fin
Frire Ruyten Freyr Friggere ¿s gºrden

ater flet/en. lifonjear lu/wgare ¿ geloo en

fatrouiller fut/elen defiiariar 17/CAufre ri uoyer gºleyden

Velours Flueel Tercio pelo JVeluto ¿ geren

faille faille mantillo 7746 ¿º ¿,

fardeau fa/eel fardel fuffello CIntir &tholen

faute faute falta érroy'e encontrer &chcetan

façon faet/oen hechura fatture ¿ grten

fontaine fonterne fuente fonte yer apen

el & net frich galano 4Corte Permettre gºbingen

fruict fruye fruta frutto ¿es 8no

futeine Jº/leyn futan fuffagne ¿ &edniken

er d

Aller G4en G Yr Andare dtnen ¿

sdonner "gheues dar dare



Clatm. Heil, . lulu º

"''/ arue 3.

remer herrada

lege, codo tubiº

º figre
"Runten Freyr

- fe/en lifonjear lgºr

een deiariar º
ueel Terciopelo Jtu0

mantillo

el fardel fía

falta fr//?

e

6 m. hechura z.
rt ¿ 4tór

al110

¿
futan fíguº

G Andor

a" la

Françoit.

empoigner

toucher

aduenir

guerir

etre courroucé

ceindre

croire

conuoyer

grgner

complaire

fentir

ICInCOntrer

verfer

beyer \

permettre

accomoder

fouuenir

commander

demener

tattndy.

grypen

gemaken

geraken

genefen

gram fijn

gorden

geloo en

geleyden

grem/en

gelicuen

genoelen

gemoeten

gueten

gapen

gehingen

gerieuen

gedyncken

gebueden

gebaren

Heañol,

afir

tOCaf

aCOntCCC.

fanar

ayrare

ceñir

CICCr

acompañar

bramar

complazer

fentir

CIl COIntra

echar

boquear

permitir

acomodar

acordar

encomendar

IlCDC2I

Italianos

préndere

t0Cáre

accadere

fanáre

adirárf.

cingere

crédere

accompagnare

fremere

compiacére

fentire

incontrare

verfare

/badacchiare

permettere

accommadare

ricordar/.

commandare

dimenare



ois,

*º

debien

ebien

aire

ement

ment

lX

r

CC

X

grand .

grande

ment

aiaht.

ghebenedycn.

groeten

Goet man

goede vrouwe

goetheyt

goedertieren

gracelick.

gracelicken

ghenoechte

ghenoechlick

giench

giericheye

gram

gram/chap

ghefont

gberach

groot man

groot vuf

grooteluck.

Heañol. ItalanOa

bendezir benedire

faludar falutare

Höbre de bien Huome da bene

buena muger donno da bene

bondad bonta

franco dibuon core

graciofo agratiato

gacioamente gratio/amente
plazer iacere

alegramente allegramente

2Ulà ICIntO 4447'0

auaricia auartcia

ayrado adirato

la. ¿rá,

fano fano

ligero leggiero

hombre alto buomo alta

muger alta moglie altº

en gráde manera grandemºniº

8hemeyn/ ha

bemedit

¿heheel

8bebran

ghebra

3’04”



. François. Salacinft). Hepañol, - Italiano,

comm ghemeyn COmmun f0mmune

ººmmunement ghemeynelick. ººmunmente communamente

grandeur grootheye grandeza grande/a

emblant ghelaet femblante fembiante

contant gheftadich conftante contante

9ontance ghetadicheye conftancia confiantia

oyal ghetrontere leal fedele

loyauté 8ºtroupicheye lealtad fedeltá

ºyalement ¿ lealmente fedelmente

heur gbeluck dicha felicitá

heureux ghetuckigh dichofo felici

Volenriers gheerne de buena gana volontieri

nullement gheen/ins ¿ºgºna mane innofán modo

amiliarité ghemeym/chap familiaridad Cra familiaritá -

eneit ghebenedije benedicto benedetto

entier gheheel CnteTO intiero

brulé ghebrant quemado abóruciato

roty ghebrat alado arrofitto

Verd groºn Verde Tyerde

N iy



Prangoi,

iaune

Conte

Contee

voifin

compere

orfeure

ceinture

allée

courtines

chair alée

chieure

Pere grand

ºeregrand

CLI

flet

voirre

voirriere

gibbet

trou

&iacnifay,
geel

Graue

Grauinne

gebuer

gevader.

goht/mit

gordel

gamick

gordynen

8º/outen vece,

geyte

&rootrataer

&’02tmceder

God

24rena

gelas

Sº/en veimer
º«lebe

Hepañol,

amarillo

Conde

Condea

vezino

compadre

platero

Clllt l

ida

cortinas

carne alada

cabra

agrelo

vidrio

vidriera

OrC2

agujero

Italiano.

giallo

Conte

Conte/,

vicino

compatre

orefice

cintura

andata

cortine

carmein/aluta

capra

//0

auols

Iddio

filo

"petro

fenefira diyctrº

forco

pertu/

Fransi,

Deyeur

credit

orge

metz

montaigne
Orailon

eprit

compaigie
Or

areque

foe

fueyeur

Ayder
alloir

actollet

alter

celer

ºperer

lath

gapert

gekoue

geerle

gerechte

geberchte

gebet

ghee

geliº
gout

grar:

grath

ater

H

Elen

helio,

elen

haelen

helen

hopra



¿larmy, Heal Iulinº

amarillo gida

42 Conde (onte

uinne Condei tant/

” vezino yino

r compadre má.

mit platero e

cinta 4

ida una

/ cortinºs tr

ya carned amriº

cabra tra

er agrelo 40

7 aguela a
Dios llán

hilo

- - yr.

#. fluir:

horca jurº

n
agjero

François,

beyeur

credit

orge

-InCt2

montaigne

oraion

eprit

compaignie
Or

areque

fofe

foeyeur

Ayder
2AllO1r

accoller

hafter

celer

eperer

acut,

gapuert

gelooue

geerle

gerechte

geberchte

gebet

gheef

gheelfchap

gout

gract

gracht

7"deº
É H.

Elpen

hebben.

helen

haelen

helen

hopra

Heañol.

paparo

credito

ceuada

feruicio

montaño

oraçion

epiritu

compañia

OIO

epina

follado

cauador

Ayudar

aUCI

abragar

apreilurar

encubrir

epcrar

Italianos

/badigliatore

credita

or?o

menetra

y107te

oratione

fpirito

compagnie

970

fina

fofa

(4/4tore:

Afigre

hauere

abracciare

aretta fi

celare

acttare



D- - º * - a

refler

oger

marier

manier

Pendre

querir

reuefir

refaire

ayer

es,
tou sir

ouyr

appeller

Ouer

Courto

courtoiem CInt

courtoie

tresbon

-------sºvy,

binderen

baghelen

herberghen
04tren

bandelen

hangben

olen

hercleedez

erdoen

4ten_,

angbien
hoefien

boorez

heetez

bueren

Aeu/ch

º/ebéyck
e"/ebey,

ºrde goes

Heañol.

empidir

grançar

apoentar

cafar

menear

colgar

traer

Vetirotra vez

rehazer

aborrecher

etrenar

toler

oyr

llamar

alquilar

Cortés

cortémente

Cortefa

muy bueno

Italiane,

impedire

fargragnola

alloggiare

maritare

77aneggiare

/o/pendere

portare

riuetire

rifare

odiare

darla buona mano

to/ere

vdire

chiamare

4/7ffare

orte/e

cortefemente

tortegia

volto fueno

/

Frarei, Rilatm.

orgueilleux houterio

orgueil bourdie

ºgue lleutmét houstráld.* I, º , haelich

haliutment huelck
haut hooghe

hauteur booghe)

autement hºgk

Paindur rt brot.

thairdure hºnya,

dureté rdichº

durement arlº.
2ll ºudhuy eden

tieu hol

ºuiourdhu al rdenne,

ºmmit(¿ boe "º

"tt donc boedas

ºommtat hce

ley, y hier



latmó, Heil, unº

inderen empidir invir

gén grançar orgulº

erbergen apoentar lº

''/ calar anun

nden melcar rugurt

colgar jun

fT4Cr puº

vetirotrave: nº

¿aborrecher 4.

etrenar dalufutumº

toler te

oyr r
llamar hum4?

alquilar itºr

Cortés (orte

cortéfinente zº
corteia

muy bueno ritmº

François,

orgueilleux

orgueil

orgueilleufemét

haftif

haftiuement

haut

hauteur

hautement

pain dur

chair dure

dureté

durement

auiourdhuy

C1 eLl

au iourdhuy au

commét (matin

comment donc

comment

lcy, cy

$4lactut).

houeerdich

houerdije

houeerdelijck.

haetich

haeflelijck.

hooghe

hoogheyt

hooghlijck.

hart broot

bartvlefch

bardicheyt

hartelyck

heden

hol

heden morghen.

boe

hoe dan

hoeift

hier

Hepañol.

fobueruio

fobueruia

foberuiamente

apprelurado

apreluradaméte

alto

altura

altamente

pan duro

carne dura.

dureza

duramente

O

eco

oy de mañana

COITO

como pues

COIT1OCS

aqui

Italiano.

fuperbo

fuperbia

fuperbamente

frettolofo

frettolo/amente

alto

alte33a

altamente

pane duro

rarnedura

dure?3a

duramente s

hoggi

Cattlá0

hogg di mattina

Com772

come dunque

come é

qui

N y qua -



-v 1u I CII

il conuient

nariage
il eft ic

deça

elle

fain

lu

y
à eux

à cecy

mnoitié

aint

. Cent

LIC

Duchefe

feigneur

collier

huque

bet betaeme

houurelie

hy is hier

hertraere

der

éongere

e//

half

benliedeu

biertoe

beefe

beych

Hondere

ertoghe

Pertóginne
fere

al/elkee

Heoñol,

quanto

COInuiene

caamiento

aquieta

aCa

aquella

hambre

a el aquel, &c.
medio

aquellos

a efto

mitad

fanto

Ciento

uque

Duqueà

cIlor

callar
bwycke -

tocado

Italiano,

qwanto

folletene

maritaggio

Jla qui

44

uella

fame

a luy

me;o

loro, a loro

a quefto

fºtºg

fanto

Centa

Duca

Duche/

/guore

colare

3enda de

Frasil,

apeau

, touaille

chemie

tete

C0uurechef

main

theuet

maion

retrait

hillebarde

Citmice

ttanol

aucine

foin

mouton

terf

iambon

lieure

tilatma
hoet

handvale

hemde

boot

hºstierk
4nt

hofipsil

uy

enrik
lteatr



Carm), Hecil. Italianº,

ce reel quanto ual, Frangoit, talaemdy. Hepañol. Italiano,

et bataemt conuiene (títt thapeau hoet fombrero caplº,

urelick caimiento munigº touaille handvale touaia tougia

-- l. - - chemie hemde camia camifcia

hier aquieta fuui b b
"Mr. 3Ca fu tette , . coft cabeça te

aquella fila couurechief hooftdoeck tocado de cabeça cufia

hambre fun Tla1Il hant Tia 1O mano

re 4 l,kc, al cheuet hoof peulue almohada guanciale

el aquel, C. maion huys cafa cafa

¿ r. erait , heymelick retrete ceó -

". aquellos hallebarde hellebaerde alabarda alabarda

¿? aeto uui cremiee hanghel llares catena difuoco

mitad ¿ tramoil hapel deuanador mabo

anto fún¿ aucine hacere All-Ila auena

ier Ciento D ty foin hoy - heno feno

e Duque InOutOIl htinel Car)efO eaflrone

hé Duquelá Dur. cerf hert cieruo Tºw"10

feñor / iambon bee ernil perfuto

callar follar? lieure ba fe ¿ lepre

tocado alá leurier hafurint lebrel lepraio



her/enen

baer

hauen

ant/choen

4/7lejº

houe

femegouve

denderen

erberghe
4//e

hof

hºy/ace

He/pañol.

perro

polla

infierno

cielo.

cuello

cerebro

cabello

puerto

guante

martillo

madero

CIlao

Pollos

meon

gallo

uerto

alhaja

monton

Pelleja

-T-=

Italiano,

f4e

gallina

inferno

cielo

collo

ceruello

capello

porto -

guanti

martello

legue

Henau

polli

hofferia

gallo

grardino

ma/aritie

monticello

pelle

Franºi,

latmóhaye heghe

croctrodher haeck

0ureau bangman

luillet, Hojmant,

Chaer Aghen

entrer ngarn

contenir inhoudon

endormir in la pralla

enfermer mflujten

rencontrer gmatar

pamer in ºnnach, y

laillerdedens in luten

railler iocen

. Patan lacrley

irk

- fon

reune. ,
Val

Jdel



-

Franois.

haye

croc, crocher

Ourreau

Iuillet,

Chaer

cntrer

Contenir

endormir

enfermer

rencontrer

pamer

laierdedens

railler

Paran

C

ieune

ieunee

vain

ulatinfty,

haghe

haeck

hangman

Hoymaent,

1.

Aghen

angaen

inhouden

in/laepvallen

tnfluyten

intgemoet comen ,

in ommacht vall

in laten

iocken

Maerlickx

ick

ionck.

ioncheyt

ydel

Hepañol. -

Italiano.
foto fepe

gario "ymcino

verdugo boia

Iulio Luijo

Cagar Cacciare

CIltrar gr/trare

COntener contene/

adormeger addormentare

Cncerrar inchtudere

encontrar incontrare

pamar andare in ango a

meter à dentro introdure

motejar fcher;are

Cada año 0gnianno

yo 10

mancebo gouane

mocedad giouentu

vano yana



Van té

vainegloire

Cn

ouy

Iuif

3Ul Cas

an

chaffeur

chaffe

Angleterre

Anglois

damoielle

cr

glace

enrrailles

fimple

enCre

damoiel

item que

-- sºv º suy,

idcheye
idelglorie

in

iaet

Iode

in dien

iaer

iagher

fache

Angelame

Angcl/the

fonck prow

Jfere

/s

ingevaut

inckel

inéf

ioncheere

iiim dat

Meañol,

vanidad

yana gloria

CIl

fi

Hudio

a caà

año

cagador

Caga

Inglaterra

Ingles

donzella

ierro

yelo -

entrañas

fenzillo

tinta

feñor

iten que

Italiane,

vanita

yanºgloria

in

ff

Giudes

º ca/o

á//70

facciatore

arcia

Ingliterra

Ingl/e

damigella

ferro

giaccis

hter¿07'4.

Jempice

inchio/lro

damigello

gltred,qu/oche

Fruti,

Choir

thatouiller

enfanter

agenouiller

InOtler

pigmer

ronner

cognoitre

fuoir

tourner

macher

tener

loues

tanelle

gorge

a
mpercur

Emptiº

knie en

kmooprn

kmmen

kngen

kenen

kanntn

Kerren

klauren

t.

Áa en

kancel

kele

ketel

Keyer

Korin



Franois,

Choir

chatouiller

enfanter

agenouiller

InOLler

pigner

ronner

cognoitre

fçauoir

tourner

macher

tener

Ioues

Canelle

Orge

#ron
mpereur

Emperiese

Glacind), Hepañol. Italiano,

Khaº Ecojer - Sciegiere

ketelen hazer coxquillas fargaricciole

kinderen parir partorire

knielen arrodillar mginoccia f

kroopen añudar annodare

kmmen peynar pettinare

knaghen IOcr - rodere

kennen conocer cono/cere

kannen faber fapere

keeren tOrnar tornare

knauuren macar ¿.

reñir gr

ºk. Mexillas Ma/celle

kancel canela tamella

kele degolladero gola

ketel caldero caldaia

Reyfer Emperador Imperatore

Key/erinne Emperatriz Imperatrife

/2/



ºrº y f.

chandelle

Pigne

Cerife

eglife

ºelier,caue

taille

calice

menton

poullet

8arfon

cuifine

chriftien

chriftienté

genoux

chiquenaude
dediacce

coffre

enfant

Noel.

Salarmy,

kee/e

kam

kerze

¿.
kelder

erf

#.
kanne

kaecken

knape

keuckene

er/ten

er/enbere
hien

kippe

Kermi/e
K/ie

kane -

Áºr/mik,

Heañol.

eandela

peiIle

Cerezo

lefia

¿a
trja

calix

barba

pollo

moço

COzina

chriftiano

chriftianidad

rodillas

papirote

dedication

2ICa

mochacho

Natiuidad

Italiano,

candela

pettine

curegio

chiefa

Cth//e//4.

te/era

calice

Menf6

pollo

garon
CA/4.

cór/fiano

cór/fianita

ginocchi

figuocola
dedicatione

cº/a

putto

Aatale,

Prati,

Apprendre

, COurrir

faire auoir

geir

coller

thager

loger

mener

mentir

endurer

preter

Ilre

fonner

viure

tour

iuret

lailer

drgolite

logieren

lighen

bden

ltenen

luchen

ºrden

fien.

lylºren

fieren

ten

kken



===

Franoit.

Apprendre

, courrir

faire gauoir

gefir

coller

charger

loger

mener

mentir

endurer

preter

rire

fonner

viure

ecouter

liurer

laier

degouter

Iactnd.

L

Eeren

loopen

laten veten

ligghen

lymen

laden

logieren

leyden

lieghen

lyden

leenen

lachen

luyden

leuen

luyfieren

leueren

laten

leken

He/pañol.

Aprender

COrrer

hazer faber

yazer

CIngrudar

cargar

apolentar

gular.
ImcntIr

çufrir

empretar

Ie1r

fonar

biuir

ecuchar

entregar

dexar

gotear

Italiano.

Imparare
C07"rey"e

far intendere

giacere

incollare

caricare

alloggiare

7ge/147re

mentire

pature

imprefare

ridere

fonare

viuere

a/coltare

confignare

lafcuare

gocciare

o



anois, &3lacittc;.

louen

Licht

lichtelijck

leelijck

leelycken

lecker

leckerlick

leckerbeyt

loos

lcoheyt

loofijck

laetft

laetfluperf

lanck.

luttel

Laumaent

Heañal.

loar

Ligero

elmt.

lt

e fois

ligeramente

feo

feamente

golofo

goloamente

goloina

atuto

atutia

finamente

potrero

otrera vez

uengo

poco

Enero

deleo

ecalera

Paño

-

Italiano,

lodare

Leggiero

leggiearamente

brutto

bruttamente

golofo -

golo/amente

gola

afluto

aflutia

autamente

yltimo

vltimafiata

lungo

poco -

Gen4lo

deíderio

fcala

panno



—-=º

Françoit.

toille

cueillier

eguiere

leçon

agneau

lion

poux

alouette

air

houfeaux

l, lanterne

piece ou morceau

pays

membre

foye

poulmon

reins

leures º

Printemps

ilacuid),

lijnuraet

lepel

lattoor

lefe

lammeken

lceu

luys

leeutrerck.

locht

leer;en

lanterne

lap

lant

lcden

leuer

longer

lenderen

lippen

Lente

Hepañol.

tela

cuchara

aguamanil

licion

cordero

leon

piojo

coguiada

ayre

botas

lanterna

pedaguolo

IICIA

miembros

higado

pulmon

TinOneS

labios

Verano

Italiano,

tela

cocchiaia

latlatoto

lecione

agnello

leone

pidocchio

lodola

arit

fiuali

laterna

pe3:o

paefe

membri

fegato

pºlmone

rognoni

labri

Premauera

0



anois.

uoir

e

rir

Galatituc},

leghpenninck.

lichaemº

licht

lollepot

laye

loot,

Immen

maken

minderen

7107''ehl

mercken

mifdoen

manckgaen

770eten.

mien

meynen

meefieren

meten

garde

C

imer

Hepañol.

tantO

cuerpo

luz

braero

cafluela

plomo.

Amar

hazer

apocar

ablandar

Catar

dañar

coxouear

COInllCIn1.

erra

penar

CluIAI

medir

Italiano,

gittone

corpo

luce

faldatoio

cafetta

piombo.

vAmare

fare

fminutre

ammolire

accorgere

1/40cere

0ppicare

eferebifogno

errare

pen/are

curare

mifurare

77.7mureºth

mnnelik

minnetc.

hnunne

milde

mildelic

milthet

mide baer

middelbaer

my

mijn

magher

magherick



-

Françoit,

meler

changer

pouuoir

prendre garde

moudrer

malonner

Imurmurer

amyable

amyableté

2 TlOU.

liberal

liberalement

liberalité

moyen

moyennement

moy

mon,ma,mon

magre

maigrement

º

lactitti,

minghelen

manghelen

moghen

mercken

malen

metfen

murmturerer.

munnelick.

munneluckheyt

minne

milde

mildelick

multheyt

muddelbaer

middelbaerlick.

my

mijn

magher

magherlick

* .

-

Heañol.

mezclar

IIOCar

poder

confiderar

moler

edificar

murmulfAt

amigable

amabilidad

a ThOt

largo,franco

largamente

largueza

mediano

medianamente

a mi

mio,mia,mio

magro

magramente

latti,

...la -

gpenninck.

Huil, - lalianº,

tantO pun

cuerpo rpº

luz ht

lla

braero fun

cauela utº

plomo, punk.

Amar Amart

hazer fo

apocar ¿
ablandar 4/

Cldf atºrre

dañar otrº

obbitant

coxquear ;

conuenir nº

era" errº

7é

peníar pm/

CluIl trart

medir mitat

Italiano,-
me/colare

cambiare

potere

confiderare

maginare

muráre

71Ormorare

amoreuole

amorenole.334

M/10)reº

liberale

liberalmente.

liberalita º,

me;3ano

me33anamente

4 me

muo, mia,mio

magro

magramente,



anoit.

Th IInc.

1n 11C

ent

ttle 2

fO S

laenity.

moyman

moy y jf

7707"/pe

mortreljck,

morghen

michien

77ee"

min

77467"

menich

menichtverf

minder

mcede

mectheyt

Maerte

maendagh

maschap
mal

Mey

Heañol. Italiano,

hermofo hóbre bell'huomo

hermofa muger bella donna

muelle molle

muellemente molemente

mañana domane

poruentura fore

mas pin

Iniciº O5 714100

TaS 1770

muchos molti

muchas vezes pe/evolte

111CInOI 77umore

canado ffanco

canancio fianche33a

Março Margo

Lunes Lunedi

nieto parentadº
OCO A pa;30 -

Mayo Maggie

-

... latto,

hid;

memaker

metr

hunte

hunter

hakeleer

hantel

"ºfaert

herie

my

¿l

muy

mºlen

meck

miele

lfaert

ºrºgrafe

h4echt



Franºis,

moyennant

Couteau

coutelier

maon

monnoye

monnoyeur

COtlrtier

manteaul

moutarde

iument

mulet

taulpe

fouris

moulles

laict

nefle

fagot

Marquis

Pucelle

Slattitc).

mids

Mer

me/maker

met/er

rºtºteº

71477feº

makeleer

mantel

moffaert

me¿rie

mayl

ancl

fºuys

mo/elen

meck

miele

mutfaert

Marcgrane

maecht

Heañol.

por medio

Cuchillo

cuchillero

Cain tSIO

moneda

monedero

corredor

ITlalteO

moftaza

yegua

mulo

topo

Tat (3 1

mocejones

leche

mepero

fagote

Marques

virgen

Italianos

per mezo

Coltella

celtellaio

77fratore

7707éta.

mº matario

fenfile

mantello

Jenape, mofarda

catalla

//7. l2

tobtmara

forco

cappe

latte

nepolo -

facio di legna

Marchefe

Yergine

0 ii

-



-

* --.

François.

bouche

homme

moyne

nn O15

etomac

meure

Tur

marché

valife

repas

perfonné

maitre

moulin

farine

munier

fourmi

lieué

brouillard

meurier

atmít).

p01:

7147

monick

724071.

magbe

771áte

meyº

merfé

male

maeltit

menfch

meeler

molen

meel

molenaer

miere

myle

muft

moerboom

Heañol.

boca

varon, hombre

fraile

ImeS

etomago

medida

ImllrO

mercado

maleta

pato

perona

maetro

molin

harina

molinero

hormiga

legua

niebla

moral

Italianos

bocta

huomo

frate

mefe

flomaco

mifura

m70

pia834

valigia

paft0

perfona

maeftro

molino

farina

monaio

formic4

legha

muuola

/7urºrº

htti

hitit,

A

sºs

dole

hOm met

llet

ltthro.

¿s
liter

Rde

ºntr

ºis,

º

ºs

sº

thuis

Po



-

Franois.

fneurtriera

Approcher

Coudre

clouer

nommer

eternuer

fairebrouillat

pincer

Inuiter

prendre

reciner

encliner

mouiller

attacher

Encore
enuieux

enuie

Prochain

balaemfdj.

moordenaer.

N

Aken

maeyen

maghelen

770e/7467.

mieen

neuelen

mypen

mooden

77eet

7747706'71 efen

nyghen

mat maken

metelen

Noch

mydich

myt, nydicheft

mae/

Heañol.

matador.

Acercar

tofer

clauar

nombrar

efternudar

hazer niebla

pecilgar
combidar

IOITar

merendar

inclinar

mojar

ataCar

Mas

embidiofo

embidia

cercano

Italiano,

a/ fino.

vAuicinarf

cufeire

inchiodare

mominare

flarnutire

far nuuola

pi33icare

21titá7"e

pigliare
merendare

inchinare

bagnare
4taccare

Ancor4

inuidiofo

inuidia

imoprofim 0



gos,

ment

ment

alht

OIl

rt

el15

la int

bis

jamais

lactud).

fettpº

mieumºre

nieutvelic

neerlich

meerfelic

neerfiicheyº

meder

1.

fleet

merghens

niet

fu ycortáén

mochtans

moyt

maeckt

neghen

neghenthieu

neghentich

nucman

Heañol.

muello

nueua.5

nueuamente

diligente

diligentementº

diligentia

baxo

agora

1O

en ninguna parta

nada

de aqui adelante

todavia

jamas

denudo

Inuclle

diez y nueue

In Oll CIl (2.

ninguno

Italianos

100

nouelle

nuou4mente

diligente

diligentementº

diligen;ia

bafo

adefo

10.

in nefun u0c0

iente

perinan;i

titta y la

ma

nudo

710té.

dieció 104e

romanía

nenne



&larind), Heañol. r.

fluelo 3

IllóUAS uir

Ilueuamente 4lº

diligente da

diligentemente nº

diligentia diru

baxo

agora 4

10 uº ...

enninguna part aerº
nada rte

de aquiadelante primº"

todavia tálá

jamas 4.

deñudo nudo

11 ICIC. ra

diez y nuele águº
1OLICI 2 fóáh4

titºninguno

Fransis,

hOIm

rosignol

nombril

clou

ongle

Inulyt

eguillette

eguille

ortie

coufin

rognon ....

coufine

Ilcz

narines

noix.

Allumer

deieuner

laetnfty,

Aé/2

nachtegael

natuel

naghel

naghel derhane

macht

nafielinek.

maelde

netele

Jefe

miere

michte

meufe

neu/gaten

10 es

0

N/lekew

entbitra

-

Heañol,

nombre

ruifeñor

ombligo

clauo

vña

noche

agujeta

aguja

hortiga

primo

11 In On

prima ,

Il.2 rZ

narices

IlucZe

Encender

almorzar

ItalianCºa.

101/e

lugnuolo

ombilico

chiodo

ongia

270 fe

ffringa

ag9

Orffara

(". gino

rognone

lguna

nafo

marice

10 cºs

Accendere

far collariane



unois,

C

e

tir

llet

her

ndre

riter

ler

r

erir

Iner

“unter

ler .

apper

eten 1r

gner

r

haut

Galaemt).

0htten

ontdoen

ontcleeden

ontmaghelen

ontbinden

onthouden

ontgorden

0ntertué71

onthal en

- ontfegghen

onderfoecken

ontghinnen

ontleemen

ontfleken

ontvuien

onderhouden

onderu y/en

opflaen

opheffen

Hepañol.

temer

deshazer

denudar

declauar

de atar

retener

deceñir

desheredar

degollar

rehufar

pequiar

enteZar

empretar

encender

ecapar

entretenc1

enfeñar

leuantar

algar

Italianos

temere

disfare

ogliare

difchiodare

fclog tere

ritemere

difingere

diheredare

decapitare

ricuare

inuestigare

intagliare

imprestare

incendere

fampare

intratenerº

infegnare

letuare

inalºre

han

mi "

m0nter

mander

ºtro int
0Ullrir

tuoit

bmi,

WOmir

tre

tti

tir
al: utor

ºtos

yt

lgt

thu

s

Pentr

ºld

(latinta

0benº

pgaen

ontbieden

onderdanic ?

open doen V

ontanghen

ºnde fall n

ºntrgheuen

ºncrgheuen

0ntbinden

ºntloopen

ºmgaen

ºuergaen

0orboren

0ordeelen

ºmringhen

ºwerblyuen

ºurdinden



Françoit,

manifelter

monter

mander

etre obeilant

ouurir

receuoir

foumetre

vomir

rendre

delier

enfuyr

aller autour

paleroutre

ver

iuger

enuironner

reter

pener

detacher

«alacincy,

opembaren

opgaen

ontbieden

onderdanicbijn

open doen

ontfanghen

onderfellen

ouergheuen

ouergheuen

ontbinden

ontloopen

omgaen

ouergaen

oorboren

oordeelen

omringhen

ouerblyuen

ouerdincken

ontmaelen

Heañol.

manifetar

fubir

mandar

fer obediente

abrir

recebir

fometer

vomitar

boluer

deliar,odeatar

huir

andar al deredor

paflar allende

var

iuzgar

rodear

quedar
confiderar

delancar

Italianos

manife/lare

77707/tare

mandare

e/ereobbediente

aprire

"ltefere

fottoporre

yomitare

rendere

fciogliere

Jcampare

andare attorno

pa/ar oltra.

v/are

giudicare
circondare

reftare

confiderare

difataccare



arcis.

rir

ger

3I

tt C.

re

re

ain

cien

ufement

).

ontdecken

ontlaffen

oorloghen

onderuvinden

cotmoedighen

Otrocter.

ontmaeyen

0mghefont

oudt

oudtheyt

oxel -

onderdanich

oncuyfch

oncuyfcheyt

onclyfchelick.

ontretende

Cfe?"

owerlancx

onlancx

diactrift).
Heañol,

difcubrir

decargar

guerrear -

el tremettó

humillar

CInCOIn Ital

de coer

Mal ano

viejo,anciana

vejez

fobaco

obediente

luxuriofo

luxuria

luxurioâmente

necio

allende

mucho tiempo

poco ha

Italianos

feuoprire

fcaricare

guereggiare

entramettere

humiliare

incontrare

drucire

Malfand

vecchio

vecche 334

afcella

obbidiente

lujuriofo

lujurie

lujurio/amente

imprudente

oltra

giagrantempo

9ltimamente

-

, fu,

tuiron lattmº

p0 , 0htrent

porint ºn

togé ondes ville

diótz porlof

30 onder

of

te oock

0dobe ºmmertos

ºctrin 0iober

ºtt ºuter

¿. onledich

l 0mm0

#º.
(: 0

ºt, C0ghe

ºtl, orghele

hijº 00re

$ oye

pues



ºntecen n!. -

¿? ¿ ¿
gar arrar

porg/en guerrear - ºrge

ºner inden éI tremetter 7.

mcelen humillar hmitt

7 cºn CIConrar frre

aerºn de oler te
7

0 g//ér Malino la

viejo,anciana win

ot vejez r;

obaco uirá

anich obediente diáme

5 luxuriofo linó

Act luxuria lvia

& luxurioimente lirintº

e necio inniniº

allende tra

mucho tiempo giganº

poco ha firminº

tacmº. i. lulu.
Franois.

enuiron

pour

pourtant

conge

defoubz

¿?2\ll

¿

Octobre

incertain

empeché

imposible

inegal

beuf

ceil

ilatmíti),

Otrént

0.71

om desville

oorlof

onder

of

oock.

ommertoe ,

Otober

onfeker

onledich

ommoghelick.

onefjeu

9.

coghe

orghele

007re

olye

pues

He añol.

caf

por

portanto

licentia

debaxo

o, oxala

asimemo

ya

Otubre

incierto

ocupado

imposible

de igual

buey

ojo

organos

oreja

azeite

horno

orgues

oreille

huyle

four
*----

- Italianos

ttrá »

per

percio

licen 3a

abajo

o, voglia Dia

anchora

gia

Ottobrio

incerto

occupato

impofitile

difeguale

bone

occhio

organi

orecchie

olio

forno



ºnar de beuf

oreillier

Once

receueur

obligation

ocaion

guerre

1ource.

Appaier

cueillir

penfer

fardeler

Pref her

pr1er

imprimer

sus armIc.

0/envlee/ch

oorcº/en

071ce

- onfangher

obligatie

por/ake

oorghe

ºor/pronck,/p P

Aeyen

plucken

Aeyn/en

Packen.

Areken

Pry/en

Hañol.

carne debouei

almohada

onça

reforero

obligation

Ccation

8uerra

Ori8en,

Apaziguar
coger

penar

enfardelar

Predicar

Preciar

imprimir

fnear

Prouar

Pronunciar

Italiano,

tarne dibue

guanciale

on3a

treforiere

obligatione

tagione

guerra -

organe.

Placare

cogliere

pen/are

impacare

preducare

lodare

/fampare

orinare (uáre

/eramentare pro

Pronuntuare

Frani, Ulatmó

planter planten

accoutumer pleghen

punir plaghen

gehainer pymen

preenter prefenteren

Pereueier pereuereren

poer pautren

fehontir proncken

pauer pameyen

Properer prereren

Plat Plattel

pur. puer

ºblement pueirk

ºpe Paus

Paques Pachen

pair paer

theuil peert

Papier pampier

Parthemin Parkmeni



rº

François,

planter
accoutumer

punir

gehainer

prefenter

perfeuerer

poer

fe hontir

pauer

properer

Plat

pur

paiblement

Pape

Paques
pair

cheual

papier

Parchemin

---

laemt.

planten

pleghen

plaghen

pymen

prefenteren

perfeuereren

pauferen

proncken

paueyen

propereren
Platteel

puer

paíuelick
Paus

Pao/chen

paer

peert

pampier

parkement

Hepañol.

plantar
acoftumbrar

catigar
atOIIInentar

prefentar

perfeuerar

paufar

auergongare

ladrillar

properar

Plato

Puro

apaziblement

Papa

Pafcua

2I

¿llo

papel .
pergamino

Italiano.

plantare

accoftumare

cafligare
tormentare

oferire

perfeuerare

paufare

vergognarfi

pauefare

properare

Piatto

puro

piaceuolmente

Papa

Pafcha

47'e

a
charta

chartapecora

P

—



François.

paté

fardeau

empacquer

paelle.

plume

- pretre

denier

parrain

perfil

poire

peches

poiure

pilier

pot à pier

¿1uIC

pot

porte

puy$

alaemt).

pafleye

pack.

packer -

panne

penne

prefler

penninck.

peteren

petercelie

peere

peerfiken

peper

pilaer

pipot

platijn

punt

pot

poorte

put

* Heañol.

patel

fardel

empacador

farten

pluma

acerdote

dinero

padrino

perexil

pera

duIaznos

pimienta

pilar

orinal

abarca

libra

jarro

puerta

pozo

Italianos

palelo

fardello

impacatore

padella

penna

prete

dinaro

adrono

peremolo,petrofine

pero

perfichi
e De

En.
ormale

3occolo

libra

boccale

po rt0

p9330

pº"
Pitcher

Polon

ge

0ier

Utt

ties

Sullitt

-

º lat

º

predicant

pinfoen

pant

pterboom

pruymen

penen

ptnheme;

Piten

qu¿º

Qae.

7uaetheit

7ualick.

artier

ºr



º

François,

potaige

precheur

"poinfon

gaige

pourier

pruner

trpes

ganiuet

Quiter

facher

bleler

Mauuais

malice

mauuaifement

quarter

taille

alaemt).

potague

predicant

pinfoen

pant

peerboom

pruymen

penen

pennemes

Vjten

quellen

quetfen

Quaet

quaetheit

qualick.

quartuer

quackgl

Heañol, Italiano,

potage minera

predicador predicatore

pungon pon3one

prenda pegno

peral peraro

ciruelas ffini

tripas trippe

cuchillo de ecri- temperíno
torios

Dar por libre uietare

fatigar trauagliare

llagar ferire

Malo Mala

maldad malicia

malamente malamente

quart quarto

codorñiz oturnice

Aºj



--

l

François.

Carreau

ieu de cartes

quitance

vifargent

Cheuaucher

confeiller

drefler

nettoyer

voyager

rimer

cueillir

louuoir

compter

fentir

pourrir

regner

gouuerner

repoer

Calatiníc),

quareel

quaertel
uta7íClé

qu. ciluer
R

Rºraden

rechten

rernighen

reyfen

roeyen

rapen

reghenen

rekenen

riecken

rotte?

regneren

reg iere

rufen

Heañol.

ladrillo

juego de nayPºº

quitança

azogue

Caualgar

aconfejar

algar

limpiar

caminar

remar

COgle

¿

COIntal

oler

podrire

reynar

gouernar

repolar

Italiano,

mátt0he

guoco de charete

quittan.34

argento vino

Caualcare

configliare

diri33are

fettátre

caminare

vogare

raccogliere

puouere

Contá76

odorare

marcirf

regnare

gouernare

rpoure

tutti,

itml

tapincr

ebu

Net yt

ltti

ltt:

il:

l.

ment

il:
- htt tt.

id:
lth

º

tm
hid tt

-

Alatm. -

ºut yorden ,

roeren

r00uen

roepen

rommelen

Ren

reyniche

rerneli,

rick

rºckdom

ckelic
rach º k

felick
ryde

”) elic
70nt k

recht k

rehtncerdirh



rangºi,

rougir

remuer

rapiner

appeller

faire bruyt

Net

netteté

nettement

Tiche

richee

richement -

rade

radement

rude

rudement

rond

ºndement

droit

lulte

alaenfe.

700tTyorden

Poereng

700te

roepen

rommelen

Reyn

reymicheye

¿?
ryck

ryckdom

rickelyck

ra/ch

ra/ebelick

rtyde

ruy efick
7'07, t

rondelick
recht

rechtncerdich ,

-

He/pañol.

parare bermejo
IInOller

robar

llamar

hazer ruido

Limpio

limpieza

limpiamenté

rico

riqueza

IlCaIIncInte

ligero

ligeramente

rudo

rudamente

redondo

redondamente

derecho

juto

Italiano.

arro/ifi

7motere

rapire

chiamare

fare frepito

Netto

mondicia

fettamente

ricco

riche?3a -

riccamente -

leggero

leggeramente

a ero

aper, mente -

ritondo º

ritondamente

dritto

gu/to -

Pij



Clacittfd). Heañol.

- Italiano.

rechtveerdetck- juflamente giuflamente se,

rjp maduro maturo. tg. religen

roofler ¿ graticcio reghel

¿ Ll ITO fumo fon ribbe

roggbe CenteInO fgala sin rtdene

rape - nabo rapo, log: rinck

rogche raya raggtá ble 700.

l rá ué CuCrulO coruo titute ºfe

reygher garga aerone - e º ros,

rechtere Ill CZ - giudice y ºtine roof

rofinen palas vuepaje - tit reghem,
roo/boom ro al rolaro - l reufe 4ck.

e riddere cauallero cauaillero Patte

roede Vara verga • Dormi
- remy cintura cintura .." La S

rugghe equina fhiena ºs ¿”
C rupfemº eruga ruga ºllº elen ¿

riet caña canna. º ly,
reghen lluuia pioggiº e



François.

religieux

reigle

, Cofte

raion

anneau

rouge
Toe

ºrieur public

arrecin

cifterne

geant

Iat

Dormir

Coir

defrober

Poudrer

¿es
d{Ie

lactnd).

religreus

reghel

ribbe

redene

rinck

root ,

roo/e

roeper

roof

reghenback.

reu/e

7°4tte

S"

Lapen

/tten

flelen

fluyuen

/tooten

fmyten

-E=

Hepañol. . Italiano.

religiofó religio/o

renglon regola

cotilla co/fa

Ta2OIl ragua*e

anillo annello

bermeio ro 330

roà ro/a.

regonero ban futore

¿? ladro eccio

cifterna cierua

gigante gigante

ldtOIl topo

Dormir Dormire

affºntar , federe

robar ravóare

empoluolear poluer 33 re

empuxar purgere

agotar bactere

º Piiy



0is.
alatmíd.

flraffen

Jcheeren

poulven

Joecken

fmoenens eten

fauenseten

fehrijuen

florten

Jtoppen

fouen

fehuymen

47'67

fchuldich%ijn

fehijnen

fchimmelen ,

fegghen

pellen -

feden

finghen

Heañol.

corrigir

TACI

ecupir

bucar

ComcI

CeIn AI

efcriuir

derramar

atapar

etufar

epumar

ahorrar

deuer

luzir

enmohecer

dezir

juntar filabas

heruer

Cantal

Italianes

corrigere

raderé

fputare -

Cercare

difinare

cenare

friuere

pargere

erráre

fl ufáre

fumaré

riparniare

douere

lucere

mujar
dire

combinarefllaº

bolltre

fantáre

han

ti,

htt

alloir on

- moder

ther

tuiter

piler

uoytt

"Indt

Paret

s

s
ºldre

fitt

ºut.

thit

ins

ºut.

itt pelen

alatat

Jntecen

Jghehttle

muyten

fvellen

frhouven

fampen

Jenden

Jaluen

Jloferen

Jmeden

/laen

Jmelten

pinnen

fmaken

Juchten

Juppen

Jºhamen

Jºceren



llatmº. Heuil, luir

fran corrigir mn

cheeren facr 44trf

fouuren ecupir furt

ecen bucar frar.

otherfetty COmer hart

en Jefe y Cenar an

uen ecruir frfr

el derramar fun

en atapar nº

7 etufar ffin

mey epumar puntº

ahorrar numuº

ch;ja deuer bure

7 luzir httre

cén enmohecer zº
dezir nº
juntarfilaba caeráu

heruer k/re

Calla. funúº

Franoit,

flater

auoir foin

moucher

enfer

euiter

piler

enuoyer

oindre

parer

forger

frapper

fondre

filer

fauourer

gemir

humer

hontir

iouer

iurer

fneecken

forghe hebben

fnuyten

fuvellen

fchouuven

fampen

fenden

faluen

flofferen

fmeden

/laen

fmelten

fpinnen

fmaken

fuchten

fuyben

fchamen

pelen

fupeeren

4lacind). Hepañol,

l n
tener cuidado

depauilar

hinchar

euitar

majar

embiar

Vnta

aderegar

forjar

herir

derretir

hilar

faber el manjar

gemir

forber

vergongarge

jugar

jurar

Italiano,

lufinghare

auerpenfero

7770CCáre

onfiarft

¿
pefiare

mandare

ongere

CCO?164762

battere

percuotere

fondere

filare

haueregulo

gemere

forbire

vergognarf

guocare

giurare

y



ois.

ordre

er

laemt).

fleken

fleruen

pljten

piege en

pºemºm76h.

chicken

uyueren

fchellen

febilderen

funcken

fcheppen

fouten

pringhen

faeyen

fincken

fluyten

faghen

feghelen

Anyden

Hepañol.jutar P

morir

hender

mirar

nadar

ordenar

purgar

pelar

pintar

heder

facar agua

falar

faltar

fembrar

hundir

CerTa.

aferter

fellar

COICAI

Italianos

gioirare

mortre

fendere

pecciare

totáre

acconciare

purgare

elare

dipingere

u;3are

cauare ac44

infalare

faltare

feminare

andare a fondo

chiudere

fegare

figillare

tagliare

- Firma:

pular ti,

ºtiattter freken h

ºccit Jchieten

tre fuckelen

pyghen

ºleoui annel

tiler ller

"cter pen

Veolt Jchenckf e

ºr en

s Jonighen

ºthire Jerenn.

lother fcheuro"
nett

Doux oyer /

ºuteur Sodo et

ºutht Joethen

Pºit Joetelic

s v4er

thueren

Jant



Franois. latinfc),

parler freken

tirer fchueten

trebucher fuckelen

taire fu'yghen

tendre fpannen

tacher,fouiller finetten

trainer flepen

verer fchencken

veoir ffen

fuçer funghen

pecher fonaighen

oindre fmeeren fmouten

dechirer fcheuren

torchernettoyer fehueren
Doux Soet

douceur foetheyt

doucement foetelick.

pelant fivaer

fablon ant

Hebañol,

hablar

tirar

tropegar

callar

tender

manchar

arraftrar

echar

Ver

2ICC21

pecar

Vultar

depedagar

fregar, alimpiar

Dulce

dulgura
dulcemente

peado

2Gllà.

Italianos

parlare

rragre

trabboccare

facere

tendere

macchiare

ffracinare

Tperfare

y dere

fucchiare

peccare

ognere

fracciare

fregare nettare

L)olce

dolce.33a
dolcemente

pefante

fabbia



Pºfantement
beau

beauté

bellement

malade

maladie

galleux

norueux

muet

fol, fot
i olie, fottie

9lement
har;

l I

hardiefe

hardinent
tritte

titement

etroit

Jºaerheit "

/º aerick
/eboon

/hoombeye

/boonlick
/feck.

lefe
-

/,
/nottich

O/72

º./oe

/ternie

/etc/tek.
0 p.

Joatheye

/touteick

"ºerº cedic,

/ºaerlak
/ordad

Heaño. Italiano,

peàdumbre pe/o

Peadamente pe/atamente

ermofo bello

hermofUra belle;3a

ºmoamente bellamente

enfermo infermo

enfermedad infermita

farnolo rogncfo

mocofo mnfo/o

mudo Prifo

loco pa33o

locura pa33ia

locamente pa33amente

atreuido artito.

º reuimiento audacia

ohda"en re auracemente

tritte dolente

triften ente dolentemente

eltrecho /retto

Fruti,

etroitement

meme

aulcuns

aultunefois

2

e
roldement

fansvous

depuishier

Ilet

voy cy

voy la

Samed

fubtil

foible

Dimenthe

foin

oigneux

curier

(latt

finalik

Jelue

Jommight

fomt,

Jorghe

Jºr ful

ork



nú (

... latinº, Haís, luna

crei pelidumbre

aerick nº una

o. ermoo hl,

owheyt hermoura y

hermoamente llane

enfermo ins

enfermedad ima

armolo ngº:

mocolo ni/

mudo h7

loco pr,

locura /uja

locamente pugnett

atreuido arty

atreuimiento altit

olidamente 4 temente

tritte átº

tTItemente antmht

eltrecho /ntº

François,

etroitement

meme

aulcuns

aulcunefois

29ull

¿.
roldement

fans vous

depuis hier

nct

voy cy

voy là

samedy

fubtil

foible

Dimenche

foin

foigneux

Feurier

tactnd),finallyck íd,

felue

Jommighe -

fomt)ts

fcherp

fonder v

/int ghifler

fuyuer

fiet hier

fiet daer

Saterdacb

fcalck

&as

orghe

fulduch

Sporckelle

Hepañol.

etrechamente

memo

algunos

alguna vez

agudo

lodo

reziamente

fin vos

dede ayer

limpio

mira acá

mira aculla

Sabado

fotil

flaco

Domingo

cuyolado

cuydadofo

Hebrero

---

Italiano.

firettamente

medefimo

alcuni

qualchevolta

Mctut0

fango

robuftamente

fenza voi

dapol hieri

puro

vudete que

videte la

Sabbato

fottule

debbole

Domenica

Ty"4.

Jollicito

febrars



François,

brochet

epreuier

cigne

arondelle

gaine

nauire

fel

fäffran

chaudeau

fucre

grofeilles

nege

foleil

etoille

chaufons

liuceux

ecuelle

falliere

feruiette

laetuti),

fnoeck.

perupaen

fupaen

fuvaleuve

f¿hee

fchip

fout

foffraen

/uypen

fuyker

flekelbeffen

fnee

Jonne

flerre

/ocken

/lapelaken

/chotel

foutvat

Jerucete,

Hepañol,

bruchecte

gauilan

cifine

golondrina

Valla

laO

fal

açafran

caldo

agucar

vna epina

nieue

fol

etrella

calçones

fauanas

efcudilla

falero

feruilleta

Italianº.

lu%%o

paruiere

cigno

rondine

vagine

14.6

fale

3afferano

fortutioncella

3uccaro

vna criptn4

776/6.

ole

.
cal3oni

lenzuoli

fcodella

falera

mantileº

Cfleen lat

oel

pueghe

¿

helle

Jchoen

Jºhorst

muyter

aet

Jack.

Jalade

fehuere

fehrage

Jcho

Jºhuym

/hipman



François,

pierre

felle

.. miroir

clef

epingle
foulier

agraphe
mouchette

femence

fac

falade .

grange

treteau

ecole

ecume

marinier

corduannier

peché

ieu

Clacint).

een

toel

preghel

/leutel

fpelle

Jchoen

fchorhaeck.

*/t/yte"

fack.

falade

fchuere

chrage

¿?
fchuym

fchipman

fchoenmaker

fonde

Apel

Heañol.

_

-

=

, Italiano.piedra

filla

epejo

llaue

alfiler

çapato

heuilleta

tijeras para depa

fimiente (uilar
faco

enalada

ranja

anco de la mea

ecuela

epuma

That IncIO

gapatero

pecado

juego

pietra

fedia

fpecchio

chiaue

/pillo

/carpa

/bia

h770Cát07"e

feme

facco

in/alata

granaro

trepedo

fcuola

fhuma

marinare

fcarpetaio

peccato

gu0c0



4latmt).

felden

fiof

fierck.

fterckheyt

fwart

n

fy

fangher

fchout et

/chepen

fehrinuyercker

flotmaker

fmit

fehrijuer

fchipper

fpenne

Heañol. . Italianos

pocas vezes rarevolte

poluo poluere

fuerte forte

fuerça . forza

negro e/0

azedo agro

fuyo, fuya,uyo, fuo fua fuo

aquellos aquellas quell, quelle
CAIntOr Cánt07re

alguazil podefla

fenador Jenatore

carpintero de ar maetro diftrigni

cerrajero (cas fraiuolo

herrero ferraro

efcriuano frittore

marinero mocchiera

filla fedia

fala fala

etablo falla

mare

*ºnouille

Cal

R -

brdº

fhup e

¿,
Jpille,

ftrate ,

Jºhrifori,

70 l

s

pfe

oude»

chi,
ftuck kel

/bap
J77he

ºrghe



rº

Fal. ltimº,

p0cas Vezes hora.

poluo tr

fuerte n

fuegº , fru

negro ty

azedo gº

fiyo, ya yo, aun

aquellos aquells ululº
CIltor fábrº

alguazil púa

fenador /utor

carpintero der mucha//nn

cerrajero (as nuó

crrero mo,

ecriuano finitir

marinero mºhn

flla /ú

fala /4

llablo d

Franoir.

broche

marT63

quenouille

fueau

Tulc

efcritoir

fauge

ofeille

etrain

viande

epaule

jambon

cCe

¿.

finge

couleuure

limaon

etourgeon

faumon

lactnd),

fpit

fchuppe

fpinrocke

fpille ,

ftrate o

fchriforis

fatlle

furckel

firoo

fpfe

fabouder

fehinkel

Jtuck

fehaep

Jimme

flanghe

flecke

fleur

Jaime»

Hepañol.

afador

açadon

TllCCa

huo

calle

ecriuania

fàluia

romafa

paja

vianda

epalda

tOTrezIO

pieça

oueja

TOIna

culebra

caracol

eturion

almon

Italianos

pedone

7147°7'4

"OCC.;

fufo

ftrada

calamaro

faluta

rumice

frame -

vtuanda

palla

perfuto

pe33o

pecora

fimia

vipera

lumacone

flurione

falmone



-- vv.11eL

epreuier

cigne

ºrondelle

gaine

Inauire

fel

fäffian

chaudeaus- fucre

grofeilles

neige

foleil

etoille

chauffons

iuceux

ecuelle

falliere

- eruiette

//ekelóg/en

/nee

/onne

/terre

Jocken

/"peaken

chotel

Jeutrae

/rucetc.,

Hebañol,

brucheéte

gauilan

cine

golondrina

VaIna

Ilao

al

açafran

caldo

agucar

Vna epina

nieue

fol

etrella

calçones

fauanas

ecudilla

alero

fºruilleta

Italiana,

lº;o.
paruiere

cºgno

rondine

7'agune

natue

/ale

3afferano

Jortuioncella

3uccaro

vna cr/bina
776//e

ole

f. -

ca/3oni

lenzuoli

/codela

/alera

mantilea

Frei,

1erte

¿

.miroir

clef

epin le

¿

agraphe

mouchette

emente

fic

falade -

gange

trelleau

ecole

ecume

marinier

ººrduunnitr

Peche

ieu



François,

pierre

felle

.. miroir

clef

epingle

foulier.

agraphe

mouchette

femence

fac

falade .

tange

¿
ecole

ecume

marinier

corduannier

peché

ieu

Clacint).

fleen

toel

pueghel

/leutel

fpe lle

Jchoen

fchorhaeck.

falade

fchuere

fchrage

fehole

fchuym

chipman

#e
fonde

Apel

, Heañol. Italiano.

piedra pietra

filla fedia

epejo fpecchio

llaue chiate

alfiler /pillo

çapato /carpa

heuilleta /ibia

tijeras para depa mocatore

fimiente (uilar feme

faco facco

enalada infalata

ranja granaro

¿de la mea trepedo
ecuela fcuola

epuma fhuma

IT 211IncIO 7714727147'0

çapatero fcarpetaio

pecado peccato

luego guoco



menetrer

voix

cité

place

Puantie

degré

¿, º

echafe

9Ueué -

ºtourpoir

Tirer

comter

- edifier

ºnconner

ouper

fgner

tafter

faucer

timmercn

fohner

/incnseten

reecker, ºr.

fa//eas

reuuren

He/pañol.

tañedor

Oz

ciudad

Ll92

hedor

grado

bafton

9 ancos

cola

atapador

Tirar

contar

edificar

embagar

Cenar

firmar

focar

depor

T-I

Itahanos

fonatore

T90Ce

citta

luoco

p433o

grado

éa/lone

3anche/cre?;ole
coda

fieppino

Tirare

(0/7táre

edificare

imbottare

Ceratre

/otto/criuere

totar e

Áºo/are

Fruti,

conforter

iouerauxdetz

attendre

à faire

appptiuoir

appriuoie

rouler

tempter

terminer

temoigner

aneantir

appartenir

montter

Career

Pattleux

parte

trop peu

trop

troptempe

dilatm

trolen

tuythen

0cuen

te doen

femmen

tam

tuJmelen

tempterºn

terminen

tyghen

trhittd. en

orbehetren

to"ghen

frvetelen

Tragi

traghey,

telutte

le Yeel

teºrog



Hil, ltiunatistmº,

/eelman tañedor fuvº

Jemme boz ¿?

/ít ciudad titu

ee lugar l.

funcé hedor p3;

tór grado guó

o. balton lune

-”. gancos ;artir

er cola tú -

// atapador ihin

r

Fackey Trar Trme

trán COftar fóht/

tr/ edificar río

embagar tmhttart

ffy CCIlar tar.

firmar /t/fir

fOCaf fo

de por /º

Franois.

conforter

ioueraux detz

attendre

à faire

apppriuoifer

appriuoifé

rouler

tempter

ctT11Incr

temoigner

aneantir

appartenir

monftrer

carefer

Pareleux

paree

trop peu

trop

trop tempre

latittfc),

trboflen

tuy/chen

Oeffer?

te doen

temmér

4,73

tuymelen

tempteren

termºeré7.

tuyghen

te niet doen

toebehocren

toºghen

troctelen

Traegh

traegheyt

teluttel

te veel

te progh,

Heañol.

confortar

Jugar aloe dados

eperar

que hazer

domar

dometico

rodar

ten tar

acabar

teftiguar

aniquilar

pertenecer

rmoftrar

halagar

Perezofo

pereza

demafiado poco

TlaS

muy temprano

Italiano.

temolare

ginocare condadi

apettare

facendo

domare

dimeftcho

ruotelare

de tare

ffnifcere

teflificare

ridurre in miente

appartenere

mofrare

care3%are

- Pgro

pigritia

trºppo poco

troppo

troppo tofo .

2.



º armIcy.trop tard

te/ade
courroucé toornigh

au vepre /anones

enuict t/hachts

du matin º/aorg/ens

à midy t/oemens

inconfinent fer/tone

enfemble regadere

to?

ºeltoit cela fen yaerdae

º Bruges ºe Brugghe

à quelle heure ¿ ºat buere

temps tye

enfemble te/amen

contre reghen

fy eft fº ommers

non ef fen tr

º manger fetea

Hº/pañol.

muy tarde

ayrado

ala tarde

de noche

de mañana

a medio dia

uego

Juntamente

¿que cauà

afta

fi effo no fuera

a Brujas

a quehora

tiempo

funtamemente

Contra

asies

no es

de comer

Italiano,

tropo tardi

adtrato

ala/era

dinotte

di mattima

a me3ogiorme

tanto/lo

in/eme

per checau/e

fin

/enonfo/equois

d Bruggia

o che bors

tempo

un/eme

Contrg

cose
non e

smangiare

Propi, Calatr

deux ttree

dix thiene

- douze tivaelue

ving tivintich

oétante tachtentic,

Cn$ tamden

¿ºuxdespieds teenen

ºpentier tinmemas

coutil ticke

table tafel

trenchoir tailore

montée trap

tour torre

tenuille tanghe

forment teripe

tourbes foruen

s tabbuen
angue tonghe

C09lr

7te



ºra ir.
deux mo

dix

.douze

vingt

oétante

dens

orteaux des pieds

charpentier

coutil

table

trenchoir

montée

tour

tenaille

fourment

tourbea

robbe

langue

lº coeur

lacrift).

fttree

thiene

tuvaelue

tivintich

tachtentich

tamden

teezer

timmermáh.

ticke

tafel

talloore

trap

torre

tanghe

feri7e

t0rent

tabbaert

tonghe

tberte

Hebañol,

dos

diez

doze

veinte

ochenta

dientes

dedos de los pies

carpintero

colcedra

meà

taller

ecalera

tOrrc

tc.1423

trigo
tuIIL133

ropa

lengua

el coraçon

. Italiano,

doi

dieci

dodici

yinti

0ttantá

denti

diti dipiedi

legnaiuolº

cotra

tauola

tagliero

fcala

07"7"e

tenaglia

formento

torbe

vele

lingua

il cruore

Q, if



ºPpriuoièr

Pºt d'eftain
C corps

la tete

ºscheueux

Cune

torche

ººronnoir

a peau

le feu

Sçauoir

Vouloir

attendre

cliatmic.
tichelen

then

tark

ferte

termjn

feminent

temmpos

tlyf

thoof

thaer

tobbe

tort/e

trachter

Yvel

vier

».
Peten

uºillen

ºrégdan

Italiane,
Heañol.

tejas tegole

eftaño Jagno

I2mO "4/20

tOrta torta

s-- termino

¿? domelicare
Pichel de etaño ra/o diflagne

el cuerpo il corpo
la cabeça la¿s

los cabellos licapegli

cuba topa

hacha torchio

embudo lora

la pelleja la pele

el fuego ifuoco

Saber Sapere

nºolere
querer

eperar ºpettare

3fmer

reconforter

allalter

mucer

adoucir

alemble

atlancer

aleurer

ioindre

titre

depende

findre

maudire

Prende

1uger

chinger

elguier

blanchit

remuer

franti,
Vlatid

Wapenen

vertºs en

voeleren

yerbergen

ver etn

vergaderen

"900rderen

verekert

vorghen

Yelen

Tºgheuen

"Perferen

ºkecen

vanghen

ºtrvin

Wi/elen

Wetten

Tritten

yerroeren



-

, tristm. sil
tir en te43 g

ten etaño Jlgº

tick famO rmó

re fOrtº bra

termin termino firminº

º ren amanar inito

cºrpor pichelderío migº

f elcuerpo lo

la cabeça ltu.

y los cabellos hugº

º cuba top

hacha trihi,

y embudo hru

la pelleja ulº

el fuego iurº

"..” Saber apre

72

querer º
eperar ºtº

François.

armer

reconforter

allaiter

mucer

adoucir

alembler

3llallCer

afleurer

ioindre

titre

dependre

faindre

maudire

prendre

1uger

changer

eguier

blanchir

ICITille

alaetuti).

vapenen

vertrooften

voefleren

verberghen

verfoeten

vergaderen

voorderen

verfekeren

voeghen

yeuen

Tºrgheuen

verferen

vloecken

vanghen

vertven

vi/elen

Tyetten

T)ritten

yerroeren

Heañol.

2tInar

confolar

1In ATlal

econder

amanfar

ayuntar

adelantar

alegurar

ayuntar

tcxCr

gatar

fingir

maldezir

prendre

1uzgar

cambiar

39UlZA

blanquear

mouer

Italianos

7774ye

conjolare

lattare

ma/condere

addoleire

adulare

auan73are

aficurare

coniungere

tefere

fpendere

fingere
malditre

prendere

giudicare

camiliare

4.34 3 3. rº

blanche SS iure

171404’re

QL ii



re

cºlaenci).

wieghen

veyden

yen

vertooghen

"yarmen

vechten

vercrighen

va/len

“wringben

yallen

y9oment

vraghen

ycerent

verderuen

verleken

“vorden

vergulden

"vertee retº

Twecken

reañol

mecer la cuna

apacentar

confagrar

demoftrar

calentar

pelear

conquitar

ayunar

tOTCC

Caer

morar

preguntar

defender

detruir

arredrar

venir afer

dorar
-

gatar

depertar

Italianos

minare, cunare

pa/colare

confacrare

montrare

fcaldare

combattere

acquitare

digiunare

torteré

cadere

habitare

domandare

defendere

difiruggere

ributtare

diuent4re

indorare

endere

delare

¿"

depri,

ºrnitucir

dimper

ºtnde

tituir

s
fºr

ºtr

le

tir

¿
Th

sº

s
einer.

¿s

º "º".

cºmº

Yermaden

"yerhlamen

ºerdoemen

ver4en

verblyden

Tºervaren

ºercrachten

- ºerclaren

"y, l8ben

vol .

ºyen

yerremde.

ve/ufen

ºpórghe,
Tween

ºpondren

y en

y0edereh



la mí; Haid lun Françoit.

igen mecerlacuna thºuto elaifer

Tejáen apacentar flor deprier

yen con grar bre e- ramenteuoir

ºrtogen demorar rufat º condamner

Tarme y calentar flor entendre

ycter pelear ritmº reiouir

era/g/en. conquilar anilo ¿ nter

¿en ayunar an OICer

- fOrcer tt declarer

Caer tr fuyure

morar futurº ¿lir

ghen preguntar numún ¿ siguer
rey defender latín c s

detruir fugn ¿
arredrar muture ¿ranger

enira utnture eltre
VCIIT2 er urum. emerueiller

.." dorar ¿ frotter

gatar º fqurrer

depertar or

laenfty.

verlaten

verfmaden

"yermaneº.

verdoemen

verfaen

verblyden

vervaren

vercrachten

verclaren

volghen

vollen

y/en

verpremden

ver/ufen

vervorghen

pe/en

verponderen

Trryuen

voederen

Hefpañol.

defamparar

menopreciar

amonetar

condenar

entender

alegrar

epantar

forçar

declarar

eguir

henchir

enfeñar

etranar

defuariar

ahogar

fer

marauillar

fregar

afforrar

—

Italiano.

abbondonnare

frc33are .

efortare

condanmare

gntendere

7"e Creºdre

fpauentare

forgare

dichiarare ,

/eguire

empire /

infegnare

alientare

fcioccheggiare

frangolare

efere

77147'4 igiare

fregare

foderare -

2- y



Heañol.

caer en la pena

palear

detruir

w Je

quviarmucy.

verbeuren

Tvandelen

verderuen

Troeden

T)redden

T} tn; e

hºrie/en

Tyorpen

ytgaen .

y/¿hen

7”erdruncken

Tercken

Tpértoone

Trechdoen

T) cercar

vincendighen

ricen

º echgacn

7”erghelen

criar

apotar

ganar

elar

arroiar

fàlir

lauar

anegar

obrar

ofender

quitar

llorar

publicar

pecar

ire

perdonar

Iraliano,

meritare

- p/ggtare

gua/lare

nodrire

contendre

guadignare

aeghiacciare

gittare 4.

v/cir fuori

lauare

Jommergerá

laucrare

efendere

togiere

plagnere

publicare

pefare

andar via

perdonare

Tv06)fen

vérteen

reghen

rt recken

yederSh l

've en

ºeruriten

ºtdrian

ergberen

verfueh en

yae.khe.

rinden

ºefcha. (en

verncede

fripen

"verdri, ten

yrtºn



tatmfy

yrbeuren cerealipt ºrir

Tanen pilear fºt

pºr eruen detruir guare

ce en criar ir

n apotar rrió

y ey ganar guturº

en elar guiar

en arroiar glo

4.7 flir y rar

cº huar lº

(en anegar Áng

obrar líntre

7, y ofendºr trán

: quitar gre

llorar pigre

ley publicar pulare

pecur pre

ire un arriº

perdonar váun.

François.

acheuer

ployer

preueoir

perdre

peer

tirer hors

rendre

fortifier

reprocher

refiter

refuer

foupirer

auoir fommeil

trOutler

tromper

lafer

taindre

ennuyer :

ver

Calatttfc).

voldoen

"y017eº

vos fen

vertefen

reghen

rttrecken

vederghcuen

veften

ver uniten

lvederaen

vergheren

verfuchten

vaeckhebben

yinden

verfchalcken

yermoeden

"Peripe.

verdri ten

yerten

Heañol.

acabar

plegar

VeTantc.S

perder

pear

facar fuera

boluer

fortalecer

gaherir

reitir

rehuār

fopirar

tener fueño

hallar

engañar

canar

teñir

pear

var

Italianos

compire

pagare

preue dere

perdere

prfare

trar fuori

rendere

fortificare

rin.facciare

refiere

rittare

f pirare

fonnacchiare

troffatre

ingannare

tancare

tingere

rincrefere

lagrare



nois.

CI

talarm),

ver/cbricken

vifiteren

Traeyen

“wreken

vaken

vlieghen

yeruptnment

vaghen

verbranden

verpriefen

vergheten

vree/en

Joordeel

yrient

vriendelick

")77'0972

vroombeyt

vromelick.

wys

Heañol,

epantar

vifitar

aUCI) ta.

vengar

velar

bolar

Vencer

limpiar

quemar

elare

oluidar

temer

ventaia

amigo

amigablemente

alge

InClt

CIAC

valiente

valentia

valientemente

fabio

Italiano.

fauentare

vitare

fuentare

vendicare

vegghiare

volare

vincere

ffettátre

abbrufciare

agghiacciar

fordarfi

tenere

Vantaggio

amico

amoreuolmente

valente

gagliarde.334

gagliardamente

fauio

F, ii,

g. º.

mitat

Quatre

un

t

inte

ºllante

toil

Vittie

du

te

ºlitic la

uelecho e

truco
kin

ºntt
qui

Sout
tyºe, 0ll$

Ñl

yi s

ºl/lick.

"piere

vierkant

'vyue

vufthiene

vitic,

"vinckel

vileno, p

"anden

T)'at

ºriensid4.

T)rat dinck

'vele

vol ,

ºolcommel.
Tyie

ºan yaer/d

º «ertoe



elermº, Fís. Jtiliº

reconc(en epantar untar

/terey vilitar 747

aéyen 4UCIlar fruto

(en vengar yniurº

º velar yghue

gen bolar y lar

th y Vencer hrre

y limpiar hrº

randen quemar uiriat

ien elarle qguir

oluidar /muí

femer fm/e

re/ ventaia /4ulgº

amigo unio

amigblemente arruinn
valiente yuntº

Valentia ggundº

valientement: garáneº

abio /ulº

François.fgee m.

fagement

quatre

quare

cinq

quinze

cinquante

fenoil

vilenie

du

que

à quiet cela?

quelle choe

beaucoup

plein

pleinement

qui

d'ouetes vous

à quoy

Salactnd),

wifheyt

vu/lick

"yiere

vierkant

vyue

vufthiene

vytich

vinckel

vuleymchap

yamden

T)'4.

Triensis dat

vat dinck

vele

vol .

volcommelick.

Tyie

“yan T)74er/dy

79'46r 96.

Heañol.

fàbiduria

fabiamente

quatro

quadrado

cinco

quinze

CIInCLlcInta

hinojo

vellaqueria

" de

que

cuyo es eto

que cofa

mucho

lleno

cumplidamente

quien

de donde fois

à que

, Italiano.

fapienza

fautamente

quattro

quadrato

cinque

qumdeci

cunquant4

finocchio

dthonejia

de

che

dichº é quela

che cofa.

molta

piene

compiutamente

cbi

dt doue/fete

4 che



r ºaeromme

equel "Tele

a tout quo º aermede

º erueilleux T)re verick

ºrilleufemér ºorderlicen
Variable ºtackeléucr

chiche Tyrott

Tierreile Tronder

Shicheté ºroetbeye

bien T)re /

bié tépre, matin ºe/vrogh

ºlairvos 7’06”ety

ehors ºpte

on allez Vous "aergad

ºcontinent Tºei /có

oung Trerre

OL ll'aer.

de quoy º aerof

Car ºane

Hebañol, Italiano,

porque perche

el qual i/quae

con que conce -

ºarauillofo marauigo

ºarauilloaméte ºarauglio/amente

mitidable inconfiante

ecafo /cat/o

marauila marauiglia

ecaleza /a/e;3a

bien ban

tºprano, de IT4- mºtoa fonbora

delâte vos (ñana damanti Dºgg

fuere fuori

adondeis dote andate

luego /ubito

lexós, lantano

adonde doue

de Que diche

C2 percioche

Fruti,

pourcombien

yuer

1oyeux

me quedy

uing

blanc A.

fauuaige
IlOtl$

votre

ord

ordement

Femme

Ont

doig

vay

pied

Vefue

dhartir

thur

latm

voor hueycal

vinter

yrlick

voonflag5

$redemar

lvit

trilde

py

te

huyl

yuglick

lf

ycoria

yingher

ll'cr

"poét

lvedtipe

lºaghenare

º gemas,



—

distini, Haíl, unº Franois. alaemfc). Hepañol. - ºtaliano.

ºtercrame porque rí pour combien voor hoeveel por quanto per quanto

ck elqual iqu yuer uvinter inuierno 771ferro

termede conque the ioyeux vr lick alegre alegro

cric marauillo, narui. merquedy uvoonflagh miercoles mercoldi

orcen marauilloamée murgir Iuing redemaens Iunio Kugno

(ucr midable infine blanc - p!t blanco bianco

el alo /a/ fauuaige uvilde faluage faluateco

maraui nvail, InOllS u”y . nofotros 770z

ecaleza fo;. yoftre "e vueltro vofro

bien fin ord nuyl fuzio porco/33%o

téprano, demº nihukakº ordement vuylick uziamente Jorgamente

delárevos fíam úantini Femme j/f Muger Moglie,

fiere firi front voorhoof frente fronte

- - no/ -y adondeis tetrae doigt vingher dedo dito

luego /ito vray 17ác/º verdadero ytro

3 pied "yoé. pie piede
lexos /ntutº -

dond due vefue uveduire viuda vedotta

1C0103 - chartier uvaghenare CarreterO carettierº r

de que - fite h - - 4. -

- charlier vaghemaker carpintero mafiro difarri

4 prió º -



rramis.
acmt),

vapenmaker

"yeter

"yettevárier

yerver

upaeyer

uvatermuelen

upintmeulen

voorchoot

voetbanck

u ambaeys

voeler

“yat

uvint

24terº

vleefch

uvolf

Z/07"772

vorfab.

ylge

Heañol.

atmerO

texedor

candelero

tintorero

auentadero

moluno de agua

molino de viéto

mandil

banco de pies

jubon

a Tla

tonel

viento

agua

Cat"InC

lobo

guano

IATA

pulga

ltaildiluvº

armarolo

tetore

candelare

tintore

ventolo

molino d'acqua

molmo da ventº

cinto

fabello

giuppone

modrice

botta

"ventº

acque

carre

- lupo

armurier

tieran

graisier
talntll TICI

euentoir

molin à eaue

molin à vent

tablier

marchepied

pourpoin

In Oll IIICC

tOlillCall

VCInt

CallC

chair

loup

Ver

grenouille

Puce

yerme

7414

pulia

... Porfuri, ti,

p0rte

s

Wl

tie

hutes

Pigatoi
0Ire

te

s

ºt.

ºyeu

te

Quatt, -

si

Prion l

.
-

* ¿º

º aermoe

Y luen

Yijn

Tras

ºvolcken

*ºghevic,

Tpier

ºngaen

ºughe

yadeº

"yemley

ºaterpo

voghel

pater

ºierendel

yith

yleefhuy

vaben/e



—-="

atm), á lº

apenmaker armer0 4749

y//r texedor rir

yte"rr candelero unirlo

yer"7" tintorero h/.

rrer atentideo º

vatermnen molino degli nufau

intmeulen molino devo al nº

por boot mundil º

eranck banco de pies fé

a) jubon guº

r a Tla rtir

tonel htta

viento ychº

º agua 4us

Carld furt

lobo upº

gu ano ytrme

Tafal uu

pu gº º

Françoit,

fauciles

orée

¿
vin

cire

nuées

purgatoire

feu

vigne

faux

pere

fenetre

eguiere

oyeau

cauc

quarte partie

poion

boucherie

prifon

Salaetud),

worften

Tydermoe.

nlaen

vijn

"ya

volcken

yaghevier

yler

uvijngaert

upulghe

yader -

venfler

uvaterpot

voghel

pate?"

vierendeel

vifth

vleefchuys .

vangheni/e

Heañol.

longanigas

berga

tOrtaS

vino

CCIa

nube

purgatorio -

fuego -

viña

fàulze

padre

Ventana

pichel

au6

Italiano.

falcifcie

ertaglia

coppu

"yºno

Tera.

nuuola

purgatorio

fuoco

vigna

falice

padre

fenefira

aiguera

agua

quarta parta

pecado.
CarnICCI12,

carcel

4/62

acqua

quartaparte

pefte.

boccaria

prigionia



Francis. aiacuícº

ourceaul vertken

emaine Tyeke

laine “wolle

hote “veert

hotele preerdinne

racine wortele,

boutique winckel

piedente voetuvegº

fourragº vseyere

forme "yorme

Vendredy Vrijdagº

heure buere

paix yrede

pature Treyde

1gfinient le mots yHiereyndé de

plusvulgai- gemeéwoor

res den.

Italianos

repañol.
puerco porco

emana fettimana

lana laná

hueped ofto

heupeda eftee

raiz radice

tienda bottega

fenda fenierº

pato palura

formae forma

Viernes Venerdi

hora hora

paz Cº

pato puJcolo

Aqui fenece las ditQui finicono le

tionimas comº dictionipiucó"

- munis
munes

tti,

tº

tiVa
n

¿ es Oratien d

D ll, º nietded

¿. en mach

* ¿ty tJd

ºrd, brden

tr van d
llin l. aeje¿dg

ferphi
l g

¿
º

tm 06r
llhu ent 770”. h

to ºs ¿
¿ ¿s

¿eken
auclinºie
ºnes

igº
lº



François. aena),

Des quatre
partiesVandé vier deele

de l'0raionin- des Oratien die

declina- me niet decline

bles. ren en mach.

Des Aduerbet. Va die aduerbien

Dutemps. vanden tijde.
Maintenant Nu

huy heden
-

aujour-dhuy van defen daghe
hier ghifieren

auant-hier
eerghifleren

demain morghen

apres demain ouermorghen

iournelement daghel ckx
amnuelemenr aerlyck e

to"lesiours alle daghe

, toutesles femainesalle veken

chacune heure alle huere

aucunefois fomwijir fomtits

plega owerlanck

He añol. Italiano, 3e

De las quatro par-Delle quattro par
tes indeclinabi- tií declinabili

les de la o- della Ora

ration. tione.

De los Aduerbios. De li Aduerbij.

Del tiempo. Del tempo

Agora Adeo

oy hoggi

cy hºgg di

ayer biera

ante ayer
4uant-bieri

mañana domanio cray

depues de
mañanadopodomani

cada dia ognidi

cada año cgnianno

cada día ogni di

cada emana
egnifettemans

cada hora ogni bora

alguna vez alcuna volte

rato ha pe3%o fa R 7



maguere -

a mi-iour

à mi-nuit

quand

tempre

tard

aiiant

antant

toujours

Ouuent

rarement

allors

à la fois

de joura alitre.

ºotant lieu,
Icy

illec,la

elà

ºla dextre

ualaenft.

cortelingbe

te middach,

ºe middernache

tºanneey

ºroegh

/pade

ditiaer

jaren

altoos

dicémael

Jelden

doen

3omtjd

º eranderdagh,

Beteikeneñplaets

fey"

daer

ºan daer

ferrechterban

He/pañol,

poca ha -

à medio dia

a media noche

quando

temperano

tarde

ogaño
antaño

fiempre

muchas vezes

Pocas vezes

entonces

las vezes

de diaà otro

Denotando lugar. -

aca

ayalla

de aculla

äla dietra

Italiane,

poco fa -

amego di

a me24 notte

quando

pertempo

tarde

f'anno

377/10

empre

raramente

alhora

alle volte

digiorno ad altro

Dinotado luocho

MA.

¿la

a la deffre

T

Franºi, Rälatti,

àlaºstegui lo linckerb

¿º (the buyen
enhaut bsuen

deden, binnen

embas beneden

par y alhier

parla alder -

decot. vante y

de loin

"ºn verrendepres Tpan b

- yailleurs (por el

la vis, al op- ghenoue,

º la Nóbre, Beteeck. G

Vnefois en mael

ºuxfois ºcemael

Premiº reflema

ºmierem neerlen
c

ºondtm ºtureeden

ºrniereme hlei



François. Cálactnfc),

ala enettregau- ter/lincker hant

dehors

en haut

dedens

embas

paricy

par là

de coté

de loin

de pres

ailleurs (poit

visa vis, al'op

enotant Nóbre,

Vne fois

deuxfois

la premiere fois

Premierement

fecondement

dernierement

(che buyten

bouen

binnen

beneden

al hier

aldaer º

vanteryden

y 4n verrenº

van by

elders

teghenouer
Beteeck. Getal.

een mael

tuvee mael -

deerle mael

teneerlen

ten tuveeden

ten leften

Hepañol

à la iquierda
fuera

arriba

dentro

abaxo

por aqui

por alla,poray
a lado

de lexos

de cerca

en otra parte

en frente

Denot. Numero.

VIna Vez

doz vezes

la primera vez

primeramente

fecondamente

potremamente

Italiano,

º la flanca finera
¿Org

adalto fopra
dintro

giufo,4 ba/o

de qua

di la

dilato

da di/colo

d'appre/o
altronde

alrimpetto, a facia

Dinot.Numero.

vna volta, una fiata
due vote

-

la prima volta

prima,o pria

Jecondamente

rvltimamente

-

Rij



est. $acind).

ent veryolghentlick.

nment vervolghentlick.

nt eyndelickoft loflick.

op een nieu

frant, Wyende.

3ll Ian

niure sie mijn boeck

n cas º" min7ake

roye den regh

rie sia dat leucº

sité dar de warrheyt

cigneur die Heere

bourte min bor 3e

rrogations Beteeck.vraghen
y vaerom?

fois? boe dicknael?

yaer?

“Nºerupaerts?

yan yaer?

me añol. Italianes

c5equitiuamentefequitamente

idem come difopra

finalmente finalmente

Otra VC2 di mucuo

Demonflrando. Demotrando.

à Iuan Giouanni

Cata milibro Estº ilmio libre

ºqº mi cafo 1ºi ilcafone

el camino la via

la vida E.- la vita

catalaverdad º lº veritá

ay el Señor ilSignore

mi bola la mia borfa

Dinº terro. Dinotaninºº
porque? erche?

quantas vezes? quante volte?

a donde y e:

hazia? ver chelogº

de donde davndrº

º

-E

Franid:pli ºi,

Pºsquindº Glattifa

º ¿
ºmmen; /tvien?

loy 0e

puis Tyat?

0ntu¿ e duernuer

i¿ Préque ºe tommet

en: yn de

¿ hautvelic

anti 0p ee

¿node¿il, Stle 04 tre h714,

30. ºp dent
º T10 op d el man

º7ualité egro.

in", Bete.
amo "qual

llr 00)" ºrien
- - tch

¿ ºor life

? ºto ºrhaet

¿? ¿nImaºcio. oor el chap

door ºrgheluck



Françºis.

depuis quand?

chezqui?

comment?

quoy?

& puis
dontvient ce?

quai, préque

peine

a peu pres

à l'anciene mode

à la moderne

âlagroe mode

Denotant qualité,

paramitie

paramour

par haine

Parcouroux

parieu

par mechof

tºtaetnfd.

federt vanneer?

by upien?

hoe

Trat?

en daernaer?

hoe commet?

bynae

nauurelick.

op een lutsken na

op douure maniere

op denteumaniere

op degrocue maniere

Beteeck, qualiteit.

Doorvrientfchap

door liefde

doorhaet

door gram/chap

door/pel

door pngheluck.

Héañol.

de de quando?

en cuya cafa?

como?

que?

y pues

paraque?

cafi

à penas

poco falta

à l'antigua

a la moderna

à la aldeanefca

Donotā, quilidad.

por amitad

por amor

por indignation

por enojo

por burla

por degracia

taliane.

doppo quanto ,

incafa di cui?

come?

che?

e;r poy?

rvnde viene

quff

a fatica

poco manra

a l'antica

a la moderma

a la carlons

Dinotá, qualita.

per amicitia

per amore

per odio

perfliza coro.34

perfcherno

perdu/gratiº



- Italiane, Finra

Françoit. calaemth. ¿e. manigionte ileº" Slattub
à mainsiointes mº¿ e. #decubi- º capºfuelato detiles ¿ -

\ met blooten hoojae. flbu peer;
a InL16- alupillens de verás (ertº¿ ¿ idem

maeghemack defcanadamentº l¿ ¿ metmy

à l'a - - 0

à reculons achtertraerts ¿. al Po/curá ¿ met v

à l'obfcure alblindelinghe en O ¿ente virtuoamente ttle met hem

vertueufement #lick- ¿amente generofanº ºtteux methaer

t edelic voglia litte methenlied,

¿e gheerne debuena gama . autt het¿
- a él ll lº

tre-enu cernoode de mala gana Quantita. as betonlied
IC1- y - ighte Quantidad. W0Us fe

Quantil é. Meni e CO vn poco ºtots metrvlieden

vn peu ee.71¿ ¿afaz afay 0it het alle

e

aflez demafiado troppo ¿nºs ¿va

¿s l mucho ¿ ¿ ¿- - m? º deb lk tra
T1O115 777. mCI) OS uari, mon moltº ay, tton bydes lant rº

guere upeynigh nO mucho ¿ a bafo º) d 8ºtil-hó ides ¿

de haut-embas van bouétot penedé hazia baxo a parte - ºs, (me is¿"

à l' by fyden a parte - : \

à l'ecart y fyden 9 mintro)



Clarm, hi. , la nº

º metgerouvihun amanosinºs inuir.

metéºtenhofe acabe de iumula
a/uriemr derers (u iluían

aeknack decanidamni il

acterrumi haziatras laú

anángle enoburs dº

- vertuoamente mundº

generofimen: "/"

debuenagna inº
erncode demalaguna inuº

Menighte, Quantiud, Quirº

y uttel vn poco na

nogó hartoaz y

ce/ demafiado fº

mucho rá4

- mCIOS nº

» no mucho prºmº

futhar hazia buro º"l

aparte pº

Françoi,

à l'enuers

de trauers

en byhay

auec moy

allCCtoy

auecluy

auecelle

allcC eux

auecelles

allCCIlOll3

allCC VOUS

allóCtOLIS

debout

certainement

vrayment

à foy de pieton

à fay de gétil-hó

oy da (me

par mafoy

latitut),

auerecht

diveers

idem

metmy

772 TU

met hem

methaer ---

met henlieden

methaerlieden

met onlieden

metrvlieden

metalle

ouereynderechteop

fekerlick

vaerlick (trouive

by des lantsknechts

bi desedelmás trou

ia trouwen (ve

by mjn tron ye

Hepañol,

a 'inuielo

de trauielo

al ego,o albiaje

co-migo

con tigo

con-figo

con ella

con ellos

con ellas

COIn nOS-OtIOS

COIl VOS-OtIOS

con todos

en pies,alto

por cierto

verdaderamente

à fe de foldado

à fe de hydalgo

fii

por mi fe

Italiano,

a limuerfo

ditrauerfo

a/ghembo

777600

téCO

con io

con ley

con loro

con loro

con ifi noy

vo/co

con tutti

fufo, ad alto

Certa M21effe

"yeralmente

a fed foldato

a fediº huomo

uve/erfi

a fe, a fede
feº f R y



is. lactiid.

al hier

aldaer

tvaer?

“yáf yáeº

0.

tot

tothenlieden

S by

yerre

fáe

"yoren

achter

van by/den

van ly

Ontre teghen

tufchen

enant naefl

S 7467”

y

Heañol.

por aqui

por alla

a donde

Italiando

di que

dt la

0.46

didoue

a .

al

ai,alli

apreoacantº
dicolo, óge lótanº

doppo ... , ,

auanti inán;

dirietto

a lato

d'appreo , ,
cótro,incótro,al rtº º

fra (ettº,
a canto

yefoymuere

perpel

de donde

à

al

à los, à las

CCICa

lexos -.

depues

2IntóS

detras, atras

al lado

de cerca

COIntra

Cntre

iunto

hazia

por

hºd,

p0ir 00 &llata:
ºut del d y.

¿ºtºrgparde 3 een f d

$4 ir
US ra 14 -

ºp, bourn (e

surch 2

0htreit

s an
t. 2

fº

du Y4)

tu Trander

t Tºahde

t$ inde

inden

ºus, d fonder
t. ous onder

ut, al
txea, º Clto

º ¿º rondommeºtors :..

sinó tehalurn

ºs, #



albiar

alduer

a aer?

747 yer

2.

Z.

a em/rev

r

T

Há. lulu. "

poraqui iu

poralla ál

adonde

de donde itir

d .

al l

álos, āli; idi

C3TCº eran

, leros fía

depues y
2Ifós auttihur

detras, atras hitº

allado 4ltº

de cerca fºr ,

COlt 2 cúmuándº

entre fu en

IIIIIt0 itutº

hazia y muy

por p

Franfels,

pour

outre, dela, pdela

deça, par dega

felon

fus, deffus, fur .

enuiron

à l'entour

iufques

atlCC

de

du

des

Cº

eS

fans

fous, defous

entout, à l'entour rondomme

excepté, fors, finó behaluen

hors, dehors

ens, dans, dedans

&lattitc).

y0or

ouergheen yde

hervert,of oucr de

14 (fejde

op, bouen

Cºfreff

70ht0%Me

té º

AJfº

"y4hy

vanden

"P4.dé

inde

inden

fonder

onder

buytes

binºfn

He fol.

para

alla,allende

2Ca

fegun

Italiano,

per

oltre,in la

di qua, coli

fecondo

fobre encima ar- fopra,fu/odiopra
CCICA (riba

alderedor

hafta

de los, de las

CIn

en los,en las

fin

debaxo

CčrCa

fino

fuera, a fuera

dentro

circa, incirc4

intorno

infin, infino

407

de di

del

delli, delle

innel

melli, nelle

fen3a

fotto diotto

intorno

ecceto, fenon

fuora difuori

d'intro



e=- - ñol. Italianos Farm.

François. ¿. Vn d eta Vngiorno dfela Autil tº,

Iour de fete Heyligh dag dia de trabajar giornº dilauore - My

iour ouurier werckdagh Natiuidad Natale lin

LeNoel Kerf715 Año nueuo capo dannº litt

Lenouuelan nieulaer Los Reyes l. Regi Acu

Les Roys derthiendagh La purification Purificatiº ºsas

La Chandeleur Lichtmis carnes toliendas Carna"ale debe

les quaremeaux valelauont la Quarema Quadragema ºtmbre

º, le Quareme De vaften Paloua Pa/qua ºttm

La Pa que Pae/chen ¿fion L'acentiene Pin.tem

L' Acenfion Hemelvaert La P ote Pentecole E $

La Penthecote Sinxen. r¿ la Trinita utin

la Trinité Drivuldicheyt - noflra Domná His

la notre Dame Cus Vrol ye ¿perº S.Giouannº

y é. fain Bauon S.Bauone ºtiºn -

la Toufaintz alle Heylighen todos los Santos s: "ulti. flet m2

Ianuier Loumaent H ¿? Febrar? sº V¿yetbi

Feurier Sporkel cto ICIO mal; En 8

Mars Maerte Março Margo ende



Clarm,

Hey/ dgó

ºrrágó

Áer/mus

hieu /uer

tiemágó
Lichtm,

ndiedrich hºme

diº detribir un la

Natiuidad Mau

Año nuelo utau

Los Reyes lg

La purifiction finicia

etuont carnes toliends (nuu

De v//en. la Quareinº gu

te/chen Paqua Pu

e repuert Lacenion Lualir

1/1 La Pentecole Putn

puichet la Trinidad úInnu

704)} muetra Señora mulhmu

4/ la in Iuan 6hum

A/en. fin Buon ban

mócr todos los Simo; ni ami

44 f EnCIO luy

Hebrero fibrary

Margo Murº

Hail lia, Franois.

Auril

May

luin

Inillet

Aouft

Septembre

Octobre

Nouembre

Decembre

Prin-tems

Eté

Autun

Hyuer

Coniunctions

copulati

és

Et,auy

mais

..- , , ,-
laertiftb, Hebañol,April c) Abril

Mey. Mayo

J//edemaent Iunio

Hoymaent Iulio

Ougfimaent Agoto

Spelmaent Setiembre

JVinmaent Otubre

Slagºmaent Nouiembre

JJVintermaent Deziembre

Die Lenten Verano

die Somer Etad

den Herf Otoño

den JJVúnte» Imbierno

Cóiunétiéwaer Coniunfianes

metméyet bieé copulati

voeghé magh. 445s -

En ende Y,tambien

macr . IIlas

Italiano.

Aprile

Mayo

lugno

Lulio

Augofio

Settembre

Ottobre

Nouembre

Decembre

Primavera

E/tate

Autumno

Inuerno

Congiontioni

copula

tiue,



-" semIry. Heañol. Italiano,

Conium Waer s Digiuntiuo,Puntiner. ºde mé yet ya Dº/funcia, 8

CII yde mach, ó doners

- - ne

Ine //Ae". n

& ne ºccó cock , ºl, tampoco ve anche

Coninmctien VVaer P -

- er formire

Expetiuer, mede men yet vo- Éxpletiua,

bringhen moet, -Certes Seker Cierto, ciertams- frto e

ie certes ºck/cker yº de verdad (te #º

atamoins en min/en alomenos

que dae que enche

inoit que ali 3co aunque #º
au si eude occk y tambien co ane

mais ºrrae. . TaS - y 4. meno

outesfois * octanr mas pero pero non dimen

Cen"ef. ten/, Inas f ma/eCauali

V -

Can/eet, ººfice genende, av/ales 4

Frantil,

Si llake

iacitque «lifº

comme al of

Car yant

puys que ha dat

maisentas matri

ou, i oft

afinquenon ºp datnic

ficen elº tendu

mas mer

Cependant atenta

Pourquoy Waerom

Rºncipalment ófondo,

¿
¿

neutcela en Tracrda,

oultrece aeron un

inta ºdenegitu
Ain Alfeo O

º sin
mátalºs



- ---rrmum

Si

iaoit que

comme fi

car

puys que

mais en cas

ou, fi

afin que non

ficen et que

mais

cependant

pourquoy

principalement

derechef

ne fut cela

oultre ce

Rationeles

Aini

doncques, aini

na dat

maer f

ofe -

cp dat nicº

fer? fy dae

- mºderº

daerentuchen

yaerom

byfonder

noch

ten vacrdat

daer en bcuen

Redenegheuende,

Alfoo

ende alos

Hepañol,

Si,

dado que

como fi

porque

pues que

mas fi

O

a fin que no

fino fuere que

i12S

Cntre tantO

porque

principalemente

Otra VC2

fino fuera eto

allende deto

Rationales.

asi

y asi

Italiano,

Se

benche,pofoche

ceme/

percioche

poiche

mafe

ó ouero

accio chenon

f nonfia

ma

intra tanto

perche

mafimamente

denuono

Jenonfo/e quefo

oltradi quefo

Racionali.

Co6.

pertanto



- Car certes

- Pourquo

Pource que

ºarcertes

º gauoir

ºncques

Prºpo/äions
siufques

aupres

deuant

Contre

dega,au deça
ºnuiron

älentour

alencontre

ehors

- CIltre

7drº

ºame/ker

lºaeroma

ohn datº

ºant/eker

fe uvetera

dan

Prepoftien.

ot,den

by

Tpocy

reghen

op dees/de

ontrene

ºº ende on

regben

Pé

f/chen

He/pañol,

porque
Porque cierto

porque

poreto que
Porque cierto

ººnuiene à faber

Pues asique

Prºpo/tiones
A

acerca

ºnfe, delante

Contra

aquende

Cerca

al derredOr

contra

fuera

CIltre
fuori

Italiano.

percioche

percheveramente

perce

percioche

perche certo

COe

dum que

Prepoition

pr/o

dauantiinami
fontrar

diqua

//Cra

intarno

al incontre

/4.

Prºth.

dedºs prisioux. binnen,

Pour, derriere (º omar

Par, apres doorna

fors, ins funder

oultepar dela dar outr

1uques de tot, van

alleC 76

ecretement beymeli,

Publicquement ºpembatr

Pºuben,de den ºdorin, inn

ºlous, us, del ºnátrºpo

luriffin Interie

plair, -

Hebi



¿latm), Huí, lle

ram porque ir

u anter porquecierto terra

"47077 porque

cm dat poreto que mil

tran/é(er porque cierto frir

lº rey contieneàibt fir

puesasíque nº

Prepoten. Powia Prcía

4en A

2CCTC pr/

ante delante áutinº

y COIntra utu

/e aquende áu

º CCTCa una

0 y al derredor mº

COITA amu

fuera furi

CIT7 4

Prantols.

dedés, prés, ioux

pour, derriere (te

par, apres

fors, fans

oultre, par dela

iufques, de

2Ul62C

fecretement

publicquement

pour,en, de dens,

deous, fus, des”

Interieftions

Deplair.rie ifí

De douleur.

Las, helas

D'admiration.

Hay mes

calaemt),

binnen,by

om,achter

door,na

fonder

daer ouer

tot, van

71e

beymelick.

openbaer

voor,in,binnen

onder,op,bouen

Interieótiene

Van blijchap

iau,heia,hau

Van droefheit,

Eylacen

Van verwóderé,

•4 y my

reañol. Italiano.

dentro, junto didentro,apref3

por, detras perdi dietro

por, depues per apre/opos

fin en 3a

allende, de la otra oltra, dila

hata,de (partefin,di

COil CO/.

fecretamente ma/co/amente

publicamente palefamente Y

por,en,détro (ma perin,dentro

debaxofobre éci fotto, fopra

Interictiones. Interiettioni

De alegria. Diallegrezza

O beuno 0ben

De dolor. (mi Di dolore

hayax, ox, ayde 0y me

De admiration. Dimarauigliare,

Ieº, vala me Dios Giefu



2—
François.

Cy A PRES $"E NS VIT

Le Pater noire.

L". Aue Marta. -

Les X11, articles de la for,

co ce que l'homme Chreticº -

doit Jauoir .

pouretrefauué.
Le Paternoffre .

Otre Pere qui es es cieux,

Ton Nom foit fanétifié,

Tor Royaume aduiene.

Tavolunté foit faite, comme

au ciel, ainfi en la terre, -

Donne nous au-iour-dhuy notre

ain quotidien.

Etnous pardonne noz debtes, cóe

noº ausi pardonnonsà noz debteurs.

Et me no” enduys pointen tétation:

mais deliure nous du mal. Amenº

L'Aue

Calatituth.

HIER NAER V OLGHT

Die Vader one

Den Aue Maria

Bex,Articulen des Gheloofs.

ende waten Chriften menche

behoort te Weten

om alichte worden

Den Paternofer... .

Ader one die 3tin die bemºlen

Gheheylichtfyu vennamº,

Toecomen lueto ricke , , f *

Ghibien moetuiven viº, gelijckin

den hernel alfoooockinder arrº:

Ghee ons heden- on daghelick

700,

Ende vergeefonson febidº-, ghe

lyckwyeockonfefchuldenaerº verghcuen

Ende en leytons niet intentaº , ,

macryerlo en vanden queden Am.

c

anºtectº CU) ¿S de

º ¿"Psidonimº

0h0 d

Mºeresent

Sin ¿sas



Heañol.

TR vAS ESSO SIGP"E

El Pater nofler.

El Aue Maria.

Los XII. Articulos de la Fee

y lo que al hombre Chrijiiano

conuiene faber -

para fea faluado. -

El Paterncer -

P Adrenuetro que eres en los cielos
Sanctificado featu Nombre.

Venga à nos tu Reino.

Hagae tu voluntad, asien la tierra

como en el cielo,

Neutro pá quotidiano danos lo oy

Y perdonaneutras deudas, asico

monofotros perdonamos à neutros
deudores,

Y no nos de xes entrar en tentatió.

Mas libranos de mal. Ams

-
Italiano.

SEG VITA A PRESSO

ll Paternofter.

Lo Aue Maria,

Li XII. Articoli della Fede,

& cio che a l'huomo Chritiano

conuien apere

per elere faluato,

Il Paternoter.

Adrenoro que feimei cicli,

Sia fantificatoil Aoinetto.

J enga i regno tuo.

Sia fatta la voluntatua, come necielo

cofancora interra. . .

Daccihoggi il noffro pane quotidiano.

Et rimettici nofri debiti,

come ancora noigli rimettiamo inofiri de

bitori.

Et non cilaciindurre intentatione.

Ma liberaci dalmale, Amen.

ó j



François.

L'. Aue Maria.

1é Maria pleine degrace, Le

retauectoy, Tu es beneite

femmes, Et benitetle fruit

ntre, Ieus Chrift,

Les douze vArticles

de la Foy.

en Dieu le Pere toutpuyát

r du ciel, & de la terre.

eus Chrift fon fils vnique,

gneur. -

t conced du fainétEprit, nay

ge Marie.

fouffert foubs

late, etcrucifié, mort

y.

enditauxenfers, le tiersiour

a de mort, -

ll

medijt /ydy bo

ghebeneditis

Jus Chrius,

alacm .

Den Aue María.

VJeefighegroet Maria volvan grati

en , Die Heere is met y. Gbebe

Amen.

- Die twaelfArticulen

des gheloofs.

uen alle vrouven-, Endo

de vrucht us lichaems le

Ikgheloouein God denvader almach

tig5chepperdes bemel endºder aerden.

Éñinfeum Chriiumjurnernº

fone,onfen Heere».
Die ontfanghenia vanden: heylighen

gbeef gheborenwter maget Marta.

Ghepajtonder Pontius

Pilatus, gecruy,ghelaruel

ende begrauen.
Hysnederghedaele ter hellen-, ten

derden dge y verrefen-yandrº.
Hy la



Franti,

-¿ pa

ººººne degrº, Le // lauecroy, Tu es e gº

- - - - t-, Dhnin ,

s Ebenitetlefinir trót/dyluad mirl,

us Chri, góróevedtud minia

- /ura, Ara.

añº, Dieffrin

2). desgicos

º routpuyi Ikkaunadre
de laterre,

tgó//prákºltaire

Añin//amnimum

/neom/en Harv,

Deontrginival bº

górg/glejor ruptku.

Gputaúr Patat

Plituginyinº

eudeógruen,

on fils Vnique

in Einy

//neglarlº

mor:

letiersiour

drámidgebºrn táriº

repre

Hepañol

El Aue Maria.

Dos te alue Maria llena de gratia,

El Señores con tigo.

Bendita tu entre todas las mugeres,

Ybendito el fruto de tu vientre, Ieu

Chrito. Amen,

y Los doze Articulos

de la Fee,

CReo en Dios Padre todo pode

rofo,criador del cielo y de la tierra

Y en Ieu Chrito u hijo vnico,

Señor nuetro.

El qual fue concebido del Epiritu

anto, nacido de la virgen Maria,

El qual padecio debaxo del poder

de Poncio Pilato, fue crucificado,mu

erto, y epultado.

Decendio à los infiernos,el tercero

dia reucito de muerte, *,

Subio

Italiano,

Lo Aue Maria.

Ddio tifalut Maria piena digratia,

Pl Sigmore é con efoteco.

Benedetta tu fratutte le donne.

Etbenedetto ilfrutto dil tuventre , Giefu

Chrilo. Amen .

Li dodici Articoli

de la Fede.

Cº in Iddiopadre omnipotente,

creatoredil ciclo 9 de la terra. .

Et in Giefu Chrifto figliuolofuovnico,

noflro Signore.

Che fu concepto d'il Spiritu fanto, nato

di Maria vergine.

Che ha fojertofotto

Pontio Pilato fuerocifijo,

morto,6”fepolto. - -

Dicefe alinfermo,iltero direfufritº d

707ffe - -

S ij



François.

onte aux Cieux,

extre de dieu

t-puiant.

endriliuger

les mortz.

Credo in S.piritum.

u (ainct Eprit

: Eglie catholique.

union des Saintz.

on des pechez,

tion de la chair.

termelle, Amen.

D IX COMMAN

demens,

miston Seigneurton Dieu

autas autresDieux

ence:

doreras

Racinth.

Hy opgheclamme - ten heme

le , br fidt ter rechter handt Gods de

vaders almachtich. -

pan daerfalhycommen oordeelen- die

leuende ende die doodeº-.

Credo in Spiritum- 3

¿kgheloonein den- helighen-gher,

Diebeyligheghemcene kercke.

Datghemeen/chap derheylrgen-.

Die vergienifederfondez-.

Dievcrrienifedes vleefchs,

Ende datacvich leuen ºímº.

DIE THIEN G HE

boden,

1. Ik ben die Heererv Godt,

gby en ful gheenandergoden

voormy hebben-:

Macrghultenbideº- des

uertos,

º en el E



- Frtrºit,

IX Ceux,

ede dieu

lint.

liager

Z.

y vium,

Eórt

holique,

Saintz,

-
º -

---

chir.

Amen,

.//MAW.

IX

as.

Hh val tus

k , britirio la

yudralmuthi,

/an dirúhºrari.

uenden dívil.

Crdoinimm,

(kglekstein oleº
Die egoror,

Dutgeneméritu,

Dieverginiatu,

Diewmansmi,

Énde daturiº. Ma.

DIE THEN CHE

boden,

rton Dieu y IKen env6.

górem/ilmará,o

voormrkir

Murrg//añº.

Heañol.

Subio al cielo, doeta afentado à

la dietra de Dios,

padre todo poderofo

De do vendra à juzgar

los biuos y los muertos.

Credo in/piritum.

CReo en el Epiritu anto.

- La fanta yglefia catholica.

La communion de los antos.

La remision de los pecados.

La refurreétion de la carne,

Y la vida eterna. Amen.

L0 s D 1 E3 MANDA

7716% 0s

Yo foy el Señortu Dios.

Tu no tendras otros diofes

de lante de mi

Pero tu adoraras

y

Italiane,

vAfcefeincielo fede a la

detra d'Iddio

padre omnipotente.

D, la vennera agiudicare,

I yiui (9 morti,

Credo in piritum,

C Redo impiritufanto.

- Lafanta chiefa catolict.

Lacommunione difanti

La remi/ione de peccati.

la refurreione della carne.

Es la vita eterna. Amen-.

L I DIE CI COM Ml ANDA

menti.

I?fono il SignortuoDio.

Tuncndeuerai altrides

inan;i dime

Impero tu adorarai ---

S iij



-

Françoir.

drasle seigneurton Dieu,

as a luy eul

uement

nom me iureras,

de Dieu ton Seigneur

ne prendras.

ienne toy

fier leióur du Sabbath.

Pere & ta Mere

ras, afin que

s longuement

etc.

etueras points

e feras point d'adulteres

ne defroberas.

& temoignage

iras contre tón prochains

ne conuoiteras Points

laemft.

ende vreefenden Herre-tº- Go,

ende hem allee. e duenen-.

2.- G, enful valººk
in mynen Naen niet 3 vecreº

gby enfult oock
de maem des Heerenº Gods

severgesfighebroºks".

3. Siftghedachtich
datgby deudagº de Sabaoths

eeren op datghy

langeleuen morebº

op der aerdeº-º
5. Ghy en ful niet dooflaen.

¿. Ghyenfulgheen onerº
7. Gby enful nietfleen.

3. Vahe Ghetuygenº

enfaldinies prckenfºº
9, Gby enJuls uiet begheercº

čhyful v/ aderende v M

eerf,

oedrº

ldor

en mariº

y



Parei,

-
-

ton Die, end vaum
y leu, endehrmulatán,

en: t. Gremlinuel

le iureras, in mmen Maniarra

- gºyen/ultur

ton Seigneur den nuem daham 6.

CT25, metteveragón)r.

3. tgh duitt
urdu Sabbath, datgby dalgúódulº

Mere 4. Gb//hv/uravlº

2 errenopáugy
m langeleuenmur

op der aerátel,

f. f, Ghyen/limitha,

dadultere, ó, Gremlighaujº

7. Gbren/unitº,

3.

3•

4iº

5 •

6.

8, Ja/he Chugº

valimeneº"7. bchaín,

l/s l p, Glyt"/winianº

7.

8.

Heañol.

y temeras el Señor tu Dios,

y a el folo eruiras.

Tu falamente

en mi nombre no iuraras,

y tambien -

el nombre de Dios tu Señor

CIn V211O InO tOITlalaSe

Acuerda te

de fantiguar el dia del Sabado.

Tu Padre y tu Madre

honraras, afin que

Tu viuas luengamente

fobre la tierra.

Tu no mataras,

Tu no haras adulterio,

Tu no hurtaras,

Falfo tetimonio

tu no diras contra tu proximo,

Tu no delearas

Italiane.

córtemeraiil Signortu Die

co a luifolo feruirai,

2. Tufa/amente

in mio nomenongiuraras

G" anchora -

il Nome de Dio tuo Signore,

in vano non pigliarai.

3. Ricordi te

difantificareilgiorno di Sabbats,

4. Tuo Patre,o tua Matre

honorarai, accio che

tu viu lumgainente»

Sopra la terra.

5. Tu non vcciderai.

6. Tu non farai adulteris

7. Tu non ruberai.

8. Falfo teflimonio

tu non dirai contro tuo profinos

9. Tu non defidererai



=

Franoi.

nme de ton prochaiº:

ne conuoiteras point
aion de tóprochaiºsº ó fer

eruante, ne fonbeuf, (uiteur

name, naulcune choº

luyappartientº

1 te alué Royne

ere de miericorde

vie, doulceur, &eperance

ous alue.

crioris à toy

z, enfans d'Etie.

oupirons a toy

ans& larmoyans

le vallée de miere.

cncnoftre aduo cate,

ez VerS YouS

ulx

ifericorde.

calaenit.

ysmaelen huyfºrºº:
1 o Gy enful micº begheeren

ws naelen hºy nochymeº knerht,

noch fijn inctifºoch frneº,
noch fynen eflicch eenich dinck

dat hem toebehoort,
-

o groete v Coniºginne,

AAoeer der barmberticbejº

cr leuen,%ºethe) ende hepes

Gzd grcete y

15; ento º
batirghen kinderº Ete,

jó enfuchten otº

clage, de endefhreyende

indit dal der trace

N, v dan orfe ycorrakerº,

kccºt doch tonf5 acrº

rvive coghen

van bermberticheyº,



Heañol.

la muger de tu proximo,

1 o Tu no delearas

la cala de tu proximo,ni ucriador

nifu criada, ni u buey

nifiano, ni cof alguna

quepertenczca.

Dºs alue Reyna

madre de mièricordia

Vida, dalçura, y elperanyañia

Dios te atue -

atillamamos, los deterrados

fijos de Eua

a ti fupiramos

gimiendo, y llorando

en ete valle de lachrymas.

Eapues abogadanotra

Buelueanos

aquellos tus ojos
miericodiofos,

-

.

-

Italiano,

la moglie detuopro/mo,

o Tu non de/dererai

la cafa del pro/ no tuo, nefito feruitore

me fua ferua,ncillo fuo

ne l'afino/aa, ne cofa acuna

chel apartieni.

Ddio tifaui Reina

Madredella mifericordia

Jta, doce33a, et/peme nojira

Iddio tifalai

4 tigrideamo no»confinatº

figliuolid, Eua

tifupiramo

gencndo (7 pia gendo

In que la valle dipianti

per queo adunque autocata nara

r011ertº 47102

quellituoi occhi
aniferirordi



E

François

cet exil,

z nous Ieus

tfruiót de ton ventre,

nnaire. O piteufe,

ce vierge Marie.

OurnOuS

mere de Dieu,

e foyons dignºs

meles

s Chrift. Amen.

ors la Salutation Angelique.

Marie mere de Dieu,

bour nous pecheurs. Amenº

S ¿ANDEMENº DIE

de fainie Eglife-.

tretenir lesiours de fetes

ordonnez

parainte Eglie.

ueremmente couter

latitutº

endena defeelenº

toontons leum, -

deghebenedyde pruebtuvº hchaemº

0sechtmócdigº ogoedertiertº-.

o%oete maghet Maria.

Bidt voor 0.15

Heylighe mceder God:

cp datºy weerdich3jº

de beloffen -

Iefu Chriti. Amen.

ve de Inghelchº groete

Heylige Maria moeder Gods,

bid voorons fondarºº:

GH EB O

heyligher Kercken.

onderhouden de heyligh

heordineert

¿ heyligher Kercken,

-

2 y árdichlickebooren

DE N bER

º daghrº

lº

jusiº.
nciano, ºdetierto

tida,¿



Franoi,

exil, endenuria

us Ieis toontoniº,

ct deton ventre, deghiloé/ntra

e. Opiteufe, 0/teclimágent,

ge Marie, 0;cetengitou,

IS El voort,

Dieu, Hygiene 64

dge oput yºriº

debebien -

Amen, I/thrili, dº,

tion Angelique, Wrde griegº

de Dieu, Hygr/munir6%

cheurs, Amen, lid vocroninían, º

A.VDE/E MJ DIE GEB0DENº

¿. hegerñadº

seis otrata abºº

geoninº

¿riºMorº

d 2 pirátó cºmº /

Hepañol.

y depues dete detierro

enfeña nos a Iefu

bendicto fruto de tu vientre,

O clementisima. O piadoa.

G duçe virgen fiempre Marias

Ruega por nos

fancta Engendradora de Dios

porque feamos dignos

de los prometimientos,

de Ieu Chrifto, Amen.

Ex Salutatione Angelica,

Sanóta Maria madre de Dios,

ruega por nos peccadores, Amen.

L0S MAND A MIENTOS

di fanta Igle/a.

1 Guardar los dias difieta

ordenadas

por fanta Igleia.

2. Oyr diguamente,

el

Italiane.

6 doppo queo cilio

moftral, il beneditto

frutto di tuo ventre Jefu.

Q Clemente.0 pia.

0 dolcefempre vergina Maria.

Priega per noi,

Santa Genetrice di Dio

acciochefamo digni,

del epromiioni

di Jefu Chriflo. Amen.

Ex alutatione angelica,

Santa Maria, Madre de Iddio,

priegapernoi, percatori. , Amen-.

LA COM M AND AM ENI I

difanta Chiefà.

I Guardare ligiorni difefle

ordinati

per fanta Chiefa.

2 J/dir riuerentemente

il fanto



François, alaemt). • - "

ina office de lamele ¿en hyligenº y ander Miffen

xiours des fetes. op die beylighe daghen.

etenir 3 ónderboudeº

s jeufines commandées diegeboden valendage

ours certains, º teps certas infekeredaghen ende tereyden

mme en Caremº. al inde alen

quatretempº, ende quatertº
¿ aux Vigilles cnde óp igliºdaghen

etaisioursolemnelz. ran fékerefole ¿ickedagen

ser voz pechez tºº es ans 4 Bicrºº? ¿nden alle iártº

tegenuiven Prochiaen.

votre Curé.

ceuoir le fainct

Sacramentde l'autel,
pourle moinsvº fois l'an

8 cc enuiron la felte de Paques,

Les Sacraments de fainte

Eglife-.

Rapteme. 2. LaConfirmation.

tanct Sacrament del'autel.

4 La

Sacrament des otº

ten ninfl
ende dat ontreº thcor

Die Sacra y entº

Un fangenda heylighe

en cens de iar,

¿y Pasº
m der hey

ligher Kercken.

Tdoopfel 2

4 Tiglich Sacramº

Die confirmatiº

degútárrº

T

el intos esisl

ficio d.
thlod lo dela M;¿sil. ifa

ºsayun

tºmendados
(0mo $, y c

Cl ºrtos tie

Quare na iempo



Heañol.
Franº, el anto officio de la Mia

cie: dehmelle nº en los dias defica. i.

rs desfiles, op del 3 Guardar

3 0herbía los ayunos encomendados

escommandes gótiº , en ciertos dias,y ciertos tiempos,

*ººl, X éstertís in/enígeas, como en Quarema

Careñie al iné/ y en las quatro temporas,

emps, end puer y en las Vigilias

es indep/gº de ciertos dias folennes,

ours olemnez, vanéerritº 4 Confear vuetros pecados

pechº: tous lesans 4 Brieyradº con vueltra Cura.

. te emurthur, 5 Recibir el fanto

. 5 0nfagmát Sacramento del altar -

1urel, arrumentártir a los menos yna vez al año,

yne fois lan terminavi . y eto acerca la fieta de Pacua.

afete dePagues, e 7 ¿?¿ to, de

, º eSºrºlólº 4//fa ºleta,de/aire D: 1 El Baptimo, La Confirmation,

Confirmation, 7. Draa 3 El anto Sacramento delaltar. L

el autel, 4 Tigién º, 3

4 La

- Italiano,

ifautortfficio di la Me 4

meligiormidifefle.

4. Gaardare

ligiunicommandati

in certigiorni,6 certitempi,

rome mello Quarefima

c9 nelli quattro tempi

c3 helle vigilie

dicertigiornifolenni.

4. Conffarevofripeccati

con vofíro Piouano,

$ Riceuere il fanto

Sacramento dil"Altare.,

al manco vna volta alamino,

c3 grielo ineirca la fela di Pafqua,

7 Li Sacramentidian

ta Chiefà.

Battºfino. 2. La Confirmatione,

5 l/anto Sacramento dil'Aitare- L4



Franoit, Die Peniterrº 4 Libi, ºbenitence. 4 Die le e Peni añol,

«treme Vnction. 5 Dat Heylich 0bfel. Houvelick ¿a
Ordre. 7. Dº Mariage 6 Die Orden. irk 6 El o ¿ Vncion,

Les/eptpeche? mortels. Die euen doot ¿ #a l 7 De matrigueil. 2. Auarices Houerdie. 2, ¿ ey l Se tib “Pºtado mota m

Xlle. Enuie. 3 oncuychert. 3 Nijdicbert. 3lmuri 2. Au s

¿utonia, 6 1rº. 5 Gulficbeyt. ¿ Gramfchº?" Gula 4. E¿refle. 7 Traecheyt. ” Atti, 6 Ira ldl

Le peche; contrº le y Die fonden teghenden f -

fanti E/prits heyligiº öheet. ¿entº l

diment abufer 1. stouteickmibrºyº ttidam Pºitufanto.

el merico de diuinº. de armhertich9º God5s , mieri ºprefumit

talement deeperºr (älut. 2 Ganhelack vanhopen c. º Totººrdiad

de la grace de Dieu ,º de fon yan die gratº Gods of yaºfinflº

pugner la verité catholicquº Berechten de¿levarº

contre a propre conciences teghenfineyghen concientº
o renuie du bien ou aluº 4. T eluckof diefalichey ben)

de fon prochain. - van 3ijnen eteº maelen.

5 perharttblguenº?"fºnº a
emeurer obtiné en espechez

San$



Paºi, m.

2Ilce, 4 Dir Pia.

ie Vnction, y Dahra,

e. 7. Du Marigº 6 Die 0ia. la.

prbe;mortel, fDºria

2 Auarice, y Huerie º

4 Enuie, 3 0ntuir y

ó lre, 5 Guil, ó a

7 Tatch,

s; contre le Déón na

Éprit, hegel6,

er Juutºnº

de dirine, debumorir6%

perer (ilut, 2 Ganthat nara .

Dieu, ou de fon yun águlº 6 frutº

é catholicque 3#
concience, teghem/nº"º"

ou alut 4. ¿yº

van;inentº usº,

espedier /wintº" º,
Sans

Hefpañol,

La Penitencia.

La eftrema vncion

El Orden. 7 De matrimonio,

y lesietepecados motales

Soberbia. 2 Auaritia.

Luxuria 4. Embidia,

Gula 6 Ira.

Acidia.

y Lospeccados contra el

Spiritu fanto.

1 Atreuidamente prefumir

de la mifericordia diuina.

2 Totalmente defeperar

de la gratia de Dios, o de u falud.

3 Impugnar la verdad catolica

contra fu propra concientia.

4. Embidiar la alud, o properidad

de fu proximo.

5 Quedar obtinado en fus pecados

-

Sin

4

y

6

-

2.I

3

4

5

Italiano.

la Penitenza.

l'Efrema vncionc.

l'Ordine, 7 Il Matrimonio.

Lifetti peccatimortali.

Superbia 2. Auaricia.

Lu/uria. 4. Inuidia.

Gola. 6 Ira. v.

Accidia.

Lipeccati contra lo

Spirito anto,

Arditamente prefumere

de la dtuina mi/ericordia,

Totalmente de/perare

di la gratia di Dio, o defua falnte ,

Contrariale a la verita catolica

contra fua propria confcien3a.

Inuidtare la/alute,opro/peridad

de/uo pro/Simo.

Rela, ofi mato hellefuoPº



- - "yvn, alacittb.

S penuence 6 Sonderpenitentie

finir a vie. fjnleuen willen eynde...

Lespeche.3quicrient Diezonden diena den

au Ctel, hemel roepen.

ndreº angdesinnocens, 1 storiendonoolboc,
elerles poures. 2. Verdrucken die aermen,

ché contrenature. 3 DeJondetegen nature.

hirle falaire des ouuriers 4. Aerbeyders loon ontbouden

dilet deferuy. al verduentis.

Les aeuures de Iuflice Die wercken der Chriftelicket

Chreflienne, rechtueerdichiet.

on 2 Ieune. 3 . Aumone. 1 Ghebet. 2 Palen. 3 Aencen,

es ruures de mifericorde Die wercken van Barmher

temporelles. ticheytweerlick.

baitre ceux qui ont faim. 1 Den hongherigen yfen.

nneraboire a ceux quiontfoif 2. Den dorftigenlauen.

tir ceux qui fontnudz. 3 Dennae en cleeden.

ge les etrangers. 4 Denvremden herbergen-.

iterles malades, Ra 5 Dentrancken befoerken-,

- Drn



-

Heañol.

6 Sin penitentia

quererfenecer fu vidas

Los pecados que dan

bofes al cielo,

Derramar fangre de innocentes.

2 C.pprimir los pobres.

3 El pecado contra natura.

4. Retener el falaria de trabajo

quando eta merecido.

Las obras de 1ufíitia

chriftiana.

Oracion. 2 Ayuno. 3 Limona

Las obras de M//ericordia

corporales.
Dar de comer al os hambrientos.

Das de beuer à los que tienen fed

Vetir los denudos

Apolentarlos etrangeros

Vifitar los enfermos.

Re

Italiano.

6 Senza penitenza

voler finire/ua vita.

Lipeccati chegridano

al cielo.

I Spandere ifangue dinnocenti.

2. Opprtmere lipoueri.

3 Il peccato contra natura.

4. Ritenereil/lario ditrauagi

quando egli emeritato,

Lopere di Giuflicia

Chitiana,

Oracione. 2 Ligiano. 3 Elemofu,

Le opere díMiericordia

Corporali.

1 Pacere quelli ch'anno fame.

2 Dar da beucre a que h'annofete.

3 / élure iignudi.

4 válogiarel franieri,

5 //tare liinfermi.

Tj De



François.
meterl ** -

3latinfch.

les prifonniers. 6 Degheuanghenen loffen.

uelir les mortz, 7 De doodenbegrauen.

Spirituelles, Gheetelicke.

olerles trites. 1 Den droeuen vertroolen.

eigner lesignorans. 2. Leeren denomgheleerden.

rendre les defaillans. 3 Deverdooldeonderwyfen.

donnerce qu'on mo" a mefait. 4 Vergheuendatmenonsmidaen bret,

durerles injures de nré pchain. 5 Verdraghenons enen maelengebreken

nolerceuxquien ontbeoing 6 Raet gheuen diet vandoene bebben.

er Dieu pour le alut 7 Godbidden voorde falicheyt

otre prochain. vanomen euen maelen.

Les vertus Cardinales. De Cardinale deuchden.

udence. 2 Attrempance, 1 m/heyt. 2 Ghetpertbril,

tice 4. Force 3 Rechtuecrdicheyt. 4 Cracht.

Les dons du faint Eprit, De gauen desheylichs Gheets.

pience 2. Entendement. 1 m//beyt. 2. Verflant

oneil. 4. Force. 3 Raet. 4 Cracht

eté. .. 6 Science, 5 Godwruchticheyt 6 Sciencie,

ainte de Dieu - 7 Vreefe God.
Les -

De
rotal



tares, m.

brionniers, 6 Degliuºkal,

nortz, 7 Delantiguel,

uúe, Gheed,

tes. 1 Dendrituertº

norans, 2 Larenntniría

filans, 3 Dennislavir,

onno”amefit, 4 loginadºraainiº

esdenrépchin, Perúrginºsºue

enontboing & Retuanº

alut 7 calilaº y

yanonneumán,

iré, ¿ee
-

Arrempance, r lM/h, , , º Ch

Force ; Rthurilet 4 (a,

E3rit presidiº

ement, 1 ro º ha

CC- ; Raet, . . ra

lº, 5 Golvmurió

- 7 /%rg6%

Les

.

He añol

Redemirlos captiuos.

Enterrar los muertos.

Epirituales.

Confolar los triftes.

Enfeñar los ignorantes.

Auiar los que yerran.

Perdonar lo que nos hanhecho.

Sufrirlos defetos del proximo.

A confejarlos que tiene meneter

Rogar Dios por la alud

de nuetro proximo.

Las virtudes Cardinales.

Prudencia 2 Templança.

Iufticia 4. ¿

Los dones del Epiritufantio.

Sapientia. 2. Entédimieto

Conejo, 4 Frotaleza,

Piedad, 6 Sciencia,

Temor de Dios,

Las

Itahano.

Rifcattareliprigioneri.

Sepulire limorti.

Spirituali.

Confolare litrii.

Enfegnareli ignoranti.

Riprendere quellichefono in errore.

Perdonarea quelliche anno offefo.

Pature le ingiurie di profimi.

Configiare quelliche m'anno biogno,

Pregar Dioper la/alute -

diuotro profimo.

Le virtu Cardinali.

Prudentia. a Temperanza.

Giulitua. 4. Forte.334.

Lidoni del Spiritoanto.

Sapienta. 2. Entendinente

Configlio, 4 Forte334

Pieta, 6 Scientia.

Timore di Dio,



Franois, talacittd.

e huit beatitudes, Die achtfalicheden.

ºux lo les poures deprit 1 Salich fin de arme vangeelefn-,
yaume descieux want trick der hemelen

X. hoort bentoe.

ureux (ontles debonnaires 2 Saich fin diefaechtmoedige:

olederontlaterre. vantf fullen dataerdrijck befitten,

eureux ont ceux qui pleurét 3 Saich fijnfy diefchreyen

eront confolez. vantf fullenvertroof worden.

heureux font ceux qui ont 4 Salichfinfydie hebben.

oifdeiuftice: honger cñdorf,naderechtuecrdicheydt,

eront faoulez. want fullen verfactworden.

heureuxont les miericordi 5 Salichfin diebermbertighe

obtiédrótmifericorde. (eux want fyfullébermherticbeit vervcruen

meureux fontles netz de coeur 6 Salichfindie fuyuer van herte,

verront Dieu. vantfyfullen Godfien-.

heureux fontles pacificques 7 Salichfijn dievredelicke
s feront vantf fullen

llezenfans de Dieu. kinderen Godsgeheetenworden

heureuxfont ceux quifouffret 8 Salichfijn y de daer lijden

per

il.
th

bº ¿eº
º),

ºtlé

piliºrados ól

º



Frroit. tra,

it beatitude, Dedham, -

órles poures deprit cierva.
descieux antinkera

hoorthent,

- • - l.

nrles debonnaires : Jaithful",

n: la terre, manifaleatrº

rceurquipleuré ; Jaithfuliº
blez. punt¿yra,

int ceux qui ont 4 aichinº .ce; q 4 hongrcí un nº

Z, yuntfulawºra

es míricord y lcántivº

cord er valfarº º
snez de caeur 6 hinduinº"

anódºtº
espacificques 7 Jahnium.

vent/fula év

kind Guipº

a s¿nºº
per

Heañol.

Las ocho Bienauenturanzas.

1 Bienauéturados fólos pobres de

piritu porque el reyno de los cielos es
a ellos. -

2. Bienauenturados fon los manos:

porque ellos poeeran la tierra.

3 Bienauenturadoslos que lloran:

porque ellos feran confolados.

4 Bienauenturados los que tienen

hambre y fed delaiutitia:

porque ellos eran hartados, (fos

5 Bienauéturados los milericordio

Porque ellos alcungarámiericordia.

6 Bienauenrurados los limpios de

porque ellos verá a Dios. (coraçon

7 Bienauenturados los pacificos

porque ellos eran,

llamados hijos de Dios.

8 Bienauenturados los que fufren

per

Italiano,

yLi Otto beatitudini,

1 Beatiip oueridipirito

percioche ilregno de ciels

e die/t.

2 Beatiimanfueti,

percioche effi po/ederannolaterra.

3 Beati quellichepingono

percioche effaranno confolati.

4. Beati quelli che hanno

fame o fete de lagiufitia

percioche e//eranno/attati

5 Beati, mijericordiof

percioche eficonfeguiran no miericordia

6 Beatiquelíichefo» puri di cuore

perchee rederanno Lio

7 Beatlipatifici

percioche effaramno

chiamatifigliuoli di Dio.

6 Bratiquellichepatifono .

T tij



elatina, . º il
- º"Pour 1ultice: ºeruoghingeom derrechtueerdicho ¿? o¿ l

e:ºyaumedes ºetxetà eulx, ºetrycke derhemelenhoorthenat, Pººleyno de los cielos
es C:om/eil; Éuangel que, - Die Euangeliche Raden. Lºgro;tº,

Poureté. º Chateté, Armoede, 2. Suyucrhyt. Pobtti, , º Caltidad

3. Obeifänce. 3 Gehooremhey. 3 0bediencia,

Lesderniers fins de homme. Deleteeynden der menchen. Laquatofine peroid.

º La Mort , Lº lugemen. º Pe Doot 2 Datoria, LaMuerte, "¿ Elluyzi

3 L'Enfer. º-ºroyaume des cieux 3 Die Helle. 4 Datric derheme; 3 El fismo, 4. El reynod.

Le éemedicie deuant le ”ebas. Pie Benedictie voorde Maeltit, La bendition 075

Les yeux de ºurle monde ºrboghem van aled ver, - ¿ºstodo el mundo

¿ ºy Seigneur bopenin y fee. tiSegñor

¿ºonfies viande /º . ººas mantenimientoº all tempsºontienable. ¿¿vºy/e sa tempo ººnteniente,

ºliures ta main, ºyd et vbant cpene ºstmino,

de¿ Creature ende veraule aleghedierte y¿? animal

" " -tion, ºcº º)ve benedicie. uicion.

¿ºPere,&au Fils, Éere/rden /aderendeden Kone. ¿ al Padre, yal Hjo

ººmme etoi prit: endeden Herlighen Ghecie: al Epiritu Santo,

- mestoitäuººmencement, & ºck páiiiiii. d ºsºspicipio

- - 8Ar



- En

- vingº ºrianº

edescieuxet eix nati etraºra

; éuangr/que, Defigida

2 Chalieté, 1 Amé, vº

; Ghefour,
té lhomme, Del tenierrº

Le lugement, 1 DeD. Dawº

rojaumedescicux ; Die H. Dantº

cº intérpa. DeBeneddº

le monde Dirºgonaleº

CNI lopenin y Hr

nde endegbyghtutº

infejuament),

Gyda vultipº

c ende verultulegitivº

metuyeóntái , , ,

auFils, Eere/denla aéén

enfeden Holguíº

ge/cf.yáijº

reañol.

preecucion por laiuticia , (ellos

porque el reyno de los cielos es de

yLos confejos Euangelicos.

1 . Probeza. 2 Caltidad.

3 Obediencia.

Los quatro fines poleros del hombre,

1 La Muerte. 2 El Iuyzio. (los

3 El Infierno. 4. El reyno de los cie

La Bendicionante el comórte.

Lor ojos de todo el mundo

eperan en ti Seigñor

y tu les das mantenimiento

en tiempo conteniente.

Abres tu mano,

y comples todo animal

de tu bendicion.

Gloriaea al Padre, yal Hijo,

y al Epiritu Santo,

Como era enel principio

y agoº

Italiano.

perfecutione por la giuicia,

perciocheilregno de cieli e de ef.

Li Configlia Euangelci.

1 Pouerta 2. Calita.

3 Obedienza.

Liquattro finivltimi de l'huomo.

La Morte. 2 I Giudicio.

3 Linferno. 4 Il regio di Cieli.

La Bendicioneinanziil conuito.

Li occhi di tutto il mundo

ferano inte Segnore,

o tu li da viuanda

intempo comuencuole, -

Tu apritua mano,

o impitutto animal

de tua benedicione.

Gloria al Patre,3 al Figliuolo

6 alfanto ópirito,

Comoerinel principio,
T y



ºcnant & toufiours,

utiamais, Amen.

º8ººur veuille nous benir

*ººs, que parta liberalité

ººs prendre. Amen.

Roy de gloire eternelle,

se participans

ble celete. Amen.

u et la Charité,

demeure en charité

reen Dieu:

oy demeurons

ursatiecluy. Amen.

7 Les Craces.

ºS te re mercionsSeigneur

as lesbiens

lt tCSbenefices,

set regnes

cliement, Amen,

IRacintc).

enden vende altits,

eude inder eevicheyt. Amen.

0 Heere wilionsgebenedyen

ende defegauen,diew y door o milthey:

fullenguen nutten.Ameº-.

Die Coninckdeuee ºrigerglorien-,

make ondcelachtich

ya die hemelchetafelevAmen .

God is dieliefde,

ende die indelefieblf,

die bl ºf in Gode:

dieron le ons

ºtis met bem blues-. Amen .

e Die Gracie.

J} dancken y Heere

van alle vghiffen

ende al v edadem,
die daer leef enderegneere

inder ceuricheyt Amen-.

Hit,



Fa»es,

tex toujours, anatº
ais, Amen, theimártin Arm,

reuillenous benir 0Htmºrgaro

ueparta liberalité ene dgar a rá

Amen, /úngtinta al

oire ereirelle, Derrurigºt,

as makeonál

Amen, anárior. Mart,

r, , , Gout,

l CliIC ende dicine,

del fin6á
S dieron cont

Amen, asmitiritl, º

”, - D:Cuic

Segrer Jj% durtiarhtt

van a gii,

erdea/v

caer ferrº

incretastrº
º

Heael.

y agora,y fiempre

y eternalmente. Amen.

O Señor bendiganos

etois bienes que de tu largueza

emos detomar. A men.

El Rey de Eterna goria

nos haga participantes

de fu meà celeftial. A men.

Dios es la Charidad,

y quien queda en charidad,

queda en Dios:

por loqual quedemos

fiempre con el. A men.

Las Gratias.

Nofotros te damos gratias Señor,

por todos tus bienes

y todos tus benificios,

que biues y raynas

eternalmente, Amen,

Aqui

Italianos

c3 adeo,6 fempre,

c6 eternamente Annett-.

OSignore, enedite ci

ó, quefi beni chepertualiberalita

habbiamo di pigliare. Amen-.

El Re di gloria eteria

cifaccia participanti

de la celele tauca, Ame-.

Dio ela ( haritá,

"chi dinora in Chrritá,

dimora in do:

percio tiamo

fempre con lui, Amen—. -

«Le Gratie.

Ringratiamo ti Signore,

di tutti tuoi beni

córdt tutti tuoi binefij,

chu viu zº. egni

eternamente. Amen-.
º se

1'4



-="T
3latiníb.

François. -

enfytvn denombre- Hier nae volchteen vertellin

de lífiéurschoes, he van ommighe punctºº

par nombre egrepenby ghetal,

quellenousponº" vvaer door Wy moghen

º frut% • gheleertvworden.

haytfix chofes, Godthaet esdinghen:

feptieme abómine ilfurtoºs ¿ateuentehaºhybcuenal,

outrageux- I Een tighe ooghe.

aue langue 2. Een valche to"3
mainspollues de meurtres- 3 Die handen me? ootlaghen benett.

su con ellant mal. 4 There quae radende

aifant. ende doende.iedz quifont rades pour fai- Die voeté dieraf h%into quarº dven

uxternoins. (re mal 6 acºghetuyghe
x quifontdiention Dieghenedie vitmaken

etereSa. tuchenghebroeder.
rorchofson infatiables, 2 º órie dinghen fin onueradº

tiene me peul on aulcuneºº lickende het vierde en canmº

gheenins veraden
D.

7",

L'enfer

Hañol,

Anius



Frtrºn.

» m

¿º. fHermediar
cartahoe, gheyanormät,

una begrepenbril

garaen wierdoorn

;. /º gheleetword,

ack, - f Godthierisdi,

-vºs. endedrichie

En tigrº,
lº. a frukaº. .

es de meurtres, 3 Delantantiza

un mal.

4 7iene un é

en eácená,

ntradespouri. 5 Dieratituinuº

. (emil ó Jácht)a
l.01 7 Degentinua

- -
t/larginin,

vitiae, cºla rDrie dingeni artidº

º auamewet lickende heridentammº

ghenistria,

Lener

Hepañol.

y Aqui/gue depuesvna nume

ration de algunas cofas

comprehendidas por numeros

por las quales podemos

fer inflruidos.

y Dios aborrece/eys cofas,

yla/eptima aborrece fobra todo,

El ojo contumeliofo,

Vna mala lengua. (cidio

Las manos manchados de homi

El coraçon onhortado

y haziendo mal.

Los piesliuianos por hazer mal,

Los falos teftigos.

Los que hazen diencion

entre los hermanos.

Tesco/as foninfatiabiles y

la quarta no fe puede en ningu

uamanerabartar,

El

Italiano.

y Quiappreo eguitavna nomina

tione d’alcucune cofe

comprefe per numeri,

perle qualipotemmo

eere intrutti.

yIddio ab horrifeicofe,

& la fettima abhorrifopratutto.

L'occhio oltragiofo:

Lingua fala órbugiarda.

Manifanguinofe c9 homicidial,

Cuor cattiuo,

co dicattiuo configlio.

Piedi veloci a malfare,

Falffteflimoni. -

L'homo che mette dicordia trafra
telli.

y Trecoe fono infatiabili,

& la quartainfatiabilisi

fila

Liu
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rranois. lacrift).

nfer. Die helle
femme defordonnée, 2 tºnºgebie yrofupe.

terre eiche. 3 Drooghe aer 6,

feu, qui tour deuore, Tyler divelkº al verlindº,

amas relaile: en beef nemmerº genoech.
¿hofsjont elº denant y Drye aken inchºººº Voor

e o duantº bóme. God,ende vºº.de menchem.

cord entre fiereº. Eendracht tuchengebroeder.

mitie entre lesvoiins. 2 /í lentfch4? tuchenghebucre,
me & hóe demeurás en emble 3 roººººº man taneº bltuende º

n compagiº, Scloyauté. gh fºlchº ende trotºcº -

Ircis chofesJon oáieuJes Drie dinghen fijn hatelick

ende verdrietelick.

- o facheas.

Vn mendiant orgue lleux

n liche hon)nº menteuf

Vn vellartadulteº
cuare tendement defaut.

e eux chofes el mon caurtroublé,

o eurofieremecófºrrowe.

Quant

1 Een houecrdich bedelaer.

2 Eenrijckle"ghener.

Ecnoud maº cterfecldº

piensverlanº verget.

van vvee fakeº mijnhe

ende dat derdº maect mygº"

rtebeº



Franc,

º , , , , Di l

me de ordonnée, a totºgrar,

leche, 3 Dege,

tourdeliore, 4 Tvirtió

sale en kinnerrºr

autéée deatt fDreino

aer lón, Godendriºr:

ete es. 1 Emdahlgran

ees yofIns, 2 /urígidº

demurás en emble ; /ouvana,

pie, & loyaué. g/kg .

4/ght cát Dedir ía

ca, en cir,

cigue ller, Fonktoi

c llell CUT, 2 Aerrgº,

fC ; éstudiariº

en deäur, pie y nº -

ovarar tromé% Van y cerismºlº

3/wú, a editeriºrº

Quant

i

Heañol. Italiano.

El Infierno. 1 L'inferno.

Lamugerdefordenada. 2. La donna difoluta.

La tierra fecca. 3 La terrarifecca.

El fuogo, que todo deuora y de- 4 Il fuoco vorace

haze, nunca fe harta. - none maifatio.

Tres cofa /on hermofas acerca Tre cofe fono belle apreo

de Dios y delos hombres. lddio & lihuomini.

concordia entre hermanos. 1 Concordiafra fratelli.

Amitad entre vezinos. a Amicitiafra vicini,

Muger y hombre que pereueran 3 Moglieo huomo cheperfeuera,

Juntamente en compañia y lealtad no infieme in compagnia g/lealta.

Trescofasfon aborrecidas Tre cofe fono odiate &

y enojofas. molete,

Vn mendigo fobertio 1 no mendico fuperbo.

Vn rico mentirofo, 2 Jºn huomo riccomentitore.

Vn viejo adultero a quien 3 l/n vecchio adulters a chi

el entendimento destallece. lintendimento manga.

De dos cofases my coragon turbado De doicoe éil mio cuore turbato

y la tercera me enoja, &la teza mida fatidio.

Qlan- Quando



François.

I Quantvn foudart

etabandonnépar poureté.

2. Quandles hommes ages

font mepriez.

3 Quandaucun du chemindroit

- fe defuoyeà peché,

Troischofes n'ont

be/oin d'efire.pr/ées

mansparelles mg/mer

font pri esot derifées,

1 Bon vin quandile boit.

2. Vne fage oraion

9uandelle et prononcée.

Vn homrne de bien en aduerfité.

4 traices eldommageable
/ey fort hafer. V "

1 Atl combat ou à laguerre.

A gourmandie ouieu des detz,

3 Au banquet fiquelqu'vn

2.

ny

- ldetrici).

1 Alreencrighfman

verlaten wortom aermoede.

2. Als de vifemannen

verachtfjn.

3 4 yemant vanden rechten yegh,

verdoot totfonde.

yDrieaken en hebben

gheen prijens van doen

maermetter daet - -

worden gheprefen,oftmipreen,
1 Goeden ynas by ghedronckº ygrf

2 Een ojferedene a

als/y vigheroken word

3 cemengedén man integhenort.

Torvierdinghenischadelick

hem feer te haeten.

1 Tot crych ende corlege, -

2 Tot donckenfchap entuy/cheriº

3 Totter maeltt indien yemant durº

Judi

Hitl.

Quindow oldado

ººr imparido Porpobreza,

º Quandohombres abios

ºtas notienen

¿defer loada,

º aporf me/mas

da o ºpreciada,
llen vi O -

º



Atripur

verlata y raamó

2 Aérea

yerathi,

3 Atravalanar

verottºr

fDreiknnºn

gheempiés con

mermerda: , , ,

wordengrtir

r Goeden natigiº

2 Ben ºnár

alyw.jware .

3 tenong anairº

Tot erdingensiº

hemºrrhill

I Tuoratºr,

2 7uardianº

3 Zaureanºjº,

reañol.

Quando vn foldado ,

es deamparado por pobrezas

a Quando hombres abios

fon depreciados.

Quando alguno del camino dere

cho fe aparta à pecado.

Tres cofas no tienen

menefler de/er loada,

mas ellas porf mefmat

Jon alabadas o meno/preciada,

a Buen vino quando e beue.

Vn cuerdo razonamiento

quando es pronunciado.

3 Vnhombre debié en adueridad.

A tres cofas es dañofo

approfurar fe mucho,

y Ala pelea o ala guerra.

2 Alaborrachez y luego,

3 Al combitelialguno

InO

Italiane,

Quandovno foldato

éabbandonato, perpouerta.

2. Quando Huomin/apientí

fono pre33ati.

3. Quando alcuno di camino

drettoffuia dpeccato.

Tre cofe non hanno

biogno defere lodate

maesi perfeiteo

fonoladate o prezzate,

1 Buonvino quandofe beuc.

2 %no fauio ragionamente

quando efee pronuntiate.

3 /no huomo du bene nell aduerte.

A tre cofe édannofo

affrettarfitroppo.

vAlcombattereouera la guerra.

2 vAllabriacche33a cºgiuoco.

3 Al conuitto f qw alchuno



François.

et appellé.

parlercontre vn fot.

!uatrecho/esn empechere;
iamais.

ife veut legittiment marier.

i va à l'e cole

iveutaiderlºopprefé,

i d'vne vie mechante

tourne à vertu, * -

En cincq chofes nºfe

fautfier.

ynchienetrange.

vne femme parliere.

chacun cheual,

VIl eruiteurglorieux.

Vth riuage creux,

Pous repentira

ar obey

viscbofet,

claetti.

duertoenietgheroepen enís,

4 Om te/prekenteghen eendura/e.

Vier dijnghen en almen nem

mermeer beletten.

Die vetteltckwile bonuven,

Dieter/cholengaet.

Die den bedruckten vilthepen.

Die van oneerlickleuen

bem keert tot deuchden.

Vijfdinghen en fijn niet

te betrouwen.

Eemen vremden hont.

Een elkerlyck peert.

Een clapachtighevroupe,

Eenen boueerdigen knecht.

Eemen oeuer de bolis,

Ten al v nietberouwen datghy

ghehooraem fitgheweet
dee drieaken,

ººrconvnluco,

ºtrotofano impidirei,

Alólioi, iamas,

gimamente
Vaàla ecuela,

º quiera

que de¿ alappr

telue a virtud.

ncinco tofa nof

equiere

f

eAl



,

•

4.

I

2.

3

4.

Hepañol.

no es a ello llamado.

A hablar convn luco.

Quatro cofas no impidirei,
J17771 e

Al ligitimamente fe quiere caār.

Al que va à la ecuela.

Al que quier ayudar al appreado

Al que de vida ruyn

fe buelue a virtud.

Encinco cofas no fe

puedefiar. -

En vn perro etrangero.

En cada qual cauallo.

En vna muger habladera,

En vn criado foberuio.

En vna ribera hueca.

Iamas os arrepentireis .

por auer obedecido

a efta, tres cofas,

Ala

Italiano.

non cié chiamato.

4. A parlare con vnpa3%o,

Quattro coe nonimpidi
Tete Imal,

1 Chivuolemaritarelegitimamente .

2 Chiva ala/cuola.

3 Chivuole aiutare l'oppreo.

4.- C b de vita cattiua

/ritorna a virtu.

In cinque cofe non

bifogna fidari.

1 In vmo caneforeftere.

2. In chacuno cauallo.

3 Invna moglieloquace.

Invno feruitore¿.

Invna riuacaua.

Mai vipentirete per
altere obbidito

a quete tre cofe.

V y



Françoit.

a verite,fingulieremétla diuine

celuy quivous confeille Vertus

coc du matin efueillant

x quidorment, º

retienece quatrechofescbe3/oy,

le prefie dehors

peuteflre idroit reprint,

bonferme cheual.

efemme faige

ime fon marry.

loyal eruiteur

yme fon maitres

sbonne epée, & armes

laires à laguerre,

º/efonte ellesmeme er ayn

autre dangereufes,

ielqu'vn veut

mir maitred'autruy

llet memesignorant.

Cer

aemt). n

r Dewaerheyt,byfondere de Godlicks,

2 Denghenendiev deucht raedt.

3 Debanefmorghen weckende,

denghenen die/lapen-. - -

Welcke defe vierdijnghéby héhoudt

ende niemant w en leent.

en mach te recht niet beript wor

Eengoet vaflpeert. (dea

2 Een »yfevrouwe
die haren man bemint.

3 Éenghetrouve dienaer

dte//nmeefleriefheeff.

4. Éengoet/areert,ende wapenes

teroorioghenoote ck.

Seuen dinghen fijn haereluen

ende eenen anderen chad:lick.

Indien dat yemandt vildt

ander lieden meefler worden.

daerby felucongheleertiº, ser

Medial,I

º mens, dt

ºsaconeja virtud,



º

h:

Wº

-

Heañol.

Alaverdad,mayormente la diuina

s. Al que os aconfeja virtud.

3 . Algallo qalas mañanas de pierta

los que duermen.

y Quienguarda eas quatro cofas

cabe, y no las emprefia fuera

no¿con ragonfer reprehendido.

* Vn buen firmo cauallo,

a Vna muger fàbia,

que ama a fu marido, a

3 Vn fiel criado,

que bien quiere a fu amo.

4 Vna buena epada, y armas

necefarias para la guerra.

y siete cofas fon afimifine

y a otra dañofau.

* Sialguno quiere

fermaetro de otro,

y el mimo es neció.

Bucar

Italiane.

Ala veritámaximamente la diuine,

2 A chivi configlia virtu.

3 Al galloche nellematine deta

que liche dormeno.

Chiguarda quete quattro coe

appreo fe,& nonilpreta fuori

non puo giutamente eler ripreos

1 J no buono c9 firmo cauallo.

a J%na moglie prudente,

che ama fuo marito,

no fedeleferuitore,

che vuolbeneal fuo fignore.

4. Vnabuonafpada,o arme

nece/ariaper la guerra.

Sette cofe fono à feite o &

altro dannoe.

Se alcuno vuole

diuentare maeftro dºvn altre,

co lui/le/o é ignorante,

// i



r Franois. latittft).

2 Cercher ce, 2. Soecken ghene

qu'ilne s'et posible trouuer. dathy niet viuden en mach.

3 Quád quelqu'vn fe dóneà étédre 3 . Aí yemandthem feluen luetduncken

quilet du tout age, dat by in alle dinghen wys º

&ne faitiamais le cóeil d'autruy, en mimmermeer en doctäderlieden ractº

4. Quandaucunfe hafte 4. Als yemant hem hael icke lied

pour deuenir maitre de riches gés, ommeeler te vorden vanrijcke lieden

&luymeime et fol & infenfé. ende isfeluen fot en mal.

5 Quandaucunfe confeille 5 Alºyemanthem beraede

auecgens mal aduiez, metombedachte lieden

boe dat hy faldie w)/e murjcken.commentil tromperales aiges. a pierich

6 Alseen procureur sgerºcº,
6 Quand vndpcureur et auaricieux

º

defoyal & arron, ongetrouure enderoofachtch.

7,9uandaucun amesfaict, 7 Als yemantmelaen beeff,

ºmeure opiniatre, ende¿ hertneckigh,

& neveultetre chaftié.

7roi chofesmepeument demerer

fansºfrefouillées,

*, Le potir,

ende niet envilegetraf3jnº .

Drie dinghen en moghen niet

onbemetblyuen,

Dempotbacker,
La

º boulo añol

ºiresposible hallar,

ºdo alguno eparece



Heañol Italiano,

2 bocar lo 2 Cercarequello,

que no te es posible hallar. checimon épo/ibiletrouare.

rº . 3 Quando¿ fe parece 3 Quando acuno feda dentendere

en todos cofas abio che egli éin ogni cafa faggio,

n y jamasno haze el confeo de otro, o monfa maiilconfiglio d’alteri,

4 Quando alguno fe aprelura 4. Quando alcuno/affretta .

e. para fer maetro de peronas ricas, per diuentar maelrodiperfonericche,

- y el mimo es loco y necio. co ileo épa332 ez ignorante.

5 Quando alguno fe aconfeja 5 Quando alcunoff configlia

con gente inconfiderada congente inconfiderata

". como el engañara los abios. comeingannara lifaggi.

6 Quando vñprocuradores 6 Quandovnoprocuratore é

auariento, infiel y robador. auaro,/leale 6r ladro.

7 Quando alguno à peccado, 7 Quando alcuno a peccato

y queda poriado, c%r reflaofiinato,

y no quiere er caftigado. / non vuol efere caligato.

Tres cofas no pueden quedar Trecoe non pooño retare

fin fer en fugiadas, enza efiere porcate.

1 El ollero, 1 Ilmaerodi yaf,

La V iij



rraneie.

roué d'vn charioe

ins fange profond.

iconuerentauec mechans,

inq chofes doitonefrerepoé,

(/ m en eflrecurieux.

met l'on tientmenage ailleurs

a gubernation diuine.

la viande des polfons de mer.

fecretz degrans Seigneurs.

a mutation du temps.

es troi chofes doit on toufours

auoir/ouuenance.

commandemens de Dieu,

beneficesqu'on vous a fait.

sux quifonttrepaez,
ue deuant les yeux

la fin de notre vie.

º 7uatrecho/es efleche

min lubrique.

Sug

afrtico.

s Hetrade van eenen vaghen,

ineemengrootenflyckhoop.

Lieme quade verkeeren.
•º -- -- he

Van vifdinghen behoortmen g

ruft ende¿ forchfuldich te lijn.

Hoemen elders huyhoudt.

2 Jan die Godalictergieringbo.

y/u 3eep /chen eten-.

4 andergrooter Heerenfrreteº-.

3 van de eranderinghe des»edº.

Defe drie dinghen behoortmen

altitte ghedincken.

Die Goddelickeghtbodenº

2 Divienen vghedanbº

piegbenedeoaerleden/jn,

op daimy altijt voor ooghen -

deyndeons leuen hebbenfoudeº-º

óp defe vier dijnghenis den

wech libberachtich. 0)

- Beuil.

º Laredade Vn Catro

º"gran lodo,

ehan cóueration COn tu

ºtºas hemos de fer de

c.:y no curiojos,

º8ººiernacalaagen

ºgºulerno diuliº

ºque comen
4 Delos ecretos de

elaººdançadec 0

º treicofa. conuiene

ºpre memona,

n

Peces m:

gidos Se



. ..., ºur sir,
- )

-

¿ ua.
muere profond, intengºré y

¿n, 3 liensurton,

rangerá Vanyídimborre

/rrcºrte y r, rutenden di

ºtºrmeligeaillenn , Heemnlúnhat

rnation divine, 2 /aná6latºr,

edes polfons dema, 3 J/u;rnada,

degrans Seigneuri, 4 /úmárgºllarº

on temps. 5 /anderoamrunº

/º altontou/our, Deedreóntibrº

44tante, alitrgiendº

ºems de Diel, D.6ukikº

ººn yousafii, 2 D. rada enavº

rtrepalez, 3 Digarátuvº

s yeux ¿y hºrnº -

e rie, yndeonhardwºº

riférir. Op deleridginº

", redividid

us

mejañol.

a Larueda de vn carro

en vn gran lodo. -

3 Que han cóueration con ruines,

De cinco cofas hemos de fer deface

gados, y no curiojos.

1 Come fe gouierna cala agena.

2 Del gouierno diuino.

3 De lo que comen peces marinos,

4. De los fecretos de grádos Señores

5 De la mudança del tempo.

Deflas tres cofas conuiene suer

- fiempre memoria.

Delos mandamientos de Dios.

2. Delos beneficios que fe os han e

3 Delos que fon finados, (cho

a fin que delante los ojos

tengamos la fin de nuetra vida.

Sobra elas tres co/as es el

semius li3o.

Sobre

Italiane,

2 Laruotadºuncarre

in vngran fango.

3 Chiconuerfano con meluagi.

De cinque coe habbiamo da efere

acquitati & non curiofi.

1 Come/egonerne la cafa d'altrui.

2. Del gouerno diurno.

3 D quelloche mangianoipicimarini,

4. Delifecreti digran Signoru.

Delmutamento d'il tempo.

Diqueti tre coe e conueneuole

auer me empre ricordo,

De licommandamenti di Die.

2 Del bene cyche cifono fatti.

Di quelli chefono morti,

accioche enan 3i li occhi

habbiamoilfine di noira vita.

Sopra quete tre coen hrucia

il camino.

- v4 y



François.

glace.

su humide, 8z fur fien.

bruyr &ambition.

ºuté de femme.

7ººre chofes/ene blanches:
ºaislaºcquiefmere

vº furtou.
lege. 2.

lte.

ueur fim

itable.

l Confeiller roit auoi,

trots chofes.
nce

2,

rté en parler,

ºf onmenage,

inutil,

oulle terile,

ruye teile,

Argent. "

heueux gris,

Ple, adroit,

Beneuolence.

Vn

3

4latín),

¿¿vochtepluete, endeop mºl,
Opfame endeeergierichert,

Op ºrouteenthoombert, -

Defe vierdinghen invvit:

maer datvijfte blinct

bouen al.

2 Siluer,

4 Grijs baer,

Snee.

Ceru)/e.
5 Éenfmpeloprecht herte,

3

ººde rarachtch.

Een Raetheeremoetdrie

dinghen hebben.

cientie 2 Ghemcenfaembeyt.

/kybertintreken.

Omprofijtelickgoet oft

huyraet.

Eenonvruchtbaerbinne. -

* éen onyrushtberfoch,

Feuil,

sº

2 ¿indy obte
Sob oriuy ambicion,

timour de muger,

1 Lan

bºscanºs,
ºenillo, derecho

TO, 2

h.Com/ejerodeueleer

... , tres cofas.

$ini, -

3 ºsa u ºuts
ºriendº 0 alhºja

vs... ººutchada

Vºlina teril.

Wºs



Hepañol. Italiano.

Sobre el yelo. (da. Sopralaghiaccia.

a 2. Sobre lugar humedo,y obre hien 2 sopra luóco humido,c9.foprafeccia.
3 Sobre gloria y ambicion. 3 Sopragloria t9 ambitione.

4 Sobre hermoura de muger, 4. Sopra belta didonna.

Elas quatro cofasfon blancas, Quete quattro coe fono bianche,

pero la quinta relu3e - mala quintariluce fo

fobra todo, pra tutto.

1 Lanieue 2 Plata, 1 Laniue, 2 L'argento.

3 Aluayalde. 4. Las canas. 3 Labiacca. 4 . Licapelícanuti.

5 El coraçon enzillo, derecho, 5 Ilcuorefempice, diritto

y verdadero. (/vero.

Vn Com/ejero deuetener Vno configliero bi

tres cofas. fogna auere tre coe.

1 Scientia. 2 Bienquerentia, 1 Scienza. , 2 Amoreuole33a.

3 Libertadenel hablar 3 Libertà nelparlare.

Ha%ienda o alhaja Robba o malarite

defaprouechada, nutili.

Vna galina teril. 1 Vmagallina terile

a Vna puercateril, 2 /na porca/lerile, s

Vna



ºiteur de loyal.

ers parefeu .

at fuyant les fcuriz:

ºme ribaude.

ºante grofe.

sobftinez.

oure en laquelle

nnetargenr.

recho/es dotuentte

ºrº º la main.
minee.

lailler.

w/ours

ºdales poulles,

Les

g IsemIcy.

Een onghetroudenaer,

Leghe vercklieden.

¿catte van muy/envliende.

Een vroutpedte achter vt/laes,

Éen maerte diebeuruchtu,

HartneckigheKindereu.
Een bor3edaermen

gheenghettinen doet,

ierdinghen moetes

... altijrthuys fijn.
Diefouce.

ºt boendercot,

ie catte,

evrouwewyen ergheniº

ºhuysgadeteflane.
Defe dinghen fin vyanden ende

Vernielen malcanderen.

" Diehonden diehafen,

a Die vo/en diehtunen.

3

4.

5

6

7

8º

9

5.

2.

3

4.

Dle



Franwh,

euroelloyal, 3 Entenlan

parefleur

. 4 Legie rún,

yintles curiz 5#
e ribaude, 6 En munitarra

regrole, 7 Éenmunºlitandº

l)C2, # Hanura

nlaquelle y Embry una

ent, guengklund,

as uenttwaun Vierdigma

ma/en. alji).

Dietum,

2 Datiaruma,

3 Dietatt,

el propra 4. De murmurai

ailon, éthunguitao,

me,6/ De dígeninmía

autre. vernelenmilandº

5, y Diehondºnárli,

les, a Dir y/ºnlinn,

Ley

Meañol.

Vnafeuidor infiel.

Officiales perezofos,

Vn gato que huze de ratones.

Vna muger puta.

Vna moça empreñada.

Hijos otinados.

Vnabola en laqual

non caben dineros.

Quatro cofas deuen fempre

eftar en cafa.

La chiminea.

El corral de pollos.

El gato.

La muger, de quien es propie

tener cuyclado de la cafa.

Efías cofas fon enemigas y fe

defruyen vmas a otras.

Los perros las liebres.

Los rapofos las gallinas,

;

.

Italianes

Vmo feruitori/leale.

vfficialpigri.

Angatto chefuggeditopí.

Vma moglie puta.

nafante/cagrauida.

Figliuoliolinati.

Vma borf, nella quale

momfí mettene dinari.

Quattro coe debbono empré

celere incala.

Ilcamino.

Il pollaio.

Ilgatto.

La moglie dichi épropio

auer cura dila cafa.

Quete cofe fono inimie & fs

ftru gronolvn l'altre.

Licani te lepre, N

Livopilegalline.



François.

loups les aigneaux.

cicoignes les grenouilles.
º corbeauxles chauuefouris

schienslºvn l'autre.

la viande commune

ele a vertu.

ºes chofesfont contre

#74ttye,

º belle fille fans amour,

ºvie marchande fans larrons

vieil vurier fans argent.

eun homme fanslyefe,

*ºgrenierànsouriz.

sieteigneule fans poux.

bºuc de dixans fans barbe.

home endormy & pareleux

té debeaucoup de ciences.

(ercierteschofes
ine perdue,

primeper Des

3

4.

5

6

7

alacittb. ,

Die voluen die lammeren-,

Doyeuers dievorchen.

Derauen dievleermy/en.

De honden elckanderen,

om dieghemeyne prfe.

Detraecheytder deucht.

Dee dingen fijn

tegen nature,

Eenfchoon dochterfonder liefde,

Eengroote coopladt/ouderdieuen,

Fenoudt vceckeraer 3ondergelt.

EenionckmanJenderbbehap.

Eenéouden corolderóder muy

Eenfehorhooffonderluyen.

Boek van thien iaren 3onder baert.

Eenflaperachtich leech mºbe

die metveelconfleuverciertif

Datmen de edinghen foedº

is verlorenaerbeyº, Ganº



-

Franoi. - L-ara

psles aigneaux, 3 º:
ignes esgrenouilles. 4 Danº

buxleschauueours 5 lºnºººº!
nsºn autre, ó bºnº

nde commune “¿
3. U, y Diariº n

- - 2.

contcentre D::

44/'', ¿
le ansamour, I cº º

archandeans larros 2 Érgº eayº

ier änsargent, 3 sº.

meinslyele, 4.¿
er.ánsouriz, 5 Eerístá¿¿e

eue anspoux ó¿ ºcº

ans insburbe. 7 ¿. dirinº

rmy & parelleux 8¿7riº

// Datmendº

ramirº ,
s

;
7

Heañol.

Los lobos corderos.

Las cigueñas las ranas,

Los cueruos los morciclagos.

Los perros entre fi mimos

por la vianda comun.

Pereza à la virtud.

Eítas cofasfon contra

maturale3a.

Vna donzella hermofa fin amor.

Vna granda ciudad fin ladrones,

Vn viejo logrero fin dineros.

Vn moço fin alegria.

Vn troxe viejo fin ratones.

Vn cabeça farmofa fin piojos.

Vn cabró de diez años in baruas.

Vn höbre adormecido y perezo

fodotado de mucha cientia.

Bufcaretas cofases

pena perdida,

an

3

- 4

5

6

Italianos

Li lupiliagnelli.

Le cigogne la rane.

Licoruilippiftrelli,

Li cami tra fe iflefi

- perla vianda commune.

7 Dapocagine a virtu.

Quete coe fono contra

llatllfae

Jºna bella duna fea; a amore.

Vmo cista mercanteca/en.34 ladri,

J/n vecchio vfuraro/enga dinari.

Vngiouanefen;a alegre33a.

nogranaro vecchio fen3a topi.

matelapognoafenyapedocchi,

J no capro di diec anni¿barba,

Vn buomo negigente c9 pigro

adornato dimolte Jcien;e.

Cercare quete cofe é

pene perdita,

Oche



franteir. * -

es en vne buirettes

ourceaux entre les Iuife

º en vne rets à pecher.

aº º aux nidz des cicoignes.

en vn hipocrite

te en vn flateur.

eté en vn iurogne

tchez vn Prodigue.

e en vn fol,

ºemét fubtilen vn gros ve

ºfº mauuaiecºmpaignie.

ºlº ºccordentememble

"Pºur de bourfles

bourle pleine d'argent.

º eur& chemin vny.

ººººaignie & refiouiance.

e & vn meunier.

ºte & vn gourmanda

uchº & deleau,

(tre.

yne

atinitJ.

e Ganfen in eenen otipof- , ,

# by de loden-s

3 JVijn ineen vifchnet,

4 Peerden ineenen oueers nefl. -

- 5 Marachticheit in eenengheucindes.

6 Trouure ineenen flateerder.

7 Soberheytin eenen dronckert,

8 Gbeltbyeenen verquiler.

9 lº fheytin eenen divefen.

o Goet verlantineenen vettenbuyck

Deucht in quaeghefe/chap.

fe dinghenaccorderentamen.

1 Een boresyder,

ende een borfe volghets.

Eenen looper endecenen efenen web

Goetgheel chapende vroylicbeyt.

Eenen e/elende cenen mulder,

Eenen neertende een flampamper.

Len crºyck ende yater, En



refañol.

Ganos en vn vao de azeite, y

Puercos gordos entre ludios

Vino en red de pecar.

Cauallos en nidos de cigueñas.

Verdad en vn hipocrita.

Presuit, m

en vnebuirette, 1 Coahºar,

rceauxentieles luí Jaimanja º

vneretsäpecher, /nutºmº

ux nidz des cicoigne, 4 Panºrariº,

vn hipocrite. andia aerº - - -

vnflateur Trourentanº, Lealtad en vn lifonjero.
-

-

yn urogne 7 olerlenerabº mplança en vn sº

vn prodigue 8 Churu neros en vn produgo.
proggue, - Sabiduria en vn loco.

fol. (re, 9 l//lonariº, -

ubtilenvn gros vé lo º 1

uaile compagnie, 11 Daughtnuevº

Entédimiétóagudo en vn viétra

Virtud en ruyncópañia. (grodo

Estes cofas quadran iunéiamente.

I

dentenemble, D.tº “r Vn cortador de bolas

bouiles 1 Eembor) as y vnabolallena de dineros,

eine d'argent. méamborrº" n sº Vn coreo,y camino llano,

chemin wny, a Emakºtº

&reiouince, ; Gorg/ avan

eunier, 4 femenclande ºrº

Eenen ºrmatºº

3 Buena compañia, y allegria.

4. Vnano yvn molinero.

5 Vn meonero y vngolofo,

6 Vn cantaro y el agua.

ó tomovimiº" Vna

Italiano.

Oche invno vafo da oglio. - ,

Porchigrafifra la Ginder, , , º

l/ino un vna rete da pecatore.

Catallº in nidt de cigºgne.

Jerita invno hipocrita.

Fedelta invno adulatore,

Temperan; a invn emóricco.

Dinariapre/o vn prodigo.

Pruden 3a invnopa.73o.

1 o Menta acuta invnoventregrafo.

Virtuin mala compagnia. (me.

Quete quattre cofe acordano in lie

1 /notagliatore dibolge,

Gº tona bola piena di dinari.

2 /n corriere c9 camino piano.

3 Buonacompagnia o alegre33a.

4. Vn” afinoo vn monato, º

nº holo o vnghiotto.

ó /na hidria o lacqua.



usº lºs usº sis - Huil,

- defraey

d hoenyronve en 7 Vultimo e

bellefé.& beaux 7¿ - k reidol, "amigºrylindo
llemens. ch vercken

Pourceau affamé, 8 ¿ $ VnPuertohum iento
º etroncchaud. enae een hende Jºntiercol tal

enfant fucceant 9 Een kint fuyghe Whniño lente,

nebonnemammelle, ende eengoedebor. JVmab ll

º femmee honte 1 o Een on#º. l0 ¿ ºnateta,

n bafton. ende eenen c ippe ". mugerdeuer 0

fºs defobeyfans º 0ngehoorfamekinderen ¿? 80ngada

fouetz. " ” endegheefelen. ¿ºsienta
alarronº ºtranglement, º Éen defendetuvorghen. •º ¿s.

ºººolier &lesiº. *3 Een clerckende die¿ ¿ºahogar
Ce;ºtatorienpoin Dee dinghen en accorderen 3 "¿iñº, osibros

en/emble. #º o ¿

¿ºcraintifalaguerre. , Een blootmaninde oor ¿ea. Vnhorrºamente.
ifontleurbeongneoyaumet , b hen¿deº-. 0

¿ººleurretiénentleula ¿ dte¿¿
fies qui ontbonappetit *¿n

- en retr:mholteord, tnde cemenyykºl



l

-,

Refpañol.

7 Vnahermofa mugery lindos

vetidos.

8 Vn puerco hambriento

y vnetiercol caliente,

9 Vn niño que mama

y vnabuena teta.

1 o Vna muger defuergongada

y vn palo.

II Hijos defobedientes

y los açotes. -

12 Vn ladron y el ahogar.

13 Vnetudiante y los libros,

Eflas cofas no acuerdan

juntamente.

1 Vn hombre temerofo en guerra.

2 Los que hazen u obra lealmete,

y los que les detienen u falario.

3 Huepedes que tienen gana de co

mer, y vn huepeduzio, V

l

Italiano,

7 Vna bella moglie c9 belle

veli. -

3 Vmporcoafamato

c9 vn caldofierco.

9 Vmputtochefuccia

c3 vna buona tetta.

1 o Vna moglieffrontata

c3 hono batone.
1 Figliuolidifubidienti V

cº flageli. Aº

12 Vn ladro 6 límpiccare.

13 Vafrolaro 6r libka

Quete coe non accordano

infieme,

1 %nbuomopaurofonguerra. -

a Quellichefanno ilfuo lauorefedelmite *

co quelliche liritigono la mercede loro,

Hopitsche hannofame e”

ernº/rº, º

--



Francolt.

petitchaior,

nde peanteur.

ui hagrand foif

petit hanap.

bó chaffeur & chiés pareeux

ens & chatz furvne place.

iardinier & vne chieure,

le gabelle & pouresmarchás

homme ancien

e ieune femme,

on maitre .

diciple quitrop parle.

cq chofes manifeflentfou

uent la verité, -

al) Ces 2 Les fonges.

tºrrence 4 lurognerie.
erie,

rbo/es/ontaupres les hommer

on la commune cppinion

eiméestre/bonnes,

alaemfah.

4 Fenen eleenen raghem,

endegrootgheurichte,

5 Een degrooten dorf heeff,

ende een, en cleenen croe.

6 Eemengoedelagher ende luye hunden,

7 Honden en cattenopeen plaete.

8 Een houenier ende eengherte.

9 Grootentotendearme cooplieden-º

1 o Eenoudtman

ende een ionghevrouure».

1 Eengoet mecer, ...

ende een clapachtich difcipel. - º *

Vijfdinghen openbaren dick

wis diewaerheyr. -

1 Kimidtshert 2 Pie droomen

3 onbedacíthºyt. 4. Dronckewºº
Rafernie. - - Lº.

bis¿ wordenby die métº

na eenghemeyn egghen ghehouden

voor d'alderbelte,



Frarrºl, r,

chaior, 4 Entra gº,

elanteur, engur.

grandoíf 3 Enúcar,

hanap, ente entrº,

eur & chiéspiret y 6 Eungatura

hitzirvieplace, 7 Hontautar

r& vne chieure & Enkutiaéºn

le & pouresmarchís 9 Gnantiaévarzº

ncien 10 Éenoutma

TTº, endétnikmiro

C 11 tengathar

irropparle, enéndeuda

m/lent/ou- Viding orbicº

erté, wid Wik

Les onces, Kiiiii. 1 Mº

¿ 3 0ntrall), 4 l)

5 Ranit, ... -

loma Drie dígenwºº dº

inica nueengheme" dº

/, roordillº

Pleañol.

4. Vn carro fubtil

y grande peo -

5 Vno que es muy fediento

y vn pequeño jarro: (fos

Vn buen caçador y perros perezo

7 Perros y gatos en vn mitmo lugar

8 Vn hortelano, y vna cabra.

9 Gran tributo y pobres mercade

1 o Vn hombre anciano (res.

y vna muger Imanceba,

1. Vn buen maetro

y vi dicipulo parlero.

Cinco co/as manifieían muchas

veges la verdad.

La niñes 2 Los fueños.

La imprudécia 4 La borrachez.

La locura,

Tres co/as fon acerca los hombres

/gºn el comun parecerfli

mada muy buenas,

;

Italianos

4. Vn caro picolo

c9 grande peo.

5 / no che a gran fete .

c9 vn picolo bicchiere,

6 /no buono cacciatore 6 cani tardi.

7 (ani3 gatti in yne sí /o luoco.

8 Vn ortolano o vma capra.

9 Gran gabella opoucr mercanti.

1 o Vn huomo recchio

c9 vna mogliegionane.

11 / no buen maeiro

e.9 vno difep lo lo juace. -

Cinque coe paleano pefe

volte la verita.

Lafancine;3a 2 Ligni.

3 La inaáuerten a 4. La évriacche??4.

La pa33la. - -

Tre coe fono aprefoli huomini

fecondo il comun parere et

imate boni ine.



François -

a Etre en bonpoinct. 2 Etrebeau,

3 Auoirrichees

acquies fans fraude.

Ceschofes dorton entoute diligence

euiter, 6 chaffer arriere

de foy.

La maladie du corps.

Ignorance de lentendemente

Luxure duventre.

Mutinerie de la cité.

Dicorde de la maion,

De toutes chofes deatrempances

Ces cinq chofesmanifestent quelque

fois la verité.

1 Les enfans.

z Les fonges.

3 Inaduertence.

4. Iurognerie,

5 Refuerie,

Lon

IazntIIIJ. , º

1 y Velte pa/efin , 2 Fraeyfin,

Rijckdommen hebben

fonderargeligecrrgen
Defe dirighen moetmºn metalle

¿ chouwen ende

van hem verdryuenº

Diefielevantlichaeº
ongeleertheytvantverfant,

on cuy/chet van de buycks

Mutrievst diejadº.

7redacht wten humº;

Van alledingeº ongrtemperthet.
Dee vifaken openbarenfom

titsdiewaerheyº

Diekinderen

Die droomen's

Qnbedachtbeyts

Dronckenfrbap.

Dupagheyt.



Franoi. unº - Pepañol

onpoinch, ¿Ereber, lº fº º Elarmuy bueno. 2 Serhermofo
lees 3 teriº 3 Tenerriquezas

ns fraude, ndtrariº finengaño adquiridas.

ortomentoute diligente piérreº Effesco/a fe deuen con toda di

o chir arriere ncti wºº gencia huyr y echarfu

de/oy, vinhtmº era defi,

ducorps, Direº, º La enfermedad del cuerpo,

¿demani, ¿inianº º aººººdgººººoºººn.
el tre ; 0ht")oran 3 Luxuria del vientre,

4 MJunio 4 É: roto de la º.
a maion, 7r armº ¿ Difcordia de la cafas

- rarº De todas cofas detemplança.

oes deâtrempance, ó¿ Eías cincoco/as defcubren algunas

antein qufque pº d:w: ...»e;es la verdad.

} , e hinr 1 Los niños.

Diº 2 Los fueños.

2¿ 3 Imprudencias

3¿ ¿sº4 , • llfA

# Drug Etas

Italiano,

1 Eferefano 2 Eferebelo,

3 Auereriche.33e

fengainganno aequilate.

Quete coe fe debbonocon tutta dili

gentiafchifare & caccia

refuori da fe.

La malattia del corpo.

La ignoranga del animo.

La luaria del ventre.

Seditione della cita.

5. La difcordia della cafa.

6 Dognicofa intemperan 34.

Quete cinque coe palefano qual

che volte la veritas

1 Liputti

2 Li fogni

3 Impruden74

4 Embriache;34,

5 P3;its

X ii)

L0n



François.

Lonferit de cestrois

chofes

erà fonimage.

mbatre auecvne vmbre,

confeiller auecvn fol

uatre chofes doiuent estre gar

dées: maison peut la cin

quiefmeaucumement

garder.

pourceaux quipaient

ron les places femées

boeufs & cheuaux

on repait

es divne terre plaine de grain,

brebi3 qu'vnberger

clase vers vn bois epes.

chieures quronaura chasé

jardin de choux.

ieune femme deshonnete.

Pai

ataenirtu. -.

Defe drie ding en fijn

te belagchen,

. Spreen mencabelle
2 Tevechtenmteen/chadure,

; Raet nemen van cen durºes:

Defe vier dinghen moeten ghewacht

worden:maer datvifde

en canmengheenfins

bewaren,

1 Dieverkenen die» yden-,

ontrent beaeydeplaet/en.

2 0/en endepeerden

diemen vocdt

byecnen acker volCorºn:

3 º chapen dieeen crder
ghedreuen heef nace" dickbofcha

4 Gheyten dieghercurº pworden

door éenencoolhof, -

5 Ecnion, he anétrickeyrºtº

Heañol.

Eilatrº toasfon

ahera,



Fusti, , º

erit decetroi, Dia

ho/e : .

nimage. rerº
auecynevmbre, 2 Teresadº

lerauecyn fol ; Rattrºnº arrº

de doluenteregº. Delevididº

u omputacim- variº

¿.//f/7/ entrº

rer, l,

xquipaient Drranº
ces emees entrontº

chellaux 2 0aeira

dimen ya

- - q}:

eplaine degrain, bytenº

mberger clana áá

bois epes, edulinº s

onauruchasí 4 6gae"

reentht/
)U., decretº h míº

deshonnele, 5 étn hº"

2.

Heañol,

Etastres cofasfon

dereyr.

Hablar con fu imagen.

Pelear con vna fombra.

Aconejare con vn loco.

Eftas quatro cofas fedeuenguardar

pero la quinta nofepeude

guardar en alguna
777.471674 e

Los puercos que apacentan

cerca los lugares fembrados.

Losbueyes y cauallos

que apacentan

acerca de vn campolleno de trigo,

3 Las ouejas que vn pa" o

4

auraagujado a vnboqueepeo.

Las cabras que fe auran palado,

por vn huerto de berças.

5 Vna muger manceba desha rela

Pe

;

Italianos

Ouete tre coe

fono daridere.

Parlarecon fua imagine.

Combattereconvnaombra.

Configliar con vn pa33o.

Qgete quattro cofe

fe debbono guardare

mala quintanon e puote

guardare in modo neuno.

Li porciche pafcono

apreoluluºghafeminati.

2 Li bue c9 caualli

chepafouo

apreo vn camporipíeno difórmento.

3 Lepecore chevnopaflore

hauera cacciato advna feluafolta.

4. Le capre chefe baueranno cacciate

pervngardino di verge.

5 Wna mogliegiouane difoneta.
A Ty Ind4r

Pai



bºrdue o chofes inutilet.

gne des yeux a vn aueugle.
uecvn fourd.

vn pot vuide,

idre femence en la mer.

rles vndes de l'eaue.

ner les ventzen vn cofre,

ren vn bois.

rglace en vn four.

e le chaulue.

yn Morien.

aindre vne vieille a daner

n cable parvne eguille,

it d'vnboucq. -

ner ageleà vn fol.

7lerº

poedes ceschofes

esa/euré.

as du tresbon vin,

fian

us usgmIII),

Verlorenaerbeyteñ omprofitelida

1.

14

1.

Den blendeneenen minegheuen.

Spreken meteenen doouen.

Drincken wteenen ydalenpot.

Saetforten inde Kee.

Tellen die baren vantipatere.

Vánden/luytenin cenen cafer.

neenen bofehvizhen.

In eenenouen is drooghen.

Den calulpenfbeeren.
Eenen Moor wachem,

en eudevroupe divingtstdanfºn

Éenen cabeltrecken door eennacle,

Eenen bock melcken.

Eenen dura/en vibeytleeren,

Vwen roem draghen

datghy defe dinghen hebt
enis nietzeker,

Paghy excelentenurin heb,



rwneeguille,

fraºrsi, m%

ººdwinia Valormeríºr.

ººyºurawmauegle, 1 Dalaiaransas
Vn lourd, 1 prrennºnún,

pot vuide, 3 Dintínmº la

º en enlamen 4 aumania
ndes deleaue, 5 Tilnaloapart,

Ventzen yn cofre,

bois.

nvnfour,

llJC,

ó /ndumni na

7 /namenhira,

In enemountiva,

9 Dinculurar
Cls 10 Emen Mur un ...,

me vieilleadinar 11 Entud murierº

z Eemencuentrºvínºº

ucq. 1; Eenen krknet,

vn fol. y Eun luaninº

- - Vwenroendº

o/es digitalº

enisniete .

Vi, Doyanº
-

reañol.

Pena perdida y cofa defaprouechada.

Hazer feñal de los ojos a vn ciego.

Hablar con vn fordobaxo.

Beueren vn jarro vazio.

Derramar fimiente en lamar,

Contar las olas del agua.

Encerrarlos vientos en vna ceta.

Pecar en vn boque,

Secar yelo en vn horno,o al fol.

Raer el cano.

1 o Lauar vn Negro.

1 Coftreñir vna vieja a bailar,

12 Palarvnamaroma por vn aguja

13 Ordeñar vn babron.

14. Eníeñar abiduriaavnbouo,

Alabarte a timufmo

quepo/eesetas cofas

- no es figuro.

Que tienes muy buen vino

- - afin

Ttakianos -

Indarno,& cofe inutilí.

Farfegno con li occhi a vn cieco.

Parlar con vnofordo,

Beuere in vmo boccale vuoto,

Spargerefemenelmare.

Contare le onde delacqua.

Inchiudere li ventiin vno ferigne.

Picarein vnafelua.

Seccarelaghiaccia invna formace.

Radere in canuto,

1 o Lauare vn Nero.

11

12.

13

Spingerevna vecchia a ballares

irarevna fune per vn ago.

Mongere vn capro.

14. Infegnare/apien3a a vnpa339.

1

Vantare te iteo

che poediquete cofe

non éficuro,

Chetuhaimaltº buen vinº, . ...
accio

"

-



Nº u rivuu»

tallechez

emander,

las belle femme

ceux quil'oyent
t at tlrez

defirer.

asgrans biens

les larrons

nnent cercher,

chofes

nt garder

letacquerirpris & honneur.

x des lettres d'autruy.

ins de l'argent.

rtenta autruy.

lles des fecretz d'autruy,

F N. --

ºp dat defmmighe

niet becoorten worden

om van diente begheeren ,

Datgby cenfeboonvroupe bebe

ºp dat die ghene diethocren

nietghelock en worden

tothaerder begheerte,

3 Datghy veelgoets hebt

I

ºp dat dedieuen

º niet en comen foecken.

Van drye dinghen

behooren y hente wachten

dina prijs ende eere taen.

Peooghen van anderliedeu ieuen,

2. De handen van tghet

3 geboorvanander liedenJecreton,

da cenen andereniceteheon.

« EYNDE,



3

He añol,

afin que algunos

non fean osados

apedirte dello.

Que tienes hermofa muger

afin que los que lo oyen

no fean induzidos

para la codiciar.

Que tienes mochos bienes

afin que los ladrones

nolos vengan abucar. .

Letres co/as -

fe deuenguardar

los que quieren adquirir honra.

Las ojos de cartas agenas.

Las manos del dinero

ºue pertenece a otros

Las orejas delos fecretos agenos.

F I Ne

Italiano,

accio alcuni

mon fano incbinati .

domandartidico. -

Che tu ha bella moglie

accioche quelt che lo vdeno

non fiano indutti

per la defiare.

Chetu hai moltibeni

accioche lº ladri

monti vengino a cercare.

Di tre cofe

fe debbono guardare

chivogliono acquitar honore

Liocchi de le letteredaltrui,

Lemani duldinaro

che appartiene adaltri.

3 Lorecchie de lJecretidaltrui.

-
FINE,



yuentles Coniugaions, Regles, &Intructions
ires a ceuxqui deirent apprendre, François, Flamen, Hepaignol,

Italien: dontla plus part et mie par maniere d'Interro

gations, & Reponces.

y Terminaifons des quatre Langages.

miere peronne du verbe de la premiere Coniugaion Françoie, et terminée en e,

a econde en s, & la tierce en e, pareillement breues, formant on Prererite par

n, & fon infinitif en er: cóme,ie parle, tu parles, il parle, i'ay parlé, ieveux parler,

onde Coniugaion a diuetes terminaifons en fon Índicatif: comme, ie puis, ie

e veul, ie voy, ie doy, &g (terminant fon Preterite parfait felon 'opinion de

en u, & fon lnfinitifen oirº comune, l'ay voulu, iray feu, i'ay veu, & ie veul auoit

VCOT. -

rce Coniugaion a diuers terminaions en fon Indicatif & Preterite,cóme,ie vaint,

clo, ie fay, 'ay vaincu, i'ay rompu, i'ay clo, i'ay fait:ie veul vaincre, clorre,faire,&s.

atre Coniugaion et aufy diuere en terminaions: comme,ie dors, ie fuy, i'o, 'ay

,ouy, &ie veul ouir, dormir.& fuir.

y Terminaionduverbe Italien l.

icatif Italien, fe termine toufiours en o comme Yo parlo, yo canto, la feconde pt

: comme, tu canti: tu patli: & la tierce etante de la premiere Coniugaifon en a

quello riguarda, quello canta & file verbe et de la econde, tierce ou quarte Con:

a terminarion era en e: comme, ello vuole, ello dice, ello dormeº, c. 'Infiniti

norme du Latin, - -- ---

0, C
vº, e

0, is e

N sdo

--3lto ("com

cho yoh



y Terminaiondu Kerbe Hepagnol.
- - w. 1 o, as, a hablo, tu hablas,el habla

Ent les Conígión,Rgshi Coniuga. S2 o, es, e Comme ¿hazes, el haze

reuxquideiren pprendre, Françoisin 3 o, is, e firuo, tu firuis, el firues

n: dontlaplos# míepar murºdo. ado hallado

gutions, & Repones, Prerrito Sºº anme, yohe$º
1tO efcrito

cho hecho.

r Tºminaiondutrelung, . . . 2. hablar

onne da verbe de la premitre Coniuguion farº = Infinitiuo «Aerº-comme Quiero «2hazer

ens, & la tierce ene, parrillement brinº, n - 1r fcriuir.

intener cómicipiº, tuparsiliº

gaon, duetes terminions en onliº exceptes He, fe,voy, doy,etoy,foy.

, º doy, & (terminº on Prtrº¿ sa Qgelliche voranno hauere, alquanta pratica del Fiammingo noteranno, che non firrouando

Infinitfen or; comm, l'ay voula,puyº nel Fiamingo certa norma di coniugare il benigno lettore fi contentara delle notre coniu

gationi notando che io Fiamengo termina foa feconda perona, & terza in qualfiuoglia- º árrº

on adiacrsterminaions en fon Indiar¿ tempo un tittera t: , comme, Ghy doet,hy doet,& la prima fillaba del preterito inghe; com

y vincu, ayrompu, ºydo,¿ º me, Ichehbeghedaen,ic hebbe ghegheuen, &ogni infinitiuo inn finales comme, Ick vville
o cauldiner en terminuion:ºnº" diri" hebben,ick vville prcken, &g.

our, dormir,& fuir -

rminandº verle ultuº - NVMERO SIN GV LARI,

Terminuyen variº Franois. &3laemíctº, Hepañol. Italiano.
0 -- -

rmIInf ¿¿de¿Coagiº P Monami que fait P. Vvat marcktmen P, Amigo,que e º, Amico, heffs

l: - - - - - - -

¿. &file verbe el del orº ¿ en maintenant , sa yrirus hazº agorai adesi

comu, lloruolº, lºdº bºº - - --



, (parlOns

-

º cerche

trouue

achete

Parles

T u cerches.

trouues

ºchetes

parle

Il < cerche

trouue

achete

ºrºuuous

ºchetons

Parlez

cerchez

ºrouuez

achetez

Parient

IIz <ºerchent

trouuent

achetens

Vous

/preken

m y 3.becken

Creecke

gbylieden3.

Y'inde

- coope

- /breecke

/oeckt
ghy 2 º de

-coopt

freecke

E, S¿
2y vindt

C coopt

ºVME Ro,

/..."

rk¿/oecke

ºinden

coopen

vindt

coopt

f reken

/5lieden.)/ock.

yinden

º «oºpeºs

aquel S buca

Ó

hablas

bufcas
til hallas

Hepañol,

hablo

bufco
yo hallo

merco

mercag

habla

halla

Trerca

PL VRA L. I.

nofo

ro S -

h

Voo- y b

tros

aquel

05

hablamos

bufamos

hallamos

muercanos

ablays

ufcays

3 hilº,
mercais

hablan
bucan

hallan

"uercan

Italiane,

(parle

f67'9

yo y

y

Q&elloS.

Poy

Quei

ra .

"N

lr6

é¿.
parli

S cer hi

a troui

compri

parla

l7'04

¿.

Parlamo

“erchiamo

troutama

compramo

parlate

fr/4te

roteº

comprate

parlans

S (rrano

, trouans

rompranº

Fanui,

P. Quefioit on
h etº

paloye

ie) “thoye

regºrdoye

Ptnoye

parlois

cerdhois
ttl teardoia

-falos

parloit

il S trhoit

regardoit

( faloit

ºRardions

- parlions

Ou E
ºnuions

rack

fo.ht

mynde

tbºl,



elaemfty.

NV M E. RO

P. VVat dedemen

ghifieren?

prack

fo ht

beach

Ick

Hepañol.

SING V LARI,

P. Que fe hazia

ayerº

hablaua

bufcaua

miraua

penfaua

yo

Italiano,
François,

P. Que faifoit on

hier?

parloye

ie cerchoye

regardoye

penoye

parlois

cerchois

3 regardois

-faifois

parloit

il cerchoit

regardoit
C faifoit

. C. parlions

CCT.TOu5 hions

regardions

CCIluions

meynde

fraeckt

focht

ghy efaeght

dedet

frack

h ocht

º?hefach

aede

NVM ERO

fraken

fochten

"º"¿sºn
Jahreuen

hablauas

bufcauas

º 2mirauas

hazias

hablaua

bufcaua

nn1ralla

hazia

P L V RAL I.

hablauamos

nos- obufcauamos

otros 2mirauamos

efcriuiamos

aquel

P, Chef faceua

hieri.

parlauo o par

cerrauo (laus
yo riguardauo

penauo

farlaui

cerraui

f riguardaui

faceui

parlaua

tºría 44.

riguardtua

faceua

quello

parlaaamo
ferta tra») 0.

noy3.

¿jinenamº



094,

rliez

rchiez

gardiez

riuiez

rloiene

rchoyene

gardoient

IlulQ1CInt

it-on,

ant-hier?

rlay

heta y

yay

en dis

irlas

hetas

ayas

indi».

3laemifty.

fpraeck

fotht

befaecht

febrerf,

praken

lieden#:

ghiliede

eaghen

fchreuen

NVM E R O

P. VVat dedenmens

eerghiferen?S¿

ick cochte

betaelde

vertechte

raecks

ochtes

gky¿
"yrriecht.

- - ---- - -

Hepañol.
hablàuades

vofo-Sbufcàuades

IO3 miràuades

efcriuiades

Italiano.

parlanate

tercazate

rgºardanae

crucuate

voy

farlauans

(eralianº

riguardasano

Jtriuensus

quelli

P. chef fece auan

tieriº

parlay

compray

pagay

yendei

arlafi

comprai
s¿

"yendei

yº

fos,

hablauan

aquel Sbufcauan

los mirauan

efcriuian

SING V LAR.
P. Que hizo fe an.

t'ayer?

hablé

erqué
yo ¿

vendi

hablates

mercaftes
Tu#

-"vendites

pará

ll yishtá

Payá

tndit

ºlímes

“¿.



9latini, Hil la
fraekt hublicida

... lº Xºth voo-build

ez gird ¿. tros )miriuda

7íbri etruida

rakes hablara

- /ochen aquel ybularia
flirda beaghes los ¿:

7ibreuen ecruin

NVMERO SINGWLAR

P, Vatdedemes P, Quehizo u º diº

trgheren t'ayer

prack hab. a

., (cohe eruí ºr

k beaelde yo pugué ¿
htt rendi

uert hablata

othe mercule

y 3 a Tº 5 ga

ud ºrtudiº

François.

parlá

acherá

l ¿
endit

AOL1$

Vou

ils

parlámes

achetámes

2payáneº
vendumes

parlátes

achetátes

payáres

vendites

parlerent

acheterent

payerent

"vendirent

gblieden cocht

9laetnfty.

fprac

cochte

b “5 alde

vercochte

NVM ERO

praken

cochten

º “5betaelden

yercochten

fraeckt

betaeldet

vercocht

fraken

cochten

betaelden

yercechten

filieden

Hepañol.
habló

aquel mercó

que pagó

venditó

PLVR A L I.

hablamos

no(o- )mercamos

tros, ) pagamos

vendimos

hablates

vofo - ) mercates

tros. ) pagates

vendites

los, Y pagaron

hablaron

aquel )mercaron

vendieron

parló

quello¿ró

parlae

comprafe

voy¿

que

Y

Italiano.

pagó

vendette

parlamme

compramme

pagammo

vendemme

vendefe

parlarome

comprorme

pagarono

vendetterº

1)

e



Franois.

erbes requierent l'aide de cever

auxiliaire (Auoir) car fans le fe

irs dudict lzne pouroyent former

rs preterites, ne plufieurs autres

ns & modes.

Exempligratia.

uez vous fat au iour-dhuyº

uoy le demandez vous?

auoye, iene le demanderoy pas.

parlé

acheté

payé

voulu

peu

ns Vcu

Z. fceu

fait

19lacinfty.
Jueverba begheeren huire ya da nvoordt,

(Hebben)vantfonder dehulpe desfefden,

jo enfouden6 nie connºn ghemaken ha

re Preterita, ende noch mecr andere tºmº

pora,ende moden. -

Exempligratia.

P, y at hebdy bedenghedien

R. Vraerom wraeghtghy da?

P. Vvifle ic dat,i en Joudºniº vraghen.

Hebaññol,

ºsiret, 3. p

auxiliario ( º

¿ 0 , O¿
t0 us r fus Preteritos, n

¿po ta

p crempl

R s hautis¿?
P, s lopedis? oy

Johe º"Peleno lo Preguntari

tuhas ablado 4

tha mercado

"mha Pagado

¿ querido

ºtros ha Podid
¿ utmos vito 0

"ºhan ¿?
echQ

¿ dicho

ha ¿?

tl, ¿º

"ºsto ºlbidado

dit

prins

mis

donné

oublié

bus? Eagné

ick hebbe gheroken

ghy hebt ghetocht

hy heef betaelt

v e, beef: ghevilt

fy heef, meghen,

u y hebben gheien

gby hebt gherveten

Jilieden hebben ghedaen

hebbe ick? ghefeyt

hebt ghy ghenomeº

heef v.e? ghele)

beef hy? ghegheuen

beef y? vergheten

bebben ay ghevonnen

$anado



Hepañol. Italiano,

Qualquier verbo a meneter l'ayuda de ete ogni verbo richiede Paiuto di que lo ver

º verbo auxiliario (He o Tengo) cafin bo , Hauere, fena il focorfo del qual
r, l'ayuda de luno, o otro, ninguno po- non fi poterebbano formare li Preieriti

tº dria formar fus preteritos, ny tan po- ne manco altri tempi, cºmodida det

rº co fus otros tiempos y modos, -
to foccori,

Exempli gratia. -

Exempligratia.

P. Que haueis vos hecho oyº P. ch'auetefatto hoggi,

R. Para que lo pedis? R Perche lo domandateº

P. Sio lo fupiele, no lo preguntaria P. siolo apei,io non lo domandarei,

yo he hablado yo ho parlato

tu has mercado tu hai comprato

el ha pagado ello a pagato

v.m ha querido Tº,5,4 voluto

ella ha podido ella 4 poturo

nofotros hauemos vito moy habbiamo vu$to

Vos aueis fabido voy hauete faputo

ellos han hecho illihanno fato

he yo? dicho ho yo? dio

has tu? tomado «y tu? preo

ha v, m? pueto - a v, s? posto

ha el dado a ello? dato

ha ella? olbidado a ella? fmenterato

hauemos nos ganado habbiamony? guadagnºtº.

Y 1.



JITrá770 y

us pas

pas

s

PRAE TER TV M

que plufieurs n'ayantz la Langue

rançoife, ne moins l'Italienne ne

EFagnols abulent fi fouuent, de

perdu

entendu

commencé

acheué

ron15

¿

foupé

penfé

écri

reCCL1

changé

déiuné

trompé
beu

cóneu

ioué

rompu

COL1rru

Rya Rw sºs ss.¿ e

spanol,

perdido

entendido

empeçado

acabado

Prometido

comido

cenado

Penado

ecrito

recebido

trocado

ºlmorzado
EngañadQ

beuido

sonocido

lugado

hebt ghy? yerlore.

¿ fi verfaes *

icken hebbe niet begon

ghy en heb niet ¿
Ian en heef niet ¿
by en heef niet ghelen

fi en heef niet #sº
mºy en hebben miet ghedacht

ghylienen heb niet gheehreuen

filien en hebben niet en fanghen

bebbe irk miel? #º
bebt ghy nietº 0m

beef Ian niet? #.
heef hy niet? ¿
heef finies K ¿,

hebben vy niet ¿?
hebtghy niet ¿ ¿ º

hebben fi niet gheloopen

IND I F F NIT IVV M.

0,23 dievide, dat rbehenlieden fo dirkº

indificiº
l abuferew, van da Praternº

#de Frátheithe, l alisenbº
nitiuo por

d 80 por 10 tentr la



- - Hepañol. Italiano.
hauels vos? perdido hauete voy? perfo

han ellos? entendido banno elli intefo

yo no he empeçado yo no ho röminciate

tu no has acabado tu non hay finito

Iuan no ha prometido criouanminon ha promeo

el no ha comido ello non ha difnato

ella no ha cenado ella non ha ft7340

no hauemos penfado noinon habbiams penate

no haueis efcrito voy non hauete fruto

ellos no han recebido elli non hanno riceuutº

no he yo trocado mon hoyo? rambiate

no has tu? almorzado mon hay tu? fatto colatione

no ha Iuan? engañado non ha Giouamniº ingannato

no ha el beuido mon ha ello? beuuto

- no ha ella? conocido mon ha ella? conoftiuto

nº hemos nos? iugado mon habbiamonoy? giucccato

ºo haueis vos? rompido mon hauete voy? 79 t0

no han ellos corrido mon hanno elli? coro

PRAE TER ITV M 1 ND I F FINITIV VM.

9yendo cada hora muchos yerrar y malvar lº taufa che moltt non hauendo la varia

el Preterito Indiffinitiuo por falta de la lingua Fran eje me manco 'Italiana

ºtºraleza digo por no tener la légua Frá- se la spagnuola , abujano cºf Jefe

- - Y iii)



François.
31 IIIIll ly

sbaenfhe fraecke niet en hebben, fo beef

goe ghedócht hier fominghe exemplen your

hellen. Exempligratia.

P. Vanneer falmenghedaen bebben?

R. ickhadde

hy haddet

¿ hadde cº.

nº e.hadde V- ghifferen voldaen

hy hadde ¿go.

muy hadden

gby haddet

fy hadden

renat hure hadmenghedaeº

Men haddegheeynte tivalef

V al ghebrack y¿ ¿.
Iml -

Itk ¿ º ue dooden.

dt ghy utidingue van lº
¿ ¿ Yam leneud,ick

seron dathyghtfºº º.
y anneer vaert gh) º Peeners

Icquan dentiveeden van defer regenwoordiº

penboe.nenghienhadº")ghiarºn

van deje mácuí

ºelulana, o
Hepañol,

ºebiende dar añola natural,
- ºs algunosºpterº S exem los

Quindo aura
C2

R, Yo Yue - tabado,

tu Outes

luan 0u0

Vm ouo

ºº (nos
noforos oui.

Wºouites

hecho

ayer¿.
tenecido

l

tos 0umeron

A lehora y

P tabo al d

ment du Preterit Indiffinitif, Il m’a

bon de leur donner en ayde

exemples,

d auca onfait?

lt fat

hier¿cheué

º fini
ll mes

llt Cº.

2 m t

lle heure a on eu fait?

r hier fait à donze heures4

vous fallutil huer à crier?

mal aux dentz,& i'eu enuie

de cuervn galle.

º vous nouuelles de Iean?

º eu lettres & entendis qu'il
éroit fain,

nº futes vous chez Pierre?

ºournay le econd du prefent,
uantiéneeúmes nous hier

de ce moys; -

" Neos falt

YQtu
mal d

u0 fe hecho

S doze

¿ a dar bozes

c



Fano -

da Prererir fir - - -

mitif, Ilma -------

"¿:
- º *. han
on tai.

P "Wanner saga era

R. ithule y

gby hula

fir lun hudde ca

¿. º lº 3
ll hbudd fº"

nry hades º

gó huila

- f5 hadden

neufit? P, Tevitburehuerdº

z, heures, R. Mes ballegenuir
her crier P. Varghiud y ºtrº

& cuenuie R lkhudernantuaº

cº ia uátirrºtatº

s de lean? P hid gly usº al

tendisquil R. ixonistra a aºº

- bootlanurº

Pierre p manervinghirº

d duprefen, r. Iguanatºrianº"

u hicr bebewaiada º

yudenu

Hepañol.

eefe, Italiana, o Hepañola natural, parecio

me bien de darles algunos exemplos fobre

el dicho prererito,verbigratia.

P, Quando aura fe acabado.

R. Yo vue

tu ouites

Iuan ouo hecho

V. m OuO ayer¿?
el vuo (mos fenecido

nofotros oui

vos ouites

ellos ouieron

P. A que hora vuo fe hecho?

R. Acabo fe a las doze

P. Que os faltó ayer a dar bozes?

.R. yo tuue mal de muelas, y tuue

gana de matar va gallo.

P. Tuuites nueua de Iuan

R. yo recebi cartas del,y entendi que

el etaua bueno.

P. Quando etuuites en cafa de Pedro.

R. Dalli volui el fegundo del prefente,

P, Quantos tuuimos ayer de ete

Italiano.

cº griennente del Preterto Indifinitiuo, m y

é parfo bene di porgere loro per auto alicanº

efempi.

. 6uando auera fifat9?

Yo hebbi

tu hauefli

Giouanni hebbe fatto

H ry. s. hebbe - fornito

ello hehbe finito

noy hanemº

voy hauetti

elli hebbero

P. A he hora hebbe fifato?

R. Si hebbe hieri fatio alle dodici.

P, che vimanco hieri a gridar

R. ro hebbi doglia a i denticº yo hebbi

voglia d'amagar yn gallo.

P. Hauet nuoua di Giou mnº

r, ro mericeue littere,e intef th'eo

faua fano.

P. ogandofofida Pietro?

R. Neritournai il Secondo delprefente.

P, Il quoto hauemo hieri di queo

mefei mefe?

Y v



François.

seúmes hier le penultime.

deúnes nous la nouuelle Luneº

eúmes hier l’eclipe de pecune.

ld retourna Pierrel

ua hier en aueprifant,

eites vous auant-hier

uis,ieleú,ie iouay.

vous hors de la ville.

malade & eu la ficure ie me feis

gner & curer.

ferent les autres?

ferent le temps à cartes

nd partirentilz d'Icy?

e targerent guere.

19laemift9.

r, vry hadden den leiruºººººº!
P, Vvanneer haddén y de nieure Mahé.

r. vºy hadden ghilereº eclipfis vangeldº

P. pºpanneer quam Perº

R. Hiquam¿ amont.

P. Vat dedy eerghiferenº. d

R. Iak¿ peelde

H.añol,

Penultimo,
"V.Oldm vní

ºruimos la Luna nueus

Tuino el

NV M ER O

era ó demain P. vat falmemorgé doé
rleray Rod. preken

yeray ick/al -2betalen

mmenceray beghinnes

rleras preken

y eras ghyfult¿
IrºnCnCcra5 beghinnen

urlera ¿

yera hy fal 2betalen

hetera cocen

. V aer upt der tag º

¿. ckbadde decorfeº

ick dede my laten ende turerena

P. rva deden dandrº

r. si feelden meter a º bier?

P. V. anneerghirghen ivan bicr

R. Si en toefden fºsº
NG V LA R l.

¿ qfe . mañanal P. chef¿ -º

Ro. chablaré. ¿.
Yo ¿ 9 cominciarº

épeçaré

hablaras l ¿,
tu ¿¿. cominterº)

Y

hablará uello ¿
aquel pagará que

¿ emprar

llumo;ayer

eclipis de dºdo voluio p º dineros

llegó yer Pedro

tn -

Quehtzites¿niº

P,¿yugº

o¿ fuera de tira

¿sºs tuue va
P, Que me hize fan ¿ºs
Palá¿ Pºes los otros dr,

Quind ¿? alas satis
º fueron dPoco Pararon¿ ata?

Nos y lerons NVM

ºtieron, re

º)rons m y fu tºo,

Wos bea
A tertz 1- re

Jerez ghilifilt 9ºr

ºleront e

s
re

ºtactrót 5futn ¿.
bº,



ºurna Pierre/

º, Iouay,

rº de la ville.

k eula ficureie

rar,

surres?

emps dcartas

z d'cy?

Cº,

fºnºuepriñint,

0. auant-her

Fano,

"ºherle emul -timº, - -

ºlºnonucltima ¿? llaºsana.
pes her eclipe de framurrulénirºya

Pexunt, r, bhidaeampº

º autºpises

huminan.

A Padernº

lº/drºfusa
- P. J// argº, mafiº

º r tº.áueza

id á demanara

P 7a de alar

frennarua.

P. farreraisale,

º intetirag.

º Nvuego SING y LARI.

º/aiménagía p. le hura muímul º traº

º, (ºria Rod
A/a/¿: Yo ¿ :

rármes épraré r

..., C//eas hublius e

/4//¿ tu «pagaras :
érghiures en en úº

Hepañol.

R. Tuuimos el penultimo,

P. Quando vuímos la Luna nueua?

R. Tuuímos ayer l'eclipfis de dineros

P. Quando voluio Pedro!

R. El llegó ayer en anocheciendo

P. Que hezites ante ayer?

R. Yo ecriuí, leí, y jugué.

P. Anduuites fuera de la tierra?

R. Yo etuué doliente & tuue vna calentu

ra,yo me hize fangrar y curar.

P. Que hizieron pues los otros?

R. Pafáron el tiempo à las cartas.

P. Quando fe fueron de aca?

R. Poco fe pararon aca.
NVMERO

parlerons preken

Nous¿. m y fuen6coopen

payrons bealen

parlerez preken

VOL15 3.hetercz ghilil.

payerez betalen

parleront reken

acheterone 5 fuen¿

Italiano.

R. Noy hauemmo hieri il penultimo.

P. Q&ndohauemo la Luna nuoua?

R. Hauemmo hieri Peclipe de dinar,

P, Qgando ritornó Pietro?

R. 1jo arriuofera hieri.

P. Que fecifi auanti hieri?

R, ro frifi, lefs, cºgiuoccay.

P. Andatifuora dela terra?

K. Yo fui infermo,yo mi feticauarfan

gue c” curare.

P. che feceropoy gli altri?

R. Paffarono il tempo alle carte.

P, Qgando partirono di qua?

R. Si fermarono poco,

P L V R A L. I.

hablaremos parlaremo

105-¿ noy¿.
ººººº ópagaremos pagaremo

¿ parlarete
vo-¿ »ciºnrie

ººººº &pagareis Pgarete

Cºrcen

«Pºrtales

era

hablará

aque¿
ºrmercarí

cómencerót beghinnen

l hablaran parlararno

aque¿ quelli¿
º", empearan ominciarán º



François.

on,

mmande v.s ?

toy

y

oy

k ne ments pas

be & ne tue pas

ue & ne médi pas

& me crains pas

fera le bon enfant.

ne Dieu

e bien

homme de bien

patience

fe à la fin

º se les bons

ºore pere & mere

ende le bon temps.

s, qu'et il de faire?

º$ons & acheuons,

ons anys

19lacmfy.

M PERAT IV O.I P. baughy knechken.

R. vatgbebiedt y. E.

P. ontuvaeckt y

maf.ht y

paermºt Tº

hael y

tracht y -

En veert nochenlightniº

En heel nochen doot niet

En por nochenmeeght niet.

En inviffelt nochen vreef niet

Heer, vat fal eem goes kint doen

da hy Godliefhebbe

dat hympel doe o

da hy eeneerlickmanfi a º

dat by pacientie hebbe t

dat hy op deynde dencke

da y me dengoeden yerº
dat hivader ende moeder Perº

da h dengoeden tij verº

P. Mijº hecre rat ferte dºs: d

r. Le onseghinnen ende yºkoººº

Laet ons goede vriendenJjº

Heañol,

P, Cºndado lM p

"Sºmanda y, m

ºperatt.
4uate

talientate

depatha te

¿, no mentiras

¿ºmataras
h0dud º) no diras mal

¿ºº y no temeras
- ºorque har

a Vn buo * -

ººme a Dios n niño?



Famou.

0n,

mande r.s º

)y

menºspas

peruepas

º me pas

rains pas

on enfant

de bien

mere

DDs,

aire?

vn,

IMPERATIv0, r

P, huºgh tra

rugkiní

P, entraer y

rut y

Perm y

he»

tracht y

En ºrnrrar

En/leencia r

Enformadas

Entipifitriar fu

ser vitílagría a

da y con

dar bre de

dt byernartrai

dubart le

du y párrº ni

du by mºrariariº

darhi vaderer en reter

dath desgue alimene

P. Mij: heren rutas ár,

R. Zactorrághunaén yº

lae amigºremia,

Hepañol.

P. Ce,muchacho?

R. Que manda v,mº

P. Depierta te.

R. Señor, que hara vn buon niño?

laua te

calientate

depacha te

guarda te -

No iuraras,y no mentiras

no hurtaras,y no mataras

no burlaras, y no diras mal

no dudaras, y no temeras

Que ame a Dios

que haga bien

que fea hombre de bien

que aya paciencia

que piene a la fin

que platique có buenos

qhóre à padre y madre

que epere el buen tiempo

P. Señores, que le ha de hazerº

R. Empecemos y acabemos

feamos amigos

Italiano,

IMPERA TIV O.

P. o Pagargo

R. checo, manda la s. vofra?,

P. defeda ti.

laua ti,

falda ti

fpacia ti

guarda ti.

Non giurare cºnoumentire,

Non rubbare c9º non amagare,

Non/coffiare c9 non dire male.

Non dubutare c9" non temere.

R. Signore chefera il buon fanciullo?

Ch'ami Duo.

ch”facci. bene.

ch”fia huomo da bene.

chº habbia pacientia. 3.- ---

chº penji á la fine.

chº frequent libuoni.

Ch” honor padre cº” madre,

ch”apetti il buon tempo.

P. Signoridhe cie da fare!

R. camminciamo c" finiano,

famo amia



Blacinty,

Lae ens goeden moe hebbeº

Laetons mat doen

Lae, onsgaen ende lººpeº

Laet ons tamren couteº

Laetons varmen

- Hoort,fetendefiright

aerbeytende eet

kent en bemint

verblijd y in God

¿dedeugh enderwººººº

haes die ondenght

bebpaeys ende vrede

P, vvat fullen dander doen?

r. Dat invel doen ende beº

41 Yºro.0m fin

¿ ¿? beben metten termeº

da frechtuecrdigheytbenººrº

dafi de boeuen fºoºººº
dafi verkeeren me degoede

da optoecomendedº

ºdºrº y talad

aujad yo ¿ Comed

VIClo

Pºy caritad,

M,

surin los otros

François,

»n courage

uelque chofe

COllrTOn 3

enfemble -

13 In Oll$

yez, & vous taifez,

z & mangez

lez & aimez

z vous en Deu

ertu & verité

le vice

x & Charité

ront les autres?

facent de bien en mieux

oyent vaillans

yent pitié des poures

garden equité

tuyent les mechans

hantent les bons

Penfent à l'aduenir

Sºugan d
e bien en me

etan Valientes mejor.

Que ºnganco



Hepañol,
ayamos buon animo

hagamos algo

Vamos y corramos

razonemos iuntos

calentemos nos

oyd, ved y callad

trauajad y comed

conoced y depues amad

realegrados en Dios

amad la virtud y verdad

aborrecedet el vicio

haued pas y caritad.

R. Que haran los otros

º" Que hagan de bien en mejor
Oge fean valientes

9ge tengan compasion de los pobres

Que guarden la futica

Quehuyan los maluados

Seplatiquen con buenos

Que Psalen al futuro

- Italianos.

habbiamo buon animo

faciamo qualche cofa.

andiamo c9 corriamo

ragionamo infieme

fcaldiamo ci

ydite, vedete, cº- tacete,

lauorare, es mangiare

conofcete, corpoi amate

r"alegrate vi in Dio,

amate virtu, c9 la veritº

aborite cº- odiate il vatio

babbiste pace c9 caria.

P. chefaranno gli altri

R. ¿hefacino a vene inmeglio,
che/iano vallenti l

che habbino pietá diponeri

cheferuano eqata

che/chiffino li maluagi

chefrequentino libuoni,

shernino al futura



i.

diez

afe

de

C

cnie

ales

is

les

s

át

t

19lacmfly.

NV M E RO

P. vatfoudy be

gheeren

R. och of God

gaue

frake

datick¿
dede

verfonde

praeckt

datghy«(visi

moudet

dedet

frake

dathy¿
dede

verforde

fraken

dat n y rerco. hten

vien

Kenden

fraeckt

Hepañol.

SING V LA RI.

P. Que queria

des. -

R. Pluguife à Dios

o oxala.

hablafe

fupiele

que yº «6hiziefe

entendiete

hablaffes

fupiefs

quifieles

hiz:efles

hablale

tupieffe

hiziefe

entendiete

hablafemos

vendieflemos

fupiemos

conocieffemos

hablafºdes

vendieffedes

fupieffedes

conociefiedes

que tu

á aquel

“rupº,

ºlutint,

dafiº ¿

-

¿º
N enden

ME
P. VVat ºrgher,

tºdoen ¿h

R. ººdghene,

prre

datick & vide

endit

11 son3

disions

asions

eusions

rlsºz

ndis ez

usiez

ncusiez

dat ghy Sverrocht

riflet

Kendet

lueden

que

I103

que

VOS

tallall Cº

refi?

r, 3 volee

Dio

parlofi

. S afei

Ch'io ¿

intendefi

perla

fapei

volei

ficefi

parlae

Chetn

4pele

chequello ¿
intendefe

parla o

vende imº

chenº jaremº

conocimº

parla.

vendri

0n0.

nº Pitlalent

l: ) ºdin

un

ºntunt

P, ºtitis,

fir

º util,

parle

urit Outle

la he

Wende

atl

rth .
(Piye,

W0U5

vee

yer
ºce

reek

dat¿hy Y lut

ttael.



0

y9 yeroit

Batm. Há.

NV MER0 SINGWLAR

P, Qg que tº

des r

P. rat/ad e.

heren

0.ó of cal

gase 001uia,

(rae º hubl
duick s. ... y prk

verdonde enten

au hubl

dugbyórii ups

ra "¿
defe hzela

frake
dat r - Lpr:

º¿ íd.
y d: entendi

/rien hablamos

ury y rºatº que venden
vien nos?upino

Wenden 000ctlli

fuert ablaces

ver ros)upeeds

Wºnde conocidº

R. Patiº
ugu P. Oue defirez vous

- faire?

R. Dieu vueille.

queie

parlions

dnous fachions

que Svendelaia

François.

parlaent
"il vendient

ºººº <fceuflent

coneuflent

parle

trOuue

¿ fache

vende

parles

trOLIuC5

payes

perdes

parle

paye

achete

viene

receuions

"satendions

13latinfty.

N fpraken

datf lié vercochen

viften

"kenden

NVMERO

P. Vyat begheer ghy -

te doen?

R. Godgheue.

preke

- vinde
datick Pete

verceope

freeckt
vint

datghy 3:
yerlie

freke

betale

dat hy coope

0,0777e

freken

Petens

dat pºy C. entfangen

"yraen

Hepañol.
hablaffen

que a- -2 vendieffen

quellos ) fupie en

" conocieffen

SINGV L A R I.

P. Que defeais vos

hazerº

R, oxala

bable

halle

que yo fepa

venda

hables

halles

pagues

pierdas

hable

- a2.UC

á aquel ¿s

venga

hablemos

que fepamos

195 )reC1ulanno$

entendamos

que tu

Italiano;

parlaffere

Che ¿ero

nelli fapelero

4 conocefere

P, che difate voidi

fare?

R. Dio voglia

parli

truoui

fapia

venda

parli

th”tu$º

7

Ch'io

venga

parliamº

fapiamo
riceutamº

intendiumº

2.

che noy



19iatmt.os.

liez

hiez

euiez

tendiez

rlent

eillent

chent

tendent

iez vou8

ntiers

roye

lroye

ye

geroye

erois bien

i3 bien

ncrois bien

ndrois bien

croit

it (volú

eroit(tiers

ngeroit

preect

dat nºeff

ghilien ontfanght

verfaet

preken

dat viden

filien 5 veteº
verheyden

NV M E RO.

P, ya foudy gheernº

doen.

R. reken

Ickfón)vercoopen
geerne doen

eten.

rekes

ghifoud 9 deen
vel mºnrerº

memen

rekens

hy foude Segghen

gheerne Rincomº
manghelen

N VME R. Q)

a tivº e

hableis

que vos fepais.
reclua13

entendais

hablen

- - uieral

áre.
efperen

S ING V L. A R I.

P. Que queriedº

vos hazer.

R. hablaria de bºº

venderia

yo haria

comeria

hablarias bien

harias bien

ganariasbien

tomarias bien

hablaria de bue

a- 5 diria

ql Pentraia

trocaria

PL v RALI,

II.

Cº

d

º a

arliate

Sappiate

v0 *9riceuiate

intendiate

parlino

Ch” voglino

quelli appinº

apettinº

p, chefaretivº

lentierº

R. parlares velentir

venderei velenir

yºSfarei volentieri

¿ngiarevoléº

parlreibere

farel bene
4 guadagner l

igliareliº

parlerºbiº
direbbe

quello3.
cábiartº

A

3.

"vn,

se ºlitat
diner nry rte

uier 0.

º
¿ ¿

W0. “¿.
Pºyeriez tbylie- frek

¿? enfou.

il. ¿ ¿
#º filieden rek,

ºtoyent fouden ¿:
ºria en

ttsbrººtle deens N VM R

de rtke l

e al ºtteick

po Riles ie irk

¿ Qºdia Rghei,

girds, ºli reed

C5 dathi ººt
reu Rule ¿hi ¿
quil º ind ght

ºuis ºtngfien 6rar
dat hy ¿

ºrie.



23, pimí lº
lez rett ... ...,\º

tºi y ¿"
ncz. dt s queros (r. n

u
U. ghiltº outangh cr

trid
nd. y ritt hubº

en: reen quia y

lent du viden ájo p º

fieu reten - º

edy ctºn yerrey

N VME R0, ¡Nºººº!
bus P, ya fué ghtrº P. Quegurº

yosha e: )

. . . ..."
3. nsa vendtll y

a lºs deen yo?haria ... "...e.

a gar comiº. ¿s
1. ffº eu º

ghiud 5iscº l harias º.

prgf. ganarus
T. V. 'rrf/ romurabº

l

reken 5 raiº;
- -

º

hy## a ydina,

º

-- 3l Xentrala
gheernº in emir trocaria

NV o Pl vini

combi fache

François.

parlerions

faurions

º- deuinerions

boirions

parleriez

fauriez

payeriez

attendriez

parleroyent

acheteroyent

pairoyent

feroyent

VOU15

ilz

parle

que ie Pregarde

die

parles

poé faches

tu regardes

dies

pa le

veu. ¿nde

qu'il regarde

olacmº. -

preken

m y Jou-onreten
den raden

drincken

freken

ghylie- Sveten

denfoud 2betalen

filieden

fouden

coopen

betalen

doen

NV M E Ro

Italiano.

parleremme

faperemmo

Pindouinaréme

beremnuo

parlerefle

>faperetey0j pagarefle

apettereffe

parlerebbeno

-2cóprarebbens
quelli¿¿

furebbeno

noy

freke ick

n”ete ick

fie ick

/eggheick

freet;

al if rpett

datghi fiet

yeght

/preeckt

aeng fº".2vraecht

dat hy bfe

Hepañol.

hablaríamos

Il OS fabriamos

º" 2ídouinariamos

tros "beneriamos

hablariades

vof- S fabriades

OtIOS pagariades

eperariades

hablarian

mercarian

pagarian

harian

S ING V LA RI.

hable

bien q ¿:

allos

yo mire

digas

hables

pueto Sepas

que tu ¿míres

digas

... - e hable

vito oida

aquel mire

parli

Bor. fappia

Ch'io riguardi

dua

parli

Pofo y fabia

che u ºriguardi

dica

- arli

¿,
¿cbegu riguardi

Z ij



foma. zº sve w sº- º * = -

NV M E R.O

yarlions rekes

achions al if dato veterº

demandiós º y vraghen

prions bidden

parliez freecks

fachiez hoetvel brpeet

conoisiés daghili kendt

courriez loopt

parlent rekes

fachent al if dat Sveten

conoiment filieden Rkenneº

demandent vraghen

NV M E R.O

5plirez vous Vvanneerfuldy v

barolle. avoort voldoen?

pºs reke

paye - betale

retourne als ick mpedercóme

- fache pºrte

parles preeck.
payes vindt

retOurnes al ghy ¿sºn

comméces *beghinds

P LV RAL I.

aun- Lhablemoº

que fepamos

pos- 5demandemoº

otros “fupliquemºº

dado hableis

que Sepay
VOS conocais

otros “corrais

hablen

cafo áSepan

aqllos cognocan

pidan

S IN G V LA RI.

Quando complireis

vuetra palabra

hable

como Spague

yo voclua

epa

hables

como > pagucs

tul voluas

"empeces

arliamº

enc6rd :
che noy domandianº

preghiamº

parliate

tácio fia Sapiete

che voy :onofriale

Corrale

parlinº

cafº che fuppinº

quelli cognoamº

domandº

sºndo comirº

voraparella

parli

, ...9 paghi

mà dh ¿
fantia

¿dºbl
Chet -

comniº

fa,

dºlº ºlatm
se l¿ ¿

etourne al hy Jºelt

la ha ºrderomto

peet

NVMER

tat Parlions

ut )rouuiós freka,

¿ al ay ¿
éI) ions 0

¿.
Re parliez

Wo is el ghi reek

vind

"tndiez lieden ¿

Vertoo

Nl ºtas
ºuuent reen

$ºgnen vinden

ºinne»

ºtro en



cú, 9latt ,

arlions reles un ulº ar yº

chions ali da y veten que y rº º) º

ó, ya no ¿ º:
On bidden otro º
ez reedit dado - ...,\

he. hoen el ¿ que º ¿
noisés daghilii end vos 7:onºº e

rritz leºpt otros "0iº -

ent rekes - habla téº

alilla 5 en º yº. ¿
int fieles 2kenntº allos º - ,

yra hes pidº
nJzD. NV o sING WLAR gdº

vous Franterjuidº Qpundocomº nº

run blastrº vueltapullº "

reke huble ,

- etale como unº lº

al ick rátrint Jº rodu

epa

N yMÉR0 PLVRAl

e

Françoi,

parle

»;1 DPaye

ases qu'il3.
ache

mes que

mes que

VOL13

parlene

mes qu'ils¿:
gaugnent

19laemft.

COndo halleis

"V.05 oyais

Hepañol.
hable

pague

voelua

fepa

P LVRALI,

hablemos

Como hallemos

1O5 oyamos

vendamos

COtnO

aquel

hableis

vendais

hablen

rerdt habls

vindt como y pagº

algby dertamt fu volu

guá
empº

parlions

trOululos

oyons

vendions

parliez

trouuiez

oyez

vendiez

"vendent

¿als hy etaelt

nvederomtent

veet ..."

NVMERO

freken

vinden

- al -
vercoopen

freekt

al ghi) vindt

lieden \hoert

vertoops

reken

al f )vinden

litden Yupinmen

versoºpen

Como Shallen

aquellos 2ganen

"vendan

Italiano.

parli

che quel Spaghl

le ritorsi

Japis

parliams

una che tro tam0

moy vdian.o

vendiams

parliate

ma the Qtrouiate

voy Ydiate

vendiate

parlino

una che Ctrouino

quelli guadagninº

vendinº



P. Qu'ef on

de faire?

R. P

P. Siie le auoye,iene

le ºmandcroye Pas. . .

R. ie veu Parler

tu veus acheter

il veur Payer -

V, s. veur aller

ººtºs voulons cercher

ºtºs voulez trouuer
ils Veullent aire

veul-ier fauoir

Veus tu? dire

Veutv.s. Veoir

veut elle. auoir

voulons nous? demander

Youlez vous Ouir

veullentils? donner

ie neveu. ºhanger

tu neveus ºntendre

Prangoi,

determiné

ººrquoy le de

ººndez vous ?

L'INFINITr F.
ièlaemt),

P, Vpat¿ vorenghenomen

té doene?

R. P%aeromyraeght
dat?

P,m. foud

miet yraghen

R. ick vide ¿
ghy nvil. ¿
hy vile pa

Tº, E. tpile ¿e

tºy villen ¿ A

ghilieden vil, ¿ º

flieden villes 0

nvil ick? ¿.
t»iltghy?

pilto». E.

milt/? ¿.
villenn y ¿
trilºghiliedeu ¿

vien filieden gben helen

itken vie niet 74.7 M;

gºyen vini, , , ,

Hcñol,

L
P, Que eslo shindettrminado

de haze

Para quelo

Preguntayi

º loup yo n0

º preguntaria.

y0 quiero hablar

tu quieres mercar

el quiere pagar

Vºn quitre lr

queremos butar

"ºs quereis hallar

ººs quierea hazer

quiero yo faber

ºuttettu º defir

ººltreymº veer

8uiere ella allcr

8ºrtmos no pedir

quetti, Y0s 9yr

ºurtnello dar

ºno quite trocar

º no quit,

ºtanda



Heptñol. Italiano.
Far 7, L'IN

- L'INFINITF, - INFINIT I F.

determiné P, murºrº P. º ¿shan determinado p. chefié determinato

y le de- * uier R. Para que lo R. P¿vous! R, / zº P, S preguntays? - "¿ 0.714h

- . S'io a I - ur -

ose ene P. piiiiitas ¿. nO P. siolofapeyo non lo

dcroye pas. miumga , , R, yo quiero hablar domandarei,

parler R. irkril A tu quieres IIncrCar yovoglio parlare

acheter gby vil nº el quiere A pagar ¿ Y40. l comparare

puyer. byvil un v. m. quiere 1I "Yºfí0 pagare

aller y Emil º queremos bufcar -¿ andare

cercher y pilen º a vos quereis hallar ¿¿ a 10 de Care

tronuer philiedenvi d ellos quieren hazer elli¿ y 944re

faire ida mia º quiero yo faber ¿" re

faucir rilick - quieres tu? defir ¿ fapere

dire miligbl ga quiere v.m. Vcer youly. S dire

veoir pily E, º quiere ella? alIC. yuolº is vedere

auoir milf e queremos nos pedir vogliamo noy? bauere -

demunder milenn y rga quereis vost 9y r volete¿ y domandare

ouir milighille r quiren ellos? dar vogliono eliº adire

donner vinílida pa yo no quiero trOCar yo non voglio dare.

«hunger irkenvilenitt l tu no quieres entender y b0 y¿ a tambiare

entendre yen mini a - intendere ...

- - 2: iii)



arrangour.il neveur pas

conoitre
ººus nevoulons Pas manger

yºus ne voulez Pas boire

il: neveulen as déiuner

elles neveue Pas diner

neveul-jepas fouper

ºe veus tu pas: ire

neveutil past. écrire

ºveutelle pas: apprendre

ºº youlons nous pas retenir

nº voulez vous Pºº attendre

ººveullentilz Pasº mourir

il faut. fuffrir

il falloie regarder

il a fallu viure

il fallut 8aigner

il faudra ay muer

il faudroie hayr

P, Pºurquoy vous lamentez Yous?

ie voudroye auoir fait.

º voudrois auo fair,

il voudroir auoir fair,

lòlacti,
hy en apilt mier º
trºy en nvillen nie inckes

ghylieden en vilt ale ar e

J5ieden en villenniet ontby

/5lieden en villennie normarletes

En nville ick niet «montmaeletes

en vil ghy niet #.
en trili hy nietº fhrij

en vilt/fniet? #
en trillen try niet gfr/

en piltghylieden niet #
en villen filieden nie frue

Men moet ¿

men moe le

men beefimoeteu inmen

men moefle :

men fal moeten ¿

men foude moeten

º
P. V aerom claeght ghy -

R, ck n'oudeghedaen¿
hy mondrghedaen bebben

woudeghedaen bebrº

Heuil,
el no quiere Conecet

ao queremo CODmer

no quereis beuer

los ao quierea almorzar

soquitrea 80mer

No quiero yo! Cenar

nº quiere tu leer

no quiere el ecriuir

ºo quiere ella deprender

ººqueremos no tomar

ºº quereis vos! eperar

*º quieren ello morir

º meneer fufrir

ºrameneter mirar

a ido meneter viuir

º meneter 3anar

º meneter amar

ºamtneter abortter

ººººo querais
ºqueria aurhecho

ºutras auerhecho

ºria aucr hchº



Hepañol. Italiano.
el no quiere conoce elo non vuole conofere

no queremos COIner mon vogliamo manguare

no quereis beuer voinon volete beere

ellos no quieren almorzar elli nen vogliono far colatione

ellas no quierea GOTICI elle non vogliono pranfare

No quiero yot Cena Non voglio-yo? emárº

no quieres tu? leer Non vuojtu? legere

no quiere el ecriuir Non vuel” ello? fruere

no quiere ella? deprender Non vuol” ella? - imparare

no queremos nos? tOmar Non vegliamo noi? pigliare

no quereis vos! eperar Non volete voj apettate

no quieren ellos? morir Non vogliano ellº m70rrre

es meneter fuffrir bifogna patire

era menefter mirar bifognaue riguardare

a fido meneter viuir é biognate yinere

fue meneter ganar bifognó gnadagrare

fera meneter atlar biognerá 477yare

feria meneter aborecer biJegnerebbe odiare

º Para que os quexais? P, Perche vi lamentate?

yo queria auer hecho R. vorrei bauerfatuo

tu querias auer hecho vorrefihauerfetto

el queria auer hecho yorebbe bauerfutto

Z y



François.
ons auoir fair

ez auoir fait

ent auoir fait.

acquiert-on Paradis

bien

ieu

aumOn65

P, Qu
es lo

R. Comº e ha dehazer

Parece me "

tta

id, te

tpl l¿ ºze º

ºta BO5

tnhat

sº

narité

x eperant.

faire?

faut

femble

affiert

aggrée

plait

déplait

touche

poife

fache

compete

AuICInt.

hait

19la cltifty.

y vouden ghedaenheen
ghivoude¿ hebben

Jivoudenghedaen hebben

P. Hoecrightman Paradjº

r. Ingoette duen

in Godºte bidden

in aelmcelente gheuen

in demaerheyt te heminnen

ingheloouen ende hopen.

P. Vvatierte doen?

R, Het behoort my

het dunt -

het voeght y

het tehaeght
het belieft hems

het mihaeght
het ruert gris

het verdriet

het verdriet ylieden

het gaet alieden an

bet ghebeurt benlieden

bet lnit
sis 03

ºteja e



Hepañol.
queriamos auer hecho

queriades auer hecho

ellos querian auer hecho

P. Como aquita fe el parayfof

R. haziendo bien

pregando à Dios

dando la ylemofina

amando la caridad

creendo y eperando

P. Qu'es lo que fe ha de hazer?

R. Conuiene IInc

parece

eta te

agrada

plaze le

deplaze

tOca nOS

pefa

enhatia

cale O9

acaece

antoja fe les

Italiano,
veremo hauerfitto

vorrefe hauerfato

vorrebono hauer fatto

P. como acquila fe lo paradifo?

R. Facendo bene

priegando Dio

dando l'emoffma

amando la charita

tredendo cººperando

P. che tié d'afáre? -

R. Mi r0ntiene

pare
ti fa

aggrada

gli -

ptace

dipiace
ti importa

rincrefce
yj

vienefafidio

f04

lorº accade

diletta º virme yogliº



i François.

Il me falloie

ll te embloit

il luy plaifoir

il nous fáchoie

il Voug hairoie

il leur fuffioit .

Il m'a falla

¿: fembléil luy a aggreé
s i nous a ¿

il vous a haité

il leura fuffir
-

Il me faudra

i te fouuiendra

º luy ¿dra
- - nOLIg P aira

¿ Lls emblers

elJr

MPERs oN fuffira

AL 1A.Heu brie miche. A.

8ge vous pair maitre
* P, Quel téms faiti:

9latti,

Ick moeffe

Het dochte y

het beh, regbde bens

bes verdes sus

bet lufe yliedes

eghenoughd, henliedes

Ickhebbe 6efé.

bet heef y ¿
bet beef hem behaeg

beef ons verdrotes

betbeef vliedes gbeluff l

beshef benlies ghesong

ºck /almoeten

º/al vgbedecen
beifal heºnfoecommeg

betfalons behaghen

º/ºlvliedes duncken

e/alhenliede,ghenoughen.

M PE R$ o NALIA.
P. Hou broorquiere.

º ºa belió 9 cert

Ps rºa redri

Conuenia

partcia

pluria le

petua hO

antojaua O

bataua les

Conuine Ente

parecio te

*8grado,o plugº le

pelo ROS

antojo OS

bato les

tohuenira fne

accuerdera fe te

acontecera le

agradara D03

artcera 03

tara les

MPERs o
P. ºhirigin, NALIA,

Queºnda mi amo
r, ºtmpo huze



-

Conuenia me mry bifugnane

parecia te ti parea

plazia le gli piaceus

pefaua nOS ri rincrefceua

antojaua OS ys venia voglia

bataua les lero balaus

Conuine ne mi é. biognate

parecio te: si é par/o

aggrado, o plugº le glº é aggradate

pefo nos cié rincretute

antojo OS vié dulettate

bato les Jere é balae

conuenira tno- mi biºgnerº

accuerdera fe te ti ricorder l

acontecera le gli «craderº

agradara n05 ci piacera

¿ "... O3 vi parerd

atara les lore balar!

IM PERSONALIAs IMP ERSONAL I As

P. Ce haragan.

R-Qge manda miamo

º. Que tiempo hazet

P. Ho mangia-gaadagno,

r. che vipiace padrone



il pleur

il vente

ilgéle
il neige

il degéle
il gréle

iltonne

il deuiene iour

il auéprit.

il fait beau

il fait ord

il fait fiez
il fair humide

il fait chaud

il a fair calme

il a fait cler

ll fera bruine

il fera mal fain

ifera eur

il fera Perilleux

il fera glitant

º reghent
het nºaeyt

el )erie

etfieeuve
hetdoyt

bethaghele

et dondert .

de vor dag,
et Port auont

ººftboon veder

et la vuyl,

heti, coei

hct is rochtigb

et tº heet

het hee fillegherreo.

het falºghefontfjn

el fal/?.fijn

//periculóo,/jn

Jº/iblerº,/jn
he

rae/panot, Italiano,
R, relampaguea R, fulmina

Ilueue - puuec9

haze, ayreo viento ir y
yela gela

nieua - #

de yela dgela la

graniza - ¿?

0.

¿. Diuenta giorna
anochece diuenta notte

Haze lindo Fabel tempo

haze lodo fa fango

haze frefco ffreco

haze humido fa humido

haze calor fa caldo

a hecho calma ¿ ¿
a hecho claro ¿
hara niebla ¿ : º

hara mal fano #º
hara feguro rs".

ara p¿grofo fara¿.

hara resbaladero fara/druca

atmP. Quefiton P. Vat maettnicº;

pari:y ier

R, On prche , R. Menºrte

ºnfirbón:dhere meu vre

On toué , ... meur,

P. Quefibir P. Vratº

onher siren

Ondinoit R, Mr.dºle

0n triumphi: n rinº

ºnbuuot itales,

Se feit-on P. V7 al tres

auanthier $iers

0n china º Mens.

on ache a me robte

onpayd mosta

P. Que fá On P. Fraf, da

puls? ha de

R, On mourra R. Mr fin,

0nfrà menud.

on ira

françoi,

• a ºtagº

"ººus plaitil p ”ra
R. quon face damen

ºcommenc R, Pimentº.

ºn cerche tmente

ºntromue

- ma yi



- lºlat,

R. Hetarrrid

heregent llueue

nº sey

ha»rf yela

hetfirewart nieta

heident de ela

be.ha e ganiza

her dondert, rifla.

Herrer dagº 1420

betwortamont anochece

He aficon reder Huelindo

hetu vuy, huze lodo

bºtº cel uzefreco

k u "ofig huehumido

hetu hert huze calor

a filºgler ahcho calma

el kreidaergiere a hecho claro

a amew hura niebla

acºge nº hura malino

alerin hara figuro

apercaicorn hurapeligroó

a logºs hura resbaladº

i.
R, relampagua a

hu, Jºan

º

4

rºn

gruº

uº

fuerº

figuº

fua -

era

º

François. 19lacing.

P. Que fait on P. Vvat maectmens

parieyº hier

R. Men preecktR, On prefche -

men us vrolikon faitbóne chere

on toué - men peelt

P. Que faifoit P. VVat dede xen

on h er? ghileren?

R, Men dunleR. On danfoit

m triumpheerdeon triumphoit

on buuoit men dranck

P. Que feit-on P. VVat de demen eer

auant. hier! ghieren?

R, On chan:à R. Men fanck

on ache a rme, cochte

on payà men betaelde,

P. Que feca on P. VVa falmen daer

puis. ma deen?

R, On mourrà R. Men fal fleruen

on ferà men fal daen

on ira men falgaen

P. Que vous plaitil P. Vva begheer gbi

qu’on face? datmen doe?

R. Qupon commence R. Dat men beghinne

qu’on cerche datmen foecke

qu'on trouue daimu yinde

Hebañol.

P, Que fe haze

por aca?

R. Se predica

fe regocija o holga

efe juega

P. Que hazia fe

ayer

R. Se baylaua

fe triumphaua

fe beuia

P. Que fe hizo

ante ayer?

R, Cantó fe

mercò fe

pagô fe

P. Que hara fe

depues

R. Morira fe

hara fe

ira fe

P. Que quereis que

fe haga

R. Empece fe

bufque fe

háile s

Italiano,

P. cheffa

niº

R. Si predica

iguaza

fi giuorca

P, chefifaceus

hieri

- R. Si balaua.

lrt0nfa44.

¿

P, chefifece anant”

ieri?

R, Si cantó

fi compró

f pagó

P. cheffera

poi?

R. Morira fi

feraf

andarà f

P, che vipiace

ffaccia?

R, chef cominri

cheficerthy.

chef trui



- rrampou.

- Que eroit ibon de faire?
R. feit penitence

Qu'on¿ la fin

atmát charité -

P. Si on Vºuloit,& pouoie accomplir

¿ººº yous dites, vous embleroit

il bien fait

ººne pouroit ne fauroit guere .
mieuxfaire.

19laert,

º. Patfoude ygoe dancken daimen dedá

R. Detmen penitencie dede

datmen op d'eyndedottie

daimen deliefde beminde hte yoldes

P. VVaert datmen voude, ende¿ dat re

dut ghy ¿? , foud y duncken

hedaen vare

R, ué/oude niet een puntimoghen, nochesumº

beter doen,

- º s e e Cº
La Coniugaifon du Verbe Die coniugatie van datv

S TRE,
E bum,2ijn,

Heañol,
Que parteriao, bueno que hizie,

R. Qe hizie. penitencia

que pena ala fin.

$ºnalela caridad
Sy equifitt & Podiete com

ºetis pareceria o
en hecho

"Nº podrían fabria hazer pun

tomejor,

La 9oniugacion de

ie fuis Ick ben

tu es byfijt

il eft 4

elle eft fis

y S. et. T”. E. r.

ººus fornmes mº y fijn

Mous etes gbylieden fº

ilz fone flieden fijn.

fuisie ben ick?

es tu?

Éjº gky?

O

Yooy º

tueres

aquel es

ºquellaes

Vm es

ºtro, fomo
*ootros oys

*uello o

foyo

ºrt tu?



- -

Hepañol.
P. Que pareceria os bueno que fe hizieffe,

R. Que e hiziee penitencia

que fe penfaffe a la fin.

que fe amafe la caridad

P. Sy fe quifieffe,& podiefe com

¿ lo que dezis, pareceria os
ien hecho?

R. No fe podria nº fabria hazer pun

to mejor.

La Coniugacion de

S O I,

Yo foy

tu eres

aquel es

aquella es

V• In,es

nofotros fomos

vootros foys

aquellos fon

foy yo?

eres tu?

Italiano.

P. che farebbe buon difaret

R. chef facefepenitenga

chef penfaffe a la fine

chef amaffe lo carita

P. Sefi volee o pote/ecompire cie

che dite parebbe viben

fauto?

R.
Nófipoterebbenefaperebbepunto

farmeglio.

La Coniugation del verbo
SO NO,

Yo fone

tufei

quello é

quella é
y.S.é

moyffame

voy fiete

quelli fono

fon yo?

feitut

A a



urit II5

fomes notis?

etes vous

font ils?

iene fuis pas

u n’es pas
il n"elpas

ººns ne fommes pas

ºus nºétes pas
ilz nefont Pas

Ne fuisie pas?

nes tu pas

n'etil pas:

ne fommes nous pas

ne fontilz as

ne font elles pas?
º 4

etoye

til étois

il étoit

v. S. étoit

nous étions

yous étiez

la étoyens

ºsur IIIry.
¿hy?

/u nºyliedear

jºghylieden?

%.¿
lok en ben niet

ghy en/jt niet

¿y en 3 niet

ºyen/jn niet.

&hylieden en fijtnias

Jilieden en/jn mies

ben ick nier

fidy niet?

la hy niet?

/jº ry nier

Jjuff nietº

Jjn finietº

ck vas

gky traers

2) rvas

Tº. E. rvas

*º y m'areas

&ylien traen

firden Pareu

-

-

Heañol,

es aquel

fomos nos otros?

foys vos- otros

fon aquellos

Yo no foy

fu no eres

aquel no es

ºos-otros no fomos

yos-otros no foys

aquellos no fon

No foy yo?

no eres tu?

no es aquel

ººomos nofotros?

no fon ellos?

no fon ellas?

Yo era

tu eras

aquel era

V. m. era

ººs-orros erames

Vºº-otros erades

ºquellos eran

Italiano;

é queo

famonoy?

fiete voy?

fono eli

Troferatuate

qciframe

lery

tu tras

ilera

nous erons

Vous erez

ila eron:

y varen

¿blieden rum

iedra»art,

Yo nonfone

tu nonfei -

quello non é

mºynen fiams

voy nomfiele

quellinom/omº

¿?J0//t lº

¿ quele

mon fiamo noy

mon fono quediº

mon fono que la

10 erg

tu eri

queo fºrá

Ty, J. era

noy erau.ams

Ief

famo,
l

tu fus

il fut

nous fúmes

vous fútes

ilz furtnt

Sois

quilfoit

foyens

foyez

quz oyent

ººdlant

Ie troy Volt:

lútier,
tuferos Vºluntier,

T0it

Vºluntiers

ikfalfin

hy in

Mali,

n y ini,

a ,
fijales ji,

ºrgy
lae n

lae. ºnsin

lae. henle,i

lae haerlitº n

ik vae,gherºs

vae,ghterº

gir



--s- ==T

ièlacm j.
Ick n'as

¿? ya.6rº

y vas

nry varen

François,
Ie fu

tu fus

il fut

nous fúmes

vous fútes

ilz furent

Ie eray

tu feras

il fera

nous ferons

vous ferez

ilz eront

Sois

qu'il foie

foyons

foyez

qu'lz foyene

qu'elles foyene

Ie feroye volútiers

tu ferois voluntiers

ueroit voluntiers

ghylieden vaert

filieden varen

ick fal fin

ghy fut fijn

by fal fijn

nº y fallen fin

ghylen fut fijn

fi julen fijn

rcel ghy

lae hem fijn

laetons fijn

nree ghylieden

laet hemlen jijn

lae haerlien fijn

ick vaergheerne

ghi vaergheerne

hy pacrgheerne

He añol.
Yo fué

tu fuetes

aquel fué

nos- otros fuimos

vos- otros fuetes

aquellos fueron

Yo cre

tu feras

aquel fera

nos- otros fCremos

vos- otros ferets

aquellos feran

Se tu

fea aquel

feamos

fed vos- otros

fean aquellos

fean aquellas

Yo feria de bue-5

tu ferias

aquel feria bº

Italiano.

Yo fui

tufofi

quello fu

moyfumme

vole

quelli furono

Yo faro

tufrai

quello fara

noy faremo

voy farete

quelliJaranno

fi tu

Jia que la

fano

fiate

fiano quelli

fiano quele

ro frei volentieri

tufareli volentieri

quelloarcibe vºlentie.

A a ij



(toye

i'e

1 étois

oit

s, etions

ou étiez

u étoyét

On$

CZ

19lacint9.

soy varen

gheerne

ghilien vaerº

gheerne

filien varen

gheerne

Vyaer ick

paertº

yafr y

paren nry

nvaer ghylies.

nraren filien

Dat ickf

datghy fijº

dathy fi

dat n y fijn

datghyliedenfij;

da filieden fijº

Alsick fijn fal

al ghyijn Julº

al lan fijnfal

Hepañol.

no otros feriamoº

de buena ganaº

vos otros feriades

debuena gana

aquellos ferian

de buena gana

sy yo fuee

fy tu fuetes

y aquel fuee (mºº
fy nos-otros fuee

y vos fueffedes

y aquellos fueden

Que yo fea

Que tu feas

que aquel fea
ános-otros feamos

que vos-otros feays

que aquellos fean

Como yo fuere

como tu fueres

somo Iuanfuerº

Italiano,

noy faremo

volentieri

voy farefle

volentieri

uellifarebbers

volentieri

Fofiyo

4

fóe queo

fofimo noy
o si y01

¿ffino quti,

cheyofía

chetuf5a

cbe quello fº

che noy famº

che voifiate

quel fiano

agandoyº farº.
mando tw Jarº .

gandºguarniº

oye

ois

n foit

4l Phyl, -

º.
filiede
fuen nfs

Al benik

al fijtgh
al u &hy



François,

Mes que nous

foyons

mes que vous

foyez

mes qu'ils

foyent

Bien que ie foye

bien que tu fois

bien qu'il foit

bien que foyons

bien que foyez

bien qu'ils foyent

V IS

13laemtj.

al m ylien fijn

¿al ghylieden fijn

fult

als filieden fin

fuen

Al ben ick

al fijtghy

al is hy

al fijn vy

al fij ghylieden

al fijn filieden

V E R B I

Ick hebbe ghetpeef

ghy hebtghevee

hy heefigheveef

y Eheef ghemeef

muy hebben gheveef

ghylieden heb gheveef

filieden hebben ghenweef:

Ick haddeghenweet

ick haddegheweef

Hepañol.
Como nos-otros

fueremos

como vos fue

redes

Como aquellos
fueren

Aunque yo fea

Aunque tu feas

Aunque aquel fea

aunque nosotros fea

aunq vos feays (mos

aun que oquellos feá

A V XI L
l'ay été

tuas été

ila été

v.s.a été

nous auons été

Vous auez été

ils ont été

i'auoye étá

ieu été

yo he fido

tuas fido

aquela fido

v.m. a fido

auemos fido

vos aueis fido

aquellos han fido

yo hauia fido

yo vue fido

Italiano.

Qstando noy/are
nº

Qtaudo voi

farete

Qgando quelli

Jaranno

Bench' yo fía

ben ch’ tu fia

ben chºquello fis
ben ch” noy fiamo

ben chº voy fitte

ben chºquelli fians

I A R II,

Yofon fato

tufei flato

egli éfato

v.5.é flataflate

noi fiamo flati

vo fiete flati

ell Jomo fati

yo era flaus

yºfuifatº.

A a fij



n du

oir,

19lacm y
ickfal bebben

ick foude hebben

datick º 3-hadde

ickfoude hebben

dat ick ¿hebbe

al; ick fal bebben

asick fal bebben

ic poude datick Ghad.

i hadde gevil da ick.

ick villefijn

IM PERSON.

Me is

nºrg 7.45

º;cn p45

men falveen

menfoude fijº

coniugacie van

yerbum, hebben.

ick hebbe

ghy hebt

ly heeft

y.E.heef:

n y bebben

ghylieden hebt

Jilieden hebbes

Hebañol,

yo aure do

yo vuiera fido

yo vuiee fido

yó auria fido

que yo aya fido

como yo aure fidº
quando yo aure fido

oxala yo vuiera fidº
yo quefiera auer fido

yo quiero er
M O D.

Eta fe el hombre

etaua fe cl hombre

etuuo fe el hombrº

etara fe el hombre

etaria fe el hombrº
Coniugacion del

verbo, Auer.

Yo he

11 aS

aquel ha

v.m.ha

nos-otros hauemos

vos aueis

aquellos han

-

Italianos

yo fero latº

ofofifato

siofofifatº

o fáreifatº

biofía fiato
conoyo farº ate

uando faro flatº

yorrei ferfatº

ue evoluto ºlºr.

veglio ejer
1 M ER S9 Na

Lb'uomº fla

l'uomo flaº

l'uomo leº

h'uomo larº

lb' emo parebe
coniugationº de

verbo, Hacrº

yo ho

tu hay

quellº h4

y.S.ha

mºy babbiamº

yoi hauete

quilibanº

(las

Fami,
Flore

su auos

ilauci:

ºº su sus

90; aule¿

4

ºtat
ltu

tutus

ileut

h0.; sumes

blatti,
ik hai

gº

bb de

º badden

&, liedes

Jilieden

ckhadds

y bai

b) hadde

¿y ledenha,

fliedes¿

ickja ¿
¿hºfu, hel,

º

hyalhebbes

? E,hee
e 0n hel

hebt¿?



--

.

-... patm y
il . Há º Francoi. -

trk/oude º ro arreido i” foidebeben - - y la auoye 3la
dutick o. yo vuleratio a èu auoi - cm.ir bude usº yovulio a il au is hadde He -

dat k #tega o una¿ ¿ - ghy hadt yo auia añol. talr, se e ysala sau ens hy hadde tu aui taliano

atr/al brºn ¿ro ruido ga ¿ atllca, nry hadden aqu Po haueuo

--- - 0 - n 16: - -

- á ... esa - oria a º º auoyent ghy lieden hadº ¿: - tnhaueui , o battlát

é datí: 6hud, oral o irrº fu º e l CUl Ji lueden hadden ¿ autamos quello haueua

ir a yo o unº rº ells * ick hadde ¿ auiades haaeuamo

I r en sinietº utº n cult ghy hadt yo y SaulaIl - haueuate

Mº ERS 0 N yó quero r na ¿ cultino-S hy hadde Ll¿ ji haueano, o hauMeu - Mop, yiº vous eutes n y hadden Cºll e P'o hebbi iá79

mº 7,4 el homó lº ils eurene ghy lieden had ¿ Vuo tu hausti

en re cana eclhombº sº auray filteden ha 4dt Vo otros vuimos quello bebbe

• - eden hadde 3-0 -

mer tre etuuoferhombrº aiº Ul alas - A3 tros vuift moy hau

rece - elara fechom • , , il a ick Jahebben aquellos 1te3 y 17777:3

men/ou en ¿¿honºr º ¿ ghy ful, hebben Yo uten

cargº yf. C d her arº" ¿ 411tons hy falhebben tº 4 bebberº

jºza, éré, er, onlugaron cº il dLrCZ. nry Jullen hebb aquel ó hauero

irk heote - verbo, Aua, $ auIOInt ghy lieden n OS dllra tu huxerai

º trit Yo he y. aye filieden Jul ebben VO - Otros atlerem0 quello hauera

y ef fIl 45 ayev.Se intetº ¿ s nºy haueremo

E.Ae. aque ha pº ayons y.E,hebb quellos auran voy haueretr.m.h - ayez l pbe aLIC quelli h e

cºn Il, h4 ¿, qu'll «et ons hebbes aya v.m aueranna
cien éer nos otros haremº mº Isayené hebtghylied ¿" abbi

e en a éas yos aues yº ó ó fi eufe lae¿ cr, ¿ habbia y,s

aquelloshua g º fi tu eu 0. en hebben - o ayais hbbiano

Cº h of ick h ayan b 0ºth ofighy h adde S aquellos abbiate

y hadi Sy y yo oulete habbino quei

y tu ouieles Sºyo hauefi

Jºuhansfi



duro e

tu aurois

V. s. auroit

ººus aurions

Mºus auriez

3 que tu ayes

E Hºev.s.aie. Se

Q ¿ºusayon,

ºcas que vo ayez

ºcas qu'ilz ayent.

s, 'ay eu

ºlaemt.
Och of, v, E.hadde

ºc? ºf noy badden

ºck of ghylieden hade

ºch of filieden hedden

Ick/oude hebben

ghy/oude hebben

º º foude hebben

ºyfouden bebe,

ghylieden/ººdt hebbes

feden/oudenhebben

4isick hebbe

«lghy hebt

al v.E.beef

º vylieden hebben
als¿ hebt

al filiedenhebben

º tien dar ir hebbe
indien “gby heb.

indienda, hy beef -

indien datºy hebben

indiendat &hilien bebe

fºdien dat /en beben

ck hebbe ehade

º budiº: ,

Heañol.
Sív.m.ouiefe

finos ouiefemos

Vos otros ouiefedes

faquellos ouicen

yo auria

fin aurias

V. m. auria

º08-otros auriamos

V98-otros auriades

aquellosaurian

Como yo aya

ºomo tu ayas

ºmo v.m.aya (mos

ººmo nos-otros aya

cómo vos-otrosayas

cómo aquellos ayan

Dado q yo aya

dado qtu ayas

dado q aquelaya

nos otrosayamos

dado á vos otros ay

aquellos ayan (ais

yo he auido

yºauis suido

Italiano,

iv.5,haue,

noy hauemº

¿ : ka

queihausino
Yo hauerei

tuhauereli

v.5.hauerebbe

noy haueremmo

¿hauerelle (harlin

quellihauerelirrº

-- Fo habbia

3 tu habbi

S» s habia

& noy habbiams

# voy habbiate

“aná¿

coche yo habia
¿chetu habbi bis

cafoche quello hab

cafoche noy habbia"

ca/o che voy babbiate

tufo chº que babbinº
ro be hauutº

yº hanta b4antº

Frampi, élatml
fauruyen ital ben

Sieur tu conde gra

fi'auroyecu irk haddeghehadt

Si auoye tu haddeidi

que Fayetu datickghehad be

mes que ayeeu

ºndautay su

Feuvoula auoir

Cu

al; ick lagha

hºd hasta
iewoudroyeauoir k, ponde dat

Cl had, budd.

Nie veulauoir ick vil, htt

Pour auoir ºn te hecta

d’auoir te hebben

ayant al hebbende

Parforme d'imper

onel,
Ona Menhes

men hadde

On fut fu

0n au0it



T

platmy Hjá
o,

- ohof y ebull ir mo º
Jºon chefir) huddes fino, outrº nº

". ºf of bleen u ros otrosous inº

erb oficiembadua faquellos onda º

Ick/owde bebien y01uru r

gh/u fe en 144 aurº

». é/ow de beben r mauria y ºrº

v7/ouden eó en nos otrosaurinº nº

gbera/outhelen ros otros ºria º

isleondenheila juellosaurin º
4ick hebóe Como Joan 3 º

algby hit tomo tuayas º

al ».E. beef como y mara º º

a recibe es como nos otro º¿
a helenheit cómo ros otrosua º"

aúñeenbebien cómo aquellos u º
(ir

la úen dar ck heli. Dado rojº

inúes dugbyber dido jurº ¿
inden dat by beº; dudo aquelaya ¿.y.

intendato hetes nos otros afamº ármº

un ítem da ghiles her dudo ó ros otro ¿ pº

y en la ileº es en aquellos aun (º "¿
/rk bebegéehud.

éuágécóá
yaº

Joheauido

youuisauidº

François.

i’auray eu

Sii'eufe eu

fii'auroye eu

Si 'auoye eu

que i'aye eu

mes que i'aye eu

quandi'auray eu

i'eufe voulu auoir

CUl

ie voudroyeauoir

CL1

ie veul auoir

pour auoir

d’auoir

ayant

Parforme d'imper

fonel,

On a

On cut

OIl Aura

on auroit

On euteu

fion auoit
-

Italiano,iàlaemty.

ick falghehad hebben

ick foude ghehadt hebbé

ick haddeghehadt

hadde ickghehada

datickghehad: hebbe

als ick algehadt hebben

als ick fal gehadt hebben

ickfoude villen gbe

hadt hebben

ick voude dat ick ghe

had, hadde.

I N F. L. N

ick mºille hebben

om te hebben

te hebben

al hebbende

Men heef

men hadde

men fal hebben

men foude hebben

menfoudegebad hebben

eth damen hadde

Hepañol.

yo aure auido

yo ouieffe auido

yo auria auido

s”yo ouiefe auido

que yo aya auido

como yo ouiere

quando yo aure

yo auiera querido

auer auido

yo quifiera hauer

auido

I T I V O.

yo quiero auer

por auer

de auer

auiendo

HAVE R. M

PERSONALE

A fe

vuo fe

aura fe

auria fe

ouiera fe auido

fi fe ouice

yo hauero hauuto

hauefi yo hauuto

yo hauere hauuto

s'yo hauefihauuto

ch' to habbia hauuto

come yo habbia hauuto

quando hauero hauuto

yo hauefi voluto ha

uer hauuto

yo vorre hauer

hauuto

yo voglio hauere

per hauere

dy hauere

bauendo

Performa d'imper

Jonale.

A fi

bebbe f

auerafi

auerebbef

auerebbe fi hanutº

bauefe fi

A a V



rranpois,

s SER.

AMY 9TEVR. BEMS LE¿
A fin que tu n'abues de om dies ville dat ghy nie ¿ ha

ºpañol, ia i ¿
º edit (He) y0rey¿ prelai.

ºº et auxiliare ¿. anderen rora

ce Verbe (He)

¿ºnjugué, fache,
Precede vn preterite

ºux autres verbes,

» yo hauia dicho, &c., mais Teng

.
º requiert vn • , ghelijck¿

ºººººtif, comme a ert pºcºfe maer en
empleº "ºººººººPPert par ces¿ /a¿ghelijibljiby de exentº

i'ay faim Ick helbe hongher

tu as foif ghy hebt dor

il a chaud áy heuet heet

nous auons froid ºy bebben 9ºº k

Mousauez befoin ghilieden hebt ghebrs

2: Ont faute Alieden hebben ghebreck

i'auoye foin ick hadde forghe

º auois fomei ghy hade varck
il auoit . mal hy hadde tree

lo II5 auions defir nºy hadden lu.

Vºus auiez enuye ghylieden hade begheerte

la auoyent ennuy feden hadden enghenºghte

BENIGNO LETTOR

A fin que note engañe tonel Verb

ºdatamente parte por tt

Hañol,

(He)Epañol y arbaton

Pºmientes elloude
adeláte d'wn Peterio o su

ºtro tiempo que delta mtnc.

como de verbo auxiliario, pe

Tengorigefiempre vn accuatu

tremplos

yo tengo hambre

tu tienes fed

aquel tiene calor

nos-otros tenemos frio

ºrottosteneis meneter

"lºcllos tienen falta

Jottnia cuidado

tll tails fueño

ºquetenia mal

teniamo, defeo

"ºstenia it gana

ºlutllottnian
tnojo



fain

ff

chaud

froid

beoin

faure

bin

Fano,

LECTEVR. BEMIN)

tu º abues de ce Verbe (H)

ºl , a fus coniugué, fich,

(He) prrcede va pretent.

durlare aur autres verbe,

ro he hecho, yo hauud.

mu Tengo requier ra"

comme apert par ceser

on a ra e

du )rritº

yre, a º
ue er y3

tan, una º

sº"

de ºrº

/aiuº,1)

lkhele e

gi, he r

y euer

ré bien º,

giltenhe e

inheia r

atadº º

gb bud }

y hudde

a y budden

Hepañol.

BENIGNO LETTORE.

A fin que no te engañe con el Verbo
(He)Efpañol, y arriba coniugado

paramientes q ello fuele fe poner

adeláte d'vn preterito, o qualquier

otro tiempo que d'el ha meneter

como de verbo auxiliario, pero

Tengorige fiempre vn accufatiuo,

como claramente parece por etos

BENIGNO LETTORE,

Italiano,

Accio non abuf del verbo (He) spagnuolo

gia fobra comiogato,auertifichifa

precede vn Preterito onero, éfatta

vn el

mal

ir

ure

uy

1 - 1. rº
gbyliedenluk 3, .

¿ º"

exemplos

yo tengo hambre

tu tienes fed

aquel tiene calor

nOS- otroS tenemOS frio

vos-otros teneis meneter

aquellos tienen falta

yo tenia cuidado

tu tenias fueño

aquel tenia mal

teniamos defeo

vos teniades gana

aquellos tenian enojo

auxiliario agli altri verbi, et.mia

il verbo Tengo gli é diferente por

che richiede vn actufatiuo , come

thiaraméte apare per quefiepi,

yo ho

tu hay

quello ha

noy babbiamo

voy hauete

quelli hannº

Ho hauena

tu haueui

uello hauena

¿

haucuate

hakrano

fame

fete

calde

freddo

biogne

74.74rhº

47'a.

fonne

male

defio

veglia

tordºglio

-



-

neur

tu eus

il eut

ººus efímes

Vºus eútes

la eurene

¿auray

auroye
f "auroye

fi'eufe

Pºur auoir
ayant

El Frances IlO

ºyetaré, mas el

arreter »y tambien

- r "a. vege

heur

malheur

doute

Plaifr

merueille

déplaifir

doleur

volonté

ººmPasion

eperance

peur

courage

-

¿"--

º eproprio Vocab

º Varios vocabo
ºgefir, el Flamenco

ºalo à eftosdos eta

i9laemt,- = • - heluck

¿
¿¿hadde tivifl

mº y hadden ghendegbte

gbylieden had, ¿
feden hadden yerariº

- ijnehebben

. ¿ helben
och of ick medelijdenbudde

- hopeghehad
haddick ¿ te hebben

¿. hebbende

ryftar, no

2,3 Por defiryo etoy, yo etuue,etau

de
º.ºmo, à las vezes de Etre otras,

diº
hallandolo yo

tIene¿? ¿rojo de poner

ºgora,fino el Hepañoly Italiano, como aquiligue,

Hañol,
yotuue dicha

tu tuuite dedicha

aqueltuuo duda

tuulmo; plazer

tuuites marauilla

tuuieron de plaztr

yOterne dolencia

y0 ternia volontá

º'yo tuuitº compasion

ºrotuniera ºperana

Por tener miedo

ttniendo animo

º-a

"TC: de Etar,

yo etoy

tuetais

aqueleta

ºtros etamos
Wos etais

ººtllos etao



Funvá,
heur fue r

malheur hhuá.

doute tua r

pla fir- r)hades nº

merueile litahuá rºl

deplair rdenhudes y

doleur ikal res

volonté r/cude º

compation thfirk rº

eperance buddick cº

peur resº
courage pº kº

—º

eproprio vocabulo, pordeiryodº º

de varios vocabulos, como, alistºsº

gelir, elFlamencotiene Sten, º¿
ilo defiosdos eurytir molémicºder

Hepañol. Italiano,

yo tuue dicha yo hebbi “ventura

tu tuuite dedicha tu haueti digratia

aquel tuuo duda quello hebbe dubio

tuuimos plazer noy hauemmo piacer

tuuites marauilla hauefle marauiglia

tuuieron deplazer quelli hebbero difpiacer

yo terne dolencia yo hauero dolore

yo ternia volontá yo hauerei volunt4

s'yo tuuieffe compasion sºyo hauefi pieta

a'yo tuuiera eperança s'yo hauefihauuto peranza

por tener miedo perhauere paura

teniendo 201II10 bauendo 67770

La Coniugacion de Etar. La Coniugatione del verbo Star

yo etoy yoflo

imo elrieuñolyítulianocomo º"

tu etais tuflay

aqueleta quello fla

nos otros etamos moifiamo

vos eftais voifate

aquellos etan quelitanns.



faº/pañol.yo etaua

tu eftauas

aquel etaua

nos-otros etauamos

Yos- otros etauades

ellos etauan

yo etuue

tu etuuite

el etuuo

etuuimos

etuuites

etuuieron

yo he etado

tiº as etado

el ha etado

ººemos etado

*-ºueis etado * -

ellos han etada - -

yo eftare

tu etaras

aquel eftara

nos-otros etaremos

Vos-otros etareis

- ºquellos ctaran

Italiano,

Pofatta -

th faui

quello faua -

mo y fauano

voiffauate

helli flauano

fleti

tu fe,

queo fette

m2y feteme

voi feli

quelli fetero

Po/on fata

tafeifato

ºello éfato

fiamofati

Trteffitti

#, fati

Fofare

tu farai

quello/?ara

*ºyffareme

ºoiffarete

7uei /taranng

Heuil,
Joetaria

tuttarias

aqueletaria -

no-otros tariamos

"osetariades

ºquellos etarian

ºjoctuuie:
Situ titunieles

Saquel etuuiele

inos ºtuuietmos

Sivos ctuuiefiedes

Si aquellos etuuicia

yºetuuiera

fuetuuieras

ºqueletuuiera

¿ºetuuieramo,
ºetuuierades

aquello; etuuieran

------ir



J%a

y a

al au

nn fue

ysiute

que un

fiti

uel

fueses

nºrtems

misii

uestrº

fanatº

tailatº

al tidº

fismo lati

frtefiati ,

uelinº ai

Four:

tafarai

que lara

noyarenº

priarte

utianº

Hepañol.

yo eftaria -

fuetarias -

aquel etaria

nos-otros etariamos
vos eftariades

aquellos etarian

Si yo eftuuieffe

Situ etuuiefies

Si aquel etuuieffe

Si nos etuuieffemos

Si vos etuuiefiedes

Si aquellos etuuiefien

yo etuuiera

tu etuuieras

aquel etuuiera

nos- otros etuuieramps

vos etuuierades

aquellos etuuieran

Como yo etuuiere

como tu etuuieres

como el etuuiere

como nos etuuierimos

como vos etuuieredes

como ellos etuuieren

Forstar, Por auer etados Etando,

Italiano,

ro farei

tu fareli -

quelloflarebbe

moi faremmo

voi farefle

que diflarebbero

sºyo flefi
Situ flefi w.

fquello flefe

finoifermo

fivoi flefe .

fiquelli fefina

Yofoifato

tu fofi fato

quelifuJefato

moy fofimo fati

voifole ofarelifatº

quelli fofino fati

Qgando fero flato

quando feray fato

quando quello fera fate

Quando faremo fati

quando farete flati

quandoferanno fati

perlar per ejerfato fandº



s
elaemt.

De coniugatie van

Verbum beheoren.

Ick beboore ofr

ben fehuldich

ghy beheort

by behoort
beh9oren

ghilien beboort

lien behocren

ick behoorde

ghy behoort

by beboorde

m y beboorden

ghlien beboordet

filien beboorden

ick/albehooren
gby fult bebooren

hy fal behooren

nyfullen behooren

ghylien ful, behooren

filieden fullen behoeren

ick foude behooren

ghyfoud beboeren

hy Joude behooren

Hepañol.
La coniugacion de

verbo Deucrº

yo de

11O

tu deues

el deue

nos- otros deuemºº

vos deueis

ellos deuen

yo deuia

tu deuias

el deuia

nos-otros deuiamºº

vos- otros deuiades

ellos deuian

yo deuere

tu deueras

el deuera

nofotros deueremoº

vos otros deuereis

ellos deueran

yo deueria

tu deuerias

el deueria

Mu au usº º - y

pa coniugatione del

Verbo Douere.

Y0 de 400

tengo

tu deui

uello debbe

noy debiamº

ºvoi douete

quelli debbonº

yº donea

tu doueni

uelo doneº

noi douenamº

yoi douenatº

uel domeuanº

Kodouerº

ty douera

uello donerº

noi doueremº

yoideuerete

ueli doueranº

ro domerci

tu douerºfi

quellº doncrebbe



Françoi.
neus

deurions

vous deuriez

ilz
deuroyent

Si le deufe

Situ deufe

Baetnfej.
nryfouden bebooren

ghy lieden ful, bebooren

fi liedé Jouden behoeren

Datickmoefle

dat ghym oe

dat by moe

dat n'y musefen

da ghylieden moeflet

dat filieden moeen "
Albehoere ick

al beheortghy

al behoort hy

al behoerenny

al behoor ghylieden

albehoeren filieden

Ick hadde beboeren

hy haddet beheoren =
hadde

behooren $

vi hadden
behoorens

hilien badt behoort

ilien hadden
behoort

Ic haddeo
beheoren

ghy foudt Pghedae te

hyfeude ben.

Hepañol.

. S”il deufe

Si nous
deufsions

Si vous
deufsiez

5'ilz deufent

Bien que ie doiue

bien que tu dolues

bien qu'il doiue

bien ánous deuions

bien que vous deuiez

bien qu'ilz doiuent

I'euffe deu faire

eu eufes deufaire

il eut deu faire

nous eufsiós deu faire

Mous eufiez deufaire

ila cuentdeu faire

ºute deu auoir en

ºu eufes deu auoir 3

º eur deuauoir fait

nofotros
deueriamos

vosotros
deueriades

ellos
deuerian

Si yo deuiefe

Situ
deuiefes

f”aquel deuieffe (mos

Si
nofotros

deuiee

S1 vofotr
deuieffedes

Si aquellos deuieffen

Bien que yo deua

bien que tu deuas

bien que el deua (mos

bié q nos otros deua

bié q vofotros deuais

bien que ellos deuan

yo deuiera hazer

tu
deuieras hazer

el deuiera hazer (zer

nofot.
deuieramos ha

vofot.
deuierideshazer

ellos
deuieran hazer

yo deuiera auer echo

tu deuieras auer echo

el deuiera
auerecho

Italiano,
moidoueremme

voi
douerelle

quelli
douerebbere

Si yo douefi

Situ douefi

Si quello douee

Si noi douefimo

Si voi douefi

siquei douefino

Ben ch”yo debba

ben ch’ tu debbi

ben ch'quello debba

ben ck”noi
debbiams

ben ch”vei debbiate

ben ch” quell, debbine

yo douefifare

tu
douefifare

quello douce fare

noi douefimo fare

voidouefifure

quelli
douenofare (te

yo
douereibauer fat

tu douerefi hauer farto

donerebbo hauer futuo.

B b



François.

nous eufsiós deua

Vous eusiez deu

ilz euflent deu

La coniugaion du

t:

O

R”

º
rº

ólaenifey.
try fonden¿
ghylien /out

filien fonden

Coniugatie van dat

verbum Giaen,

Ickgae

ghy gaet

hy gaet

muy gaen

ghylieden gae

filieden¿

Ickghinck

ghy ghinck:

ky ghinck

no gbingheu

gbylieden shinckt

Jiliedenghingheu

Ickghinck

gky ghincks

hyghinck

mº y ghinghen

ylieden ghinghet

/liten gbingen

ghedaen

te hebbé

Heañol.
nofo.deueriamos

vofot. deueriades

ellos deuieran

La cóniugacion del

verbo, Andaro Ir,

yo voy

Ll Vas

aquel va

nofot, vamos o ymos

vos vais

aquellos van

yo andaua, o yua

tu yuas

el yua

nos otros yuamos

vos- otros yuades

ellos yuan

yo anduue

tu anduuite

el anduuo

nof otros anduuimos

vos-orros anduuites

sllos anduuieron

Italiano,

noydouertmmº h4.

vei douereli R

quellidourtrº i

L4 toniugation dº

verbo, Andº,

yo vo

Y4

egliva - '

ney andimº

vei andate

el vamnº

yo andanº , tallº

tu andaui

ello andaua

noi andauamº

voi andanate

eliandauanº

ro anday

tuandafi

ello ando

ney andammº

voiandale

clanderº

Funfos,
le fuisa.

tu es alé

iletallí

nous ommesallez

Yºu etes alle:

ils fontalla

'toy allí

ueltos alé

ileto: alle

ººusetions allez

Mºusetiez altz

iletoyen: alez

Tray

verbe, aller.

Ie vai

tu vas

il va

nous allons

Vous allez

ilz vont

I'alloye

tu allois

ilalloit

ºous allions

Vous alliez

ilz alloyene

I'allay

tuallas

il allá

nous allámes

Vous al áres

ilº allerens

tuiras

ilita

housiron

Mous irez

iliron

ººnmandanºntillant ?Ou

V3

quil aille

allon;

alles

ºtu
º bebbeghegars

hel¿

of kfiestº

º) hebben.

&hliedente heran

filiedes k. d
lck va S

ººrghes

"aghºg

ºrºnggº

clieden hera

Jilieden var

lºkflgº

byfu

fagen

tº) fuen¿rº

&bliedealgº

lieden fallen&aen

0bebiedand fir,

desde

4

Gaet

da by¿4e

lae ºnguen

ºbleden



Franfrois.
Ie fuis allé

tu es allé

iletallé

nous fommes allez

vous etes allez

ils fontallez

I'etoye allé

tu eto y s allé

iletoit allé

nous etions allez

vous étiez allez

ils etoyent aliez

I'iray

tuiras

il ira

nous irons

vous irez

ils iront

En
commandant ou

sonfeillant

Va

qu'il aille

allons

allez

13latmft.

Ick hebbeghegaen

¿? hebt ghegaen

u of beef ghegaen

muy
hebbenghegaen

ghilieden hebtghegaen

fi lieden hebben ghegaen

Ick vas ghegaen

ghi vaert ghegaen

hy vas ghegaen

nry
varenghegaen

ghylieden vaert ghegaen

Jilieden varenghegaen

Ickfalgaen

¿?ful gaen

Hepañol.
Yo foi ido

tu eres ido

el es ido

no fotros fomos idos

vos- otros fois idos

ellos fon idos

yo era ido

tu eras ido

el era ido

eramos idos

erades idos

ellos eran idos

Yo re

tu iras

el ira

yremos

yreys

ellos eran

Mandando o accon

fejando

Vc

vaya aquel

Vd IIno.5

Italiano,

falgaen

fullen gaen

¿gaen

filieden fallen gaen

Ghebiedende of ra

dende

Gae.

dat by gae

laetons gaen

gaet gbyliedes id o andad

rofon dato ito o gite

tufei andato, ito, o gito

ello éandato, ito, o gito

Noyfiamo andati

voy fiete andati

elli Jono andati

Yo cra andate

tu eri andato.

ello era andato

- Noy erau tmo andati

voy eraltate andati

qu lierano anduti

Yo andaro

tu andaray

quello andara

moy andaremo

voy andarete

quelli andaranno

Comandando o configli

ando,

"ya

vada quedo
andiamo

andate

Bb ij



françois,

qu'ils aillent

En difirans

Pyroye

ºlaenfe.
da fi¿«en

Begheerende

Ickfoudegaes

oud gaen

y/onde gaen

m y foudengaen

ghylieden foud,gaen

fluedenfoudengaeus

Dat ickghinghe

da ghyghincki

dat hyghinghe

dat n y ghinghen

datghyliede ghincº

da/ighingbe,

Godgheue

Dat ick gae

datghy gaet

dathygae
datu” gaen

datg tedeugans

Jiliedengaen

Die ººningacie van dat

2er*ºmogéco,

He/pañol.

vayan aquellos.

Defeandos

Yo iria

tu irias

el iria

nos-otros iriamos

Vos otros iriades

ellos irian

Si yo anduuiefe

fi tu anduuiefes

fiel anduuiefe

nofot. anduuiefemos

Vos- ot. anduuiefedes

fielos anduuien

Plega a Dios.

Que yo vaya

que tu vays

que aquel vaya

andemos o vamos

9uevos- otros vays

que aquellos vayan

Coniugacion del

yerbo Poder,

Italiano,

yudino que

Difrands

yº andari

tu andareli

els andarebbe

noy andaremmo

voy andarte

elliandarebbens

Siyo andafi

Situ andafi

Si quello anda e

Si noyandaimº $

si voy anda

siquelli andain,

Faccia Dio

ch'yovada

rb'tu vadi

th quello vada

eh'noyandismo

ch”voy andiate

chºquel vadine

Laconiugatione del

yerbº Petrº,

il iroie

ºousirions

Vous iriez

ils iroyene

9 fii'allafe

tu allafres

ós'il allá

ó finous allisions

ººs allifsiez
ó s'iIz allalent

Face Dieu

Quei'aille ou voife

*ue tu ailles

qu'il aille

9ººnous allions

ºº yousailliez (fene

Su'ils aillenr Ou vo

“Jºugaion du

yerbe,Pouoir,

ººpouyon,
yous Pouyez

ºpeno,
Iepelí

tu peus

lptut

ºptáme,

º peút,
il, Peurent

mewht

mach

ºy meghen

lenmud,
filiedenmºghen

lckmore

y morbitt

mºchte

ºy modhes

arra
filieden mº.htm

lk modhe

morhtt

y mothe

n) morhten

dºnia



Framoi,
Ie puis

tu peus

il peut

nous pouons

vous pouez

ilz peulent ou pelíent

Ie pouoye -

tu pouois

il pouoit

nous pouyons

vous pouyez

ils pouoyent

Ie peú

tu peus

il peut

nous peúmes

Mous peútes

ils peurent

Hepouray

tu pouras

Porrá ou poura
ºous pourons

yous pourez

lº Porrót ou pourót

19laemufrij.
Ick mach

hy meucht

mach

ny moghen

ghylieden meuch

filieden meghen

Ick mochte

by mochtet

mochte

nvy mochten

ghy lieden modhte

fi lreden mochten

Ick mochte

hy mochtet

i,mochte

mº y mochten

ghylieden mochter
lieden mochtens

Ick falmoghen

hy fult moghen

fal moghen

ny fullen moghen

ght lieden fout meghen

Jilieden fullen meghen

Hepañol.

Yo puedo

tu puedes

el puede

nos otros podemos

vos-otros podeis

ellos pueden

Yo podia

tu podias

el podia

nos otros podiamos

vos- otros podiades

ellos podian

Yo pude

tu pudifte

el pudió

nos otros pudimos

vos-otros pudites

ellos pudieron

Yo podré

tu podras

el podrà

nofotros podremos

vos otros podreis

ellos podran

Italianos

ropofo

fu puoy

quello puol, pno, opuole

moy pofiamo

veipotete

quelli rofano

ro poteua, º potene

tu poteui

quello poteus

moy poteuamo

vo poteuate

elli poeuáne

ropotettio potei

tu potefli

quello potette

moy potemo

voipotefi

quelli poterome

Yo potero

tu poteray

quel poterº

may poteremo

voy poterete

guel poteranºº

11)



Dieu

le

s

u peút

usions

usiez

nt

ion du

buloir.

13

ye

etaeumí -

Ickfoudenogheº

¿? foud moghen

y foude noghen

mº y fouden moghen
y lien foud mº hen

gny 8 bens ellos podrian

iíeden fouden mºs

och of God gane

Dalick mochle

da gby mochteº

da y mochte

data y mºchten
da ghylieden mochtet

dai lieden mochten

Die toniugatie º"

verbum,VVillenº

Icknille

¿? nvilt

y mpilt

ny nº llen
gby lieden mrilt

Jilieden mpillets

Icknilde

ghy vildet

y vilde

Hepañol. Italiano.

yo podria ro potere

tu podrias , tupeterei

cl podria uello potere

nos- otroºpºdº noy ¿
- ¿des vºy poteºº

vos-otros podriade ¿ paterebbonº

Pluguice a ¿ ¿¿ue yo podielº yo Fvº

º ¿ chetu poteº

que el podiele che quellº Pºº

ó oor podieleº oy poteº (uisº

que voo. podieredes ¿nos poteº ro pº"

que ellos podie en che quellº 0.18

La Coniugaciºº L4 cº
de Quererº verbo Vºé 0u

Yo quiero Yo vogliº

tu quieres tu vu0)

el quiere ello vuolº
no-otros queremºº noy y liam6

vos-otros querºº ¿¿º
a Yo volenºº y lº

tu querias tu volen

el queria quelygleí4

nous voul

Vous ¿ try ºan
¿es Rhy ¿

tt Voulu filieden ildet

ilv ºulus uki den

¿ hy vil de

¿ n - ¿"
ils W0 ºs tºy vilden

le urent gby rden r

¿ Jºliedenmi¿
jºuras e

lvou fil mil.

ºus voud Rhyful. rillen

lºs voud s º ¿ivo º , fºllen

¿ gh,lie¿.
tivou roye fºlieden bille

i 0 I fn p

"oudro tkJºude

hou ¿. 8 )/oud ºllen

Vous y ºtions v4de pille

il; ¿fiez nºy¿r,

Jtn li.d n ville



Há.

ro podru

tu podrus

podría

platimí,

lk/oude rehen

h/cudimºren

y ades en

r/ouden meghen

hlen aud megrº

/ueden auden megt
la- okof 64uar

Duck mexhie

daghnachta

du y machte

dar nuben

Z dughlieden mochet

duirienmºhº

du Die oeinguir Y4/

»erbum, Writt,

Ick viúe

gby rit

y ºt

nn ". en

gyeden ri.

/ueden rea

lk vilde

eh, rlet

y ríde

óf,

0:

y05-005

los podium

Queyopocº

quetu pod
ueclpodidº

- cas º

¿noorpoº

e

ºrº

crrº er

nos orciº...,

º
r)

Plaguiciº tº

ºrº,

º

º

uº

r

º

uº

- =T

François.

nous voulions

vous vouliez

ils vouloyent

le voulu

tu voulus

il voulut

nous voulumes

vous voulutes

ils voulurent

Ie voudray

tu voudras

il voudra

nous voudrons º

vous voudrez .

ils voudront

Ie voudroye

tuvoudrois

il voudroit

nous voudrions

Vous voudriez

ils voudroyent (loye

Siie voulufe, ou vou

tu voulues ouvoul,

ilyoulut ou vouloit

filieden mºlden

telacmft.

nry vilden

ghy lieden vildet

Ickmpilde

hympildet

unlde

rvy milden

ghy lreden vildet

ilueden rvilden

Ick fal villen

ghyfult millen

hy fal mºillen

m y fullen nvillen

ghy lieden ful millen

filieden fuen villen

Ickfeude villen

ghyfoud villen

byfoude millen

n y/ouden nvillen

ghylieden foud, mien

filiedenfouden villen

Dat itkmpilde

datghy nvildet

de by riás

Hepañol.

nos-otros queriames

vos otros queriades

ellos querian

Yo quie

tu quifite

el qufo

nos - otros quifimos

vof otros qufites

ellos quifieron

Yo querre

tu querras

el querra

nofotros querremos

vos-otros querreis

ellos querran

Yo querria

tu querrias

el querria

nofot. querriamos

vofotros querriades

ellos querran

Yo quifiefe

tu¿

el quificie

que roo.podº

queello -

La Coniugº

de Qura

Yo quiero

tu quieres

el quiere

pos-otro

yos-otros 4urº

ellos querºn

Yoqueru

flquerias

el queta

nº

º
nº

¿

anº

vº

Italiano.

moy voleuano

voy voleuáte

quel voleuano

Yo volfi

tu voleli

quello volfe

moy volemmo

vo volela, o volee

quelli volero

• Ko Yºorro

tu yorrai

quelvorra

moy y0rremme

voy vorrete

quelli vorranne

Ko Yorrei

tu vorreli

quel vorrebbe

moy vorremmo

voy vorrefio vorse

uellivorrebbono

Volefi yo

volei tu

volee quehe



-

On 3 Oll

1CZ

le

llions

llez

ERs

telaemt).

dat n y vilden
da ghylieden mpildet

da filieden vilden
óatick ville

datghy nvilt

dathy vilt

da nry milen

da ghylieden vilt

dat filieden villes

ON AL I As

Men g«et

men mach

men vilt

prens m30e

men feyt

Men mochte

men vilde

men moeffe

73en feyde

Men mochte

men vilde

men feyde

Men algºes

Hepañol.

nofo, quifielemºº

voot quifieledes

ellos quifielen

Que yo quiera

que tu quiera"

que el quiera

ItalianOe

voleimo nº)

veles voi

voleino quellº

oge yo vogliº

ue tu voglia

que quel voglia

que noy vogliamº

que nofo. queramoº li

que voot querra" evoy vogliº
que ellos quieran que elli voglinº

MPERSON AL I As

Va e Si y4

puede e fpuº
quiere e vuole

deue fe f debe

dize fe dice
Podia fe sipotenº

queria e voleus

deuia e deseº

dezia fe dicesa

Pudio fe sipnotette

quifo fe f vole

dixo fe fidie
Lra fo asdarº

" dat

ºlatm-

men almohen

ºfalvin

"¿.
en fonde

memfonde:

mºnjouder,

menoudem
men fonde e

º menmi

a men p0 de

men mor

da men fe)

0th fío Gº

4l men h0

da men vide

nenmpie

¿
men mmen vete «k



rvó, platimí,

T"- =T

Há º
fno irl ºtºons ou datan rlden

islez 3 dahlearilla firo qudº

ent 5 daile en ella fllo quiría º
elle : Datik víe Qpero un gº

ds duth, el qum quien º

dathy vil que elquera

llions datan rew quenoo º r

iez durghúeden mil que voor un

dat/fueden nº les queellos quin

ERSONALIA, Iúriº

mrnmutó puede ín

men rit quiere e

men/et dize e "a

Men mache ¿º
mema ilde quera le lº

menºrce deuu e jº

mez/é de dezia e nº

uenmachts Pudio e fn

rey/éyde diro e a

lº/aºs Iral

François.

on pourá

On voudrá

on deurá

On iroit

on pouroir

On voudroit

on deuroit

on diroit

Sion pouoit

fi on vouloit

fi on deuoit

fi on difoit

Pleufità Dieu

Qu'on peát

qu'on veusít ou vou

qu'on fceut (lút

Dieu doint

Qu'on puiffe

qu'on fache

qu'on acheue

qu'on die

Sion eut peu
fi on eut voulu

9n eut fceu

élaemt.
men fal moghen

men fal villen

men falmoeten

Mez foudegaen

men foudemoghens

men foude villen

men feude moenen

mes foude fegghen

Dat men mochte

dat men mºoude

datmen moefle

da men feyde

och of o God gane

Datrmen mochte

dat men mpilde

datºmen nvile

Godgheue

Datmen mach

datmen n”ete

datmen voleynde

datmen fegghe

Haddemen moghen

baddemen ghemolt

haddemenghereten

Hepañol.

podra fe

querra fe

deuera fe

Iria fe

podria e

queria fe

deueria fe

diria fe

Si fe pudiefe

fi fe qufiele

fi fe deuiefe

fi fe dixefe

Pluguieffe à Dios

Que ¿ pudiefle

que fe quifiefie

que fe fupiefe

Oaxala

Que fe pueda

que fe fepa

que fe acabe

que fe diga

Si fe puderia

f fe quifiera

fife fupiera

Italiano,

f potera

f vorrà

f douera

Si anderebbe

fipoterebbe

fivorrebbe

f douerebbe

f direbbe

se fipotee

fef volefe

fefdouee

e diceef fi V 3 Die

cbºfipotee

ch”fi volefe

cbº fifapee

Faccia Die

Ch” pos

ch”fi

tbºffinifa

ch fi dicca

Si fe bauee potute

ffe hauee voluto

e hauee faputºffBb y



- º A R3C),

##33ósºzº es geºg&#3ósº
vn petit traité mout propiº, & tré-necefaire pour

ux qui deirent bien fçauoir entendre, & pailer, Françºis,

Italien, Epagnol, & Flamen

DE LA PRONVN CIATION

Françoie.

Ay ouai dipthongue ou tripthongue fe prononce commeº, Exemple:

Rafon (en toute faifon) fait maion.

Oy ou oi dipthongue fait oe. Exemple.

Poition fait poyon.

Eo,ea, ci,iei, cu, oe, eau, ou, oeu, yeu,

poe, comme: eoir, veoir, George, beau,veau,

ceindre,veubeu, coeur, foeur, oeil, coudre, oeuf,

dueil, fueil, fouiller, fouiller, touiller, grenouille.

comme: oir, voir, orge, da, bau, vaº, ºs.

Des Lettres alphabetiques, & diuerité

- de leurs fons. -

- & fans

eai, euy. Se pronongeºs neur
de velefeille,vieilleº elg il

boeuf, cieux, vicº, mangealiº

Lequoy prononcerez, quan,

A

the X2.

chi Xe

cho X1

chu ¿
Fr Ul

Ca, co, tu - Epa.

la ºnuienten fo &

$º, o ºtº, & Ang?
$º, o conºs

ulent eulen

Ce ti $a, Fran 0

vº, e. ci ; maçon D2

cl, e Prononcen º

ta, o rtain, citoye su qu

Sca n, Certust

S me tro, tu, conuienta

$º, fre, "8ue, comma.cº

Dº", sºlº saba
Dºnne a

Al t

Normand º es polly



R B final et mute, comme cromb, plomb, le quez motz, & femblables pro

noncerez comme cron,& plon.

C, a diuers fons, comune cy defous appert.

- - - -

Pronunciations equipolentes & equiualentes.
Cha X2. cia fha charbonnier

che Xe fce fhe cheualier

chi xi fct fhy Escritº
cho XO fcio fho ¿
chu Xt1 fciu fhu chucas

Franc. Epa. Iral. Ang. Franc.

Ca, co, cu Conuient en fon, & prononciation auec le Latin, Italien, Epanol, Alleman,

Flamen, & Anglois,comme demontre ce mot: Caco cubtnaire.

5a, o ça, ço con utent feulementauec l'Epagnol ou Morique, comme difons:Ve

nez ça, François, maçon, payez votre rençon.

Ce, ci, Ce, ci, fe prononcen quai comune fe i Latin. Exemple.

Certain, citoyen, Certus ciuis.

Sca, co, feu Sca, feo, cu, conuient à la prononciation Latine, Italienne, Epagnolle, &

Flamengue, comme: Scabelle, corpion, curilité, &ç.

Sça, fce, ci, Sça, fe, ci, con nefa, fe, fi. Exemple: famant, ceptre, cience.
D D final tant es pollyillabes que monofillabes, et fouucnt mute, comme:

Normand, nud, nid, Et fi apres ladite lettre d, enfuyt vne voyelle, vous la pro

noncerez connet, Exemple: Quand Hercules Alleman arrua, il trouua le

grand Edouard armé.

Notez que adau comunencement d'vne diction & precedente vne confonne
Ad



-

º r adutnlf,

) - aduocat, -

e ( t ue pour a Admi al, 2

ne le prononce e p L1 q p : comme, -

dont OUl ble à plufieurs que deuroit fufir d écrire ámirs fouuen

p rfluité fem -

telle fupe

á ocat,áuenir,áuint, & eUl C

ininº
rte feminin

rt «¿uli,amment appe ¿e.
fon comme fuyuiuers foE, 3. diu

- e 0(emimur in, Italicº,
yllabes) Latin, -iallementés mono ciation¿g

tà la fois (pecia ient en¿ GeIncaul,F, e lef, &ç. conuien IInnne iy. tC1.

f, clef, u u, lois.co e 1e, , exce?

eu ¿¿¿ onne comm )cóega, ghegºyº r.
Ul, - Alleman, d'vn c, uét)c ité. - igna

; E accompagné nonce(le¿¿¿ne,¿¿
ed ifant. i, fe pro e, guy, cºu 1on lta aucune ent

Gilles, gi ue, &ui, ater, gue, OnClat lire en odernron, ntua, tes, agu s la pron u'il de heurs m ine,

Guyua enuyuantes, e a la fois la a caufe q fieurs aut cigne,º

dictions en no,1mit &c. Mais CS plufie e, dine, ien CeS ne, gnl,8 nOIT. nes autres, r digne, rquilº

Gna, g gnye, rog & aucu ent pou fon, ca Vaº

mpaig e figne, ins feulem berant le Altttrogne, co digne, cigne, ncé, ain reuer llé m

en dig On0 is.hache appe
cº¿ ouil n’eft pr er en¿¿ e feulemerº
l figne,¿r. doit¿¿ en uyuant Hermº",

- n º

P¿¿ ¿ la voye

VOUCiro omperoit lettre H,

ien & corr fufdite lelcrien ue la fu

Notez q

12
u mute, comº

y.

6.
in. COullº

du Latinsfource
dictions non ayantesres, óz du

es noms prop

“º, frula,Henry

º ta ºdiurson ºlucir

3,
0 )o

l º douzean, que l

l double ºi, & e, e

aulle qu'et a ºalaiéas Alle

lle,ill, Ver 8ºtiaballe calle, pal

º,ouilev Village, e, &,

mayante Pºcedente &d Fremp. embeu, e

Prononcec º, comme,N, pou N, apres ºniontra

une, Entende ºendiblem
P P, et ºtantefin y

s - XZ, ºntynn

ºs, ºntre deux ºyelles

ºeuf, ºpley oce

is, º double difere grandt

0e ºs impº entre les doub

8rain de dire nce, fie ce q

¿sede e ºgard

º gard d'é ther ¿

º ¿



—r—

eefePrononcreplus fomen) epor:ºrra

dºnt pour relleiperut nipluitarrás

4uocat,áuenir,áuin, kc. -

rrºt:

E, º diuer foncommerummentºr :

(perº

F, ella fos (peciallementé monolitarriº

ra boeuf de A .

G, uruanta, o, ou º, contint en promocraº

bagnol, Allemun, Flamen, Argos, comm.Grºº

Leditgaccompagnéd'ra, ciónneconnrº

n, Gilles, gilant. * ----

Giyuantua, ue, &ui, prononcek plus aéás

es dictions enluyuantes, agurrguegu Gºº

Gna gne, gn, gno,imireilafos la cºrº.

ne company, rognon &c. Misaautº
ne en digne, cºgne, igne, &aurunes autre,planº a.

ent oulne promonte, ains culement rerº

gne, fine. -

biration f doitprononcerenFarmisºrº
t appellerhan, (more Germunico)rordº ºrº

corromperoitaneclalettre, llabemº º sºs

z que la direlerre H, reuerber u "º
repres, & diciious non juntº vuººLrº

Hernand, Hercules, Henry, hocquet on; hour hourder, haillons, &e,

i Latin,

a I, a diuers fon, à fGauoir¿ Grec, y long

e j double confone.

O Exemple.

u Il y a jadouze ans que Irus et fans argent.

L” double entre i, & e, et conforme en fon à,lla,lle, lli,llo, llu, Epagnol:ce

aulle qu'et afez mal aifé aux Allemans, & Anglois à prononcer, pour telle graffeur.

eille, ille, Verbigratia; baille, callle, paille, taille, corbeille, feille, fille, coquille, &c. Exceps

oille, ouille Ville, village, mille, &ç.

y
J

;

M, pour M,ayante e precedente & coniointe en vne yllabe, fe prononce commerame.

átTlte Exemple.Emputer, embeu, emboue, & icelle m finale, ou precedente b ou P, e

prononce comme n, comme: embaumer,emborgner,nom,renom, urnom.

N, pour N, aprese ou coniointe auecicelle e, fe prononce comme ane. Exemple,

ane, Entendement,entendiblement,certainement.

P P, et mute etante finale, comme, loup, champ,&c.

S S,X,Z,finales, ont vn meme fon, comme: moys, 1oyeux,frez.

ate,efe,ife, S, entre deux voyelles fe prononce commez. afe, efe, ife, ofe, ve.

ofe, ufe, Exemple: Vafe, diocefe, mife, chofe, eclufe.

affe, efle, S double differe grandement en fon à la fimple: comme aufy font toutes

ife, offe autres imples entre les doubles, & iaçoit que plufieurs mal tilez n'en facent

grain de difference, fi et ce que n’enfuyurons leur idiotie, ains exorterons la

ieunefe de prendre bon egard a Porthographe & vraye pronunciation, fe don

nant garde d'écorcherne margarier les motz, comme gros pourgrofes, foi

bles pour foible les; gras pour grades i fines pour fineles agºs pour asºleº

ElI-III



e: nec vicever,ºel Fourbelle que Pour quelle:nul pournulle: fot¿ vgorºT finales dicton, Pollyillabes et mure, com n,cóe net petfaitgutt &

ement,º 8ºeufemenrhardímentin monofillabis¿ ou clon, exemp, mº

º¿ue preceden ¿
ººººº declamation,¿ es miorzayants fauantt,

- ilfe doit marquer comº

na, ue, ui, Vfimple a deux diuers fons: car quandile¿¿

tío, vocal, me "ºyº i, a icelle fin d'amor melleure intelligence

va, ve vi.

- 1rº.
- er ti pour donner 1

quiuocques º ºutres, donaron e doit ainfimarquer tip

Xº vº con à la ieunefle fouuent err
- - - ñille..

ºnte en emblables: comme foüillon, grenoülle,fonant. üiller, broñiller, & in equiuocis.

- - lieíire eure fonantes

tenúe ººººº!»Confonant
VoyellesJtenA y beüe beue

eíie CLIC uyuant; Comº

º les enuy

vva, vye, Le François n've guere de doublev, n e en ces vocab

Vvu, yyo, ºº, vvider, y vihot vulgaire vueil,& compotitis.

Breue Infruction p
Si voulez fga

ºne diction, &

our gauoir lire le¿ ierelettrededº

uoirbien lire le François, ayez egard à la¿.

º la Premiere de lad¿ inmediatement ¿ prononaufont diferentes, à gau oirl'vne vºyelle, & l'autre confonne:

la finale, & ’

- - uantia: allunsaººfyuante, & autremen no Exempligraººez vous fait Voz negoces. - - terrº

* - 5 en C.

ºyº aduerten ººº!, mº, n, r liquides ne font comprin

- iunétionsiººdictions erneses c, en z, en , cum hac conjun

inobedientes: carnous dions au

ºnt,ils etoyent ouilzaurontilz

Deslettres receu

cd ,
Vous prononcerta donce

det & non ce et, º amy & non

ºchomme,quil non quel, orn

ºmne deus et decir,
le ne m'arréterayiyàfire

tres en autres,à cau qu'onen

Grammaires Françoiti,

º insions Pronom,
Terminatio,

Le b

lequel C

du d

duquel éparticip,

º p

uquel 8
il h

luy i

celuy y

iceluy l

Ce I

p

&ar



bel pourbelle gueporguerrilpornº

I, finales dictions pollyllubes e ºrº.

fement, o gneulementhardimeninmonogº

Notez que precedention, protontecº

naron declamation&crcéutºmozººs

ylinea deur dursón; arguºlº a º

me vorez i a cele fin cauor millerº igº
cºnvocanes & autres, dontaraón le doººººº!

la cuneile fouuent erante en emblubkº”

Luz, brcúler, &in equuoai, -

lieire º
tenúe tºrrº

Voyelles beie b:

eite f. ggiº

La François n'reguerededoble" la (s, º

ye, no vulgar rusº"Fºº

enfructionpouruoiriºe¿e

venezucirben relefanººº sº

inobedientes: carnous difons auec puyance & auee grand nombre. Itemila

ont,ils etoyent, ou ilz auront,ilz entendent, efquelz ilz ne fe prononce q pouril,

Des lettres receuantes apotrophe.

C”, d”, dh', i”, lh”, l”, m”, n”, r”, f”, t”, qu”, regoyuent apotrophe.

vous prononcerez done emblables motz fans pofe, & à vn trait comme

ce & non ce et, d'amy & non de amy, d'eau & non de eau, dhomme & non

de homme, qu'il non que il, Por non le or, Pargent non le argent & $ Par la regle

comme deffus et declaré.
Iene m'arréterayicy à faire mention de la mutation, & echangement des let

tres en autres, a caufe qu'on en peut trouuer intelligence fuffiante en plufieurs

Grammaires Françoites.

Terminaions, Pronoms,&articles du genre maculin François,

Terminatio. Exemples Exception.

1

crion, & a la premiere del dicion¿s

frentes, a auoirl'wne rorre, & autº Fº

y aureenyuantº, & autremºtº
us tar voz negocef nº

- de perº º

r liqui asº ºAduerrence que l, mº,

¿actúº"

Le b plomb

lequel C arc, excep. lembic

du d pied, neud, nid.

duquel é particip. changé excep. ité. tomme charité,

311 f chef excep. nefroif cleflembie.

auquel ; bourg, coing, ioing, foing.

il h etomach.

luy i cri, excep. fouri, formi, merci,

celuy y gay,excep, may à pétrir, paroy, foy,

iceluy 1 mal, cal.

C- II nom, except, faime ---.



cert

7 cetuy

Enon

tOn

fon

aucurº

chacun

nul

quiconque
Vn

- - ain &tisºººº,in,vn, van, vin excmainfin,parfinputain, non e

louP, champ, hanap.

coq. -

- r.00 (U,º'ºr,ier,ir, or, ur,papier. excep. mer, culier, cour, tourpº»º", ir, or, ur, - - arrischauutor

dos, exc.brebis, vis, perdris, marris, I, º

combat, exc mort, hart, dent, court, nufr

trou,feu,except. vertu,eau, peau. oir, no

ºurour, faix, exce, toux, chaux, vois,

q

r

f

t

y

l.

2. nez, excep, retz, (po

º º tommeromeu, pelu,venu
r fa e: comme Vertueux, vicieux

faux douxfont faucedout. Etr

* fitz fi, freche, nais, ute, mtti,

La maniere deformer du maculinadiectifonfeminin,
Adieót. maculi, fait fon femin.e, comme cromb, crombe,

fair che, & 9ºº comme blanc,ºres blanche, Greque,

faite, ºººme laid, ord, truand, laide, orderruan C,l- ºpefa. ée, comººººººººé, couroucée, crcé, creée

º 1ue: commeoitifoifiue, tardif, tardiue.

8 a ue & ne?
ºelong, longae, malin; maligne.

º” ye & comme el ºyeneuely, ennente , eneuelie,

º le comº ººl, fol, molle, foe.

; vaine,bon, bonne, Vn, vne,

ler, ºrºpiere, ménage, ménagiere. -

º, es, os,fa.e: comme gras,8ralegros,grofe,epes, epec,

ºois, Françoie, "glos, Angloie. -

º ºt, contraint, fa, étroite, contrainte.

Terminions. A

genre

femini. El

la be robbe, erce

la quelle ce fapitntegr.

de la de garde, tittp

de la quelle ee dhtminte,
à la effe grte, coef

alaquelle 8º cage, trctá
elle ye inct)

celle, lle le f le perle

7-celle me plumetic,

qurtnetcete ºº, gue nemtd.

demaint, o
este y pe coupe erce

que fabrique,

a

ºutuna



v fue: eemme rompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue,

z fa. fe: comme vertueux, vicieux, verrueue, vicieule.
- - ... trid

º ººººººº! u faux doux fontfauce, douce. Etroux faroule

Don y pun z frez fa, freche, naiz, née, metiz, metize.

- a ra - - -

rº¿¿ Terminaions, Articles, &Pronoms du

rea genre feminin.

¿ #¿ Femini. Exemple. Exception,

nul (un 7 trou, ¿ tua La be robbe, excep. limbe. -

tourour, tuI, " la quelle ce fapience grace, excep. poáce, calice,

quiconque r na, Ifra de la de garde, excep. monde, coude.

l de la-quelle ee cheminée, excep. caducée.

- -...arar à la effe greffe, coeffe.
a manieredeformerdumulinadedº à laquelle ge cage, exceáge, cum neutris a Latino ertis

Adet, mutul fut onfanº,commerwºº elle ye vie, exce.faye, foye, yuroye... ...

fairche, & que comme blancGreg blande 6rº celle, íle,le falle, perle, exc.poelle, moulle,tile, merle,hále.

faire, commelud ord, trund, la de ordetuº, 7-celle IIC plume, excep.abime, peaume, heaums, terme,

participef. é, commecouroucé, couroux anº - quareme, trencheplume.

a lue commeoiifoliu, urdi arduº cete ine, gue, ne,medicine, rogne carene, excep. aumóne.

a ue &ne; commelonglonga, malin;mulº, demaine, origine,tróne. - -

.ye & commeemnemenue, ennemeº cete ey pe coupe,excep.crépe,cum neutris Lati. -

le comme mol, fol o. folle, Ital que fabrique, excep.mufque,trafique, cum neu. Lati,

e ome o omnen me ta rre terre, excep. caractere eum neutrise

- raun, vane, bon,Donne, vº, "uº , a ae,efe, rafe, excep.vae, diocee.

commedrapie, drapiere ménage,nº

neas, esos,fe commegras,grafºgºº

comme François, françoi, Ango,Asgº

analefait, étroi, contraat furefrººº

SLCMlº ie, ofe, guife, chofe, excep.marcife.

CC



- - º a w rviene, proeiie. te.éé,contriciº,m

nulle te ¿estacógie

- º DE LA p
ººººººººlíe, ue, rue, caue, except glaiú,& orta añcut Lati

- e. corché.
Vne che bouche, excedimenche,¿ ide, grant,úmorº

- - ire, duché, conté, gent,val, aide,

Noms com 9ºuureafire euangenuir, uche, J.

- Enuns, rete, font fubtanti

ation
fcommuns. -

-

- - llÉl Pº bien lire, & proronterTerminaions desadiectifzcommuns&er deuement.pnon canti
y la femme. C la lettre C Italiennecdot pro

tantà l'homme,comme à la e, dre, fre, gre pre, rº" 9, si te he & comme chi, Ertm

ºe, ce, de, ge, che, ile, aire, me, ne, ete, te,¿ mme coubs, con re Ca, otu

font communs ººr nous difons indifferentement à l'hom

Ca, co, cu, e prononce cos

. Flamen,& Anglois, Eitmo

femme, propice, Che, r- Int.
- - e.amene, horude, ramage, riche, agile,¿¿atre, & yurº

honnorable, libre, mediocre, tendre, faire, al agre, ápre, ºP
- y he, th onno tomme e

- che, thicdete, chieto,chimare,

Nótre, & votre finguliers font communs. ºtia, ce, fi Scia

pere vio, tiú fce -

- - nótre ( mere friºt confor

- - en freres vótre ) oeur

fcio

fti

compagnon iers fontau communº 1.
Etnoz, voz, les, des, aus, ces, mes, tes, fes, pluriers font º

edy eruents tantau mafculin que feminin. s

Comme noz bons amys Voz bonnes¿ s te.

- -es prochains voifins. Des prochaines voifines, omis fqu

Aus beaus enfançonets. Ces belles e. hf.

- - ººººns valleti, Tebonnabi Ghi, gh, ºh, heco

º
C0mme5, Se, A



R: ce, de ge, che, lle,

chacune prome por

-

fon: conmuns carnous Jonsindfrentesº

-

-
-

...,

mme, propice, rude, ramage,nhague, º

nórre (mete

er

nulie tº por irritºe

queconque úe, ue, rucaucerrºrgirº

V02 che bouth, cedimentº.

on ocurre aire cuingesiiriº”

re le, ont ubitantifcommuni,

Terminalóns desadiciº

tintilhomme.commeibº.

aire, me telet, ba º ¿

-- - gº"
nnorable libre, mediocre, tandº affre, ala ºf

Nor, á voire fingulasonrºmº

pere

trar:

rótre /rur

compagnon

Frnoz roz, les, des, austº, nº º

uentantuariulin que nº

varíº

é,pº

conmeno bonsim, Wºº rº

, º aintrº

Les prochains rolins. De Pºº
Aus enfánoners. Cº bla fº

Mesboa, alrth Ispounºd

DE LA PRoNoNCI.

ation Italienne.
-

Pº bien lire, & prononcer l'Italien, nous tiendrons la regle fus aleguée en

deuement pnonceant les lettres alphabetiques, & peciallemér,A,b,c,h, q,v,z,

C la lettre CItalienne fe doit prononcercomme l'Epagnol ou l’Anglois pronon

Ce, ci ce che & ci: comme chi. Exem, cecitá, cera, ciclo &g.

Ca, so, cu Ca, co, cu, e prononce comme le Latin, François, Hepagnol, Alleman,

Flamen, & Anglois. Exemple: Cacocuoco.

Che, chi º , Che, cht fonno comme ke, ki Flamen, Alleman, ou Anglois. Exemple.

che, chiedete, chieto, chiamare,
Scia, fce, fci Scia cha Xa. fha

fcio, ciu fce t conf che Xe The

ci 9 et conforme a 2 chi xi fhy

fcio cho YO Tho

fciu "- chu X11 fhu

Italien. François. Efpag. Anglois.

Exemple: Sciagurato, feelerato, fciocco, ciolto, feuto.

Sca, co, cu S, accompaignee de ca, ou de cu, et conforme au Latin, François, Alleman,

& Anglois: comme Scannar, cordar, cua & G. -

Sche, fehi Comme fque, fqui François. Exemp. Scherno, fehernire, fehiera, chiatº,

chiffare, fchiaffo.

Ghi, ghe. Ghi, ghe: comme gi, ge, Alleman, Flamen, ou Anglois,

Cc ij



- - - , longhe, verght.º", gue François. Eremp, Borghi, luoghi, - entre
II --/ Bi, ge, gui,¿ ge:¿. Iy, ie¿ Exemple, Girare, giorno, gentº,

enerofo, - - & Anrloi,

Gna, gne, 8 Gna, gne, gni, gno, dificile prononciation aux Allemans,

zni, gno. Exemple. Montagna, montagne, campagna,¿ moglie, tou

eli, glie, 9li, glie dificile, quibº, fupra. Excemp. Fig, dirio.

ººne verbale comme A Exempl generatione,

iennesPelatranfmutation deslettres Italiennes,

Auertifementau Lecteur. is au'il ento

Açoit que PItalien ait on origine du Latin,fiel ce ¿additionº
neiournellemente Plus qu'i peút,foit parreiecion de le ez es dictionº

ºrmixtion, mutation o abbreuiation: comme cideous ¿sº
ºººntes: Foglio, de folium: figlio, de filius: voglio, de volo:
nochio, ºrdoglio, fuoce,fºgno,acqua,bei, figate yo,&.

: « B, en u. º. fechangerouuen en v: comme hauere, de habere. ¿tum, la tuca,

C, ent- Comme sº, dotto, atto,lartuga de factum doctum actum,

SC,en chi ¿ººro occhio, chiaue, declaru, oculus, clauis, -

Chi, che Pour quis, que, quidouquod.

D, en g. 9ºmme, veggo, o voggio, de video.

N, en g. ¿ºgº, tengo, evenio, ¿nes.
I, enE- ººmegiouane,Giouanni, de iuuenis, Iohannes.

L, en i. Comme fiore, fiume, pieno, de los,flumen, plenus,

- sº, en r. 9ººms bdir

º, vgual, uouo de obedir, oficio, ºkº

, ent,

24ta.

Comme fornaro granuye urm

X, en comme maimo, pro

A fin que la ieune nefyu

vage de deuementprononcer Al

¿ belli, bellabelle: fallo falli:

mala maetarraterts, nao, an

ºze, za, ze, zi, zo,

DE LA P

ation

conuient premiatment (t

duement & niiumen pto

icelles lettres Prononcées alan

Prononciation aux autre,tom

C

Ch 9ºyant céte certill. ainfi

D "¿ ºu Iudaique,

nalconiointe auec yne

º. Pupprodunta la prononcia

udad,fedºtrºdreadmm

Lº Ca diurnon COmtae



su fuerassi. Era º nº

G, ge: commely, fupi, Enrºº

generofo, ...- es l

, Gnugne, guiguo difícil pronominºº

Eremple Montagnº, montagu, amruguanº s

Gi, ge difícile, quibus pa. Eran f ¿

Tone¿ En algºrrº

...,

Delatanmutationd
estrº

AuertimentauLedº ...

Aoit querialienitono pueda Latiníº¿

neoundlementlaplasquíoitprºº

ermirtion, mutation on abbruurion comº¿gº

ruantes: Foglio, defolium go, defiliurmºsº

hochio, cordoglio,fuocº,fognoscubrigº º

Bechugonenterco
mmthuaºº saga

Comme fatro, dottoutrolarrugºde#º
Comme Chiaro,occhiodiumº declaru";eau

'ourqui, que quidou quºd .

omme, reggo, ou vo o, derideo.

omme vengo, tengo de remiokºmº
ommegionane, Gounni, deiuurniº,Iounn,

mme fiore, fume picno,¿
unsrbrdinºrácio, guluomo d9

, enr,

2, en .

C

9.

Ca

D

Ad,edid,

Comme fornayo,granayo, armayo: defornario, granario, & armarie,

X, en f comme masimo, profsimo, de maximo & proximo.

A fin que la ieunefiene fuyue, & ne ente la barbarie, elle prendra en bos

vage de deuement prononcer Alla, elle, ello, ella, elli: quello quelli, quella quelle

bello belli, bella belle: fallo falli: abba ebbe : baffa bafo, bai bafe: lafalafet

mala maffe,tarra terre, anao, anni, anna,anne: azza ezze, ezzi,izzo, aza, eze, ize,

eze, za, ze, 31, zoe

DE LA PRONONCI

ation Epaignole.
L conuient premierement (comme deffus et fouuent recordé & mentioné)

deuement,& naiuement prononcer les lettres alphabetiques: car fans doute

icelles lettres prononcées à naiue guife Catillanne, diferent grandementen

prononciation aux autres, comme la clere Preuueen rend patent témoignage,

CRITa.

çamora

chapiron

C, ayant céte cercille ainfis, denote la diction étre étráge, a fauoir Morique,

Arrabique ou Iudaique.D, final coniointe auec vne voyelle, fe prononce 2 double & épefe languez

plus approchant a la prononciatió Angloie, que anulle autre cóme Hermanidad

¿ merced, venid, virtud, quan conformant a adh,edh,idh,udh, Angl.

Cc ii)

Le C a diuers fons: comme

N



garçua, calauay

(gengibre ¿usiu
45 Le Gadiuer, fons, comme gigante

uinda

¿ r.8uardar tal,

ºeno François,

»ºomme en emblables vocables

humano,

ur denoter lalettteveltre Vºyelle, comme

comme hºmbre hata,ºmbre hijos,

º, igualar, Latin
fons, co Jºrnais,jarro double confo,ººº, comme ¿ar,raya ,

- ºja, raja colifo,

callar

ºna llana

ººa llenaN
laue llaue

- CneNa deux fons, en p

La lettre 1 a diuers

calar
La diuers fons,Comme l

-

Peña

Q- -

rana rañ

Int.

uatro ulaSe double fonsen q º quarto

s querer, quexas,

E
º,



grar).

(gengbr: -

Le Gadiueron conne º
gundº .

guerra

guardir al

Senononcecomme guema &girnofanº,

Le H el ouuentinutil anon, comme turº"

honeto,

Legir herálafósilam
entponrdtoric

º

Jíacuo, hepe, huerto, huello, ...es

lealedithreuerb
ereaucuró commelinº Z

ira, iguala, lº

jamijiro ¿sº

Epag.

alertre Ia dinersons, comme
aro, ayni, unº - -

aja, rija viº

calar alir

-
lana linº

La divers fon, comme lena llera

laue llaut

- - prne pena 3

adeurons, comme

rama ruña.

quatro, quarto C. en &

a sue- ez, 5

quet, quema,

tage, auancement, & aide a notre ieuneffe.

Cete lettre et dite du vulgaire Epanol equis, la-quelle de fa nature a tele

proprieté en Epagne que feulement luy áiognant vn o: fait arreter & demeurer

les ánes. Es en ce pays comme aufy en France fait enuoler les poulles, cocps &

chappons.

A che, che, chi, cho, chu Franc.

C -

X« i -- ha, fhe, fhy, fho, fhu. Angl.

OLl fcia, fce, ci, cio, ciu, Ital.

Exemp. Xabonero, coxear, ximenes, coxo, quexofo.

La lettre Z, et afez dificile à prononcer & plus à l'exprimer par la plum

me, comme agraz, axedrez, nariz, diez, doze, raiz, boz, albornoz, luz,

Et pour ce referuerons quelque chofe pour l'exercice & verbale declaraion du

mnaitre. -

De l'inuerion des lettres Epagnoles.

Confideré que la mutation & échangemét de le tres, desvnes es autres efrí

ge & obcurcit figrandement les dictions du naturel, ºay cherché & labourieuf

ment trouué les regles enfuyuantes,eq
uelles a mon duis porteront grandauan

Premiereme
nt.

B, Latin et changé & fouuent corrumpu en v, & a la fois en p Fpagnol.

exem. Varnauas bibio como fabio, pour dire Barnabas viuio como taulo, tiue

Barnabas vxit vt a piens. -

C, Latin et changé en g, & à la fois en zEpanol, comme digo, ciego,

Cg iii)



V, in o ºººmme logro de lucrum. -

3. 5 º co:lºs, iura, ca, ººº, Pas, de Lux, iudez, nux, par,

iferari, recens, &c.
Vºº,borear, reziente de dico, cecus, vacuus, #º recens, c.Cl, en II. 9l, en ll, commellamar, llaue, de clamo, clan itido Pedro, ciudad deo

D en I, P, en 1, & en ºººººmeolor, cola, amado, dadoleido,

e ¿m, Petrus, ciuitas. , cºn

¿? “¿¿ viento, miedo, ciento, depeto, ventustus, &ç. de filiu,
P, en h, Ine¿ º en ll, comme Huy, hijo, hambre, hea, hago, llama

anes, fex, facio, Hamma. - -

Gn, en fi, 9n, en ñ, comme leñº, feño, de lignum, ¿ etus, lengua de lº

y en es l, en e, comme Beuo, & en *, tomme viejo, de vetus,

El ua. ºrºe ºlium, hijo de sus 0.

, en L, en i ººmeajo. de alium 1jo

en , o. en , &ue, comme lugarpe, nueuo, puerco, de locus, po ,

ue, Orcus. , fauio,
P, en b. P P, en b, & a lafois en v, &en l double, comme cabra, lobo, famor

ºnº. de capra apor, apiens plagº, plenus. laqueui, ºQens º en z,¿¿¿ Las, cuezo, aguila, agua. de laq

8ºº,aquila, & a Ulas &c.S º, en c, era o,¿ººne sumo, zabon, de fuccus, .d&ce, dºlº

T *ºnd, comme lodo, mudo, Vendido, pretado, vida, ver

- adua,

tum, mutus, Vºnditum, & tumº fºPinum in cho ve hecho, dicho, de

dictum.

De la Prononc

te, perao, A E, fiprononcia l piu peo

Baeº, claes, ºtes, datº, muer,

A dtndo,º approsimundo baos,

A fitiene allevolt:lmedem

º Gabriel, pate, fut, D
ouid.

Reprrye º doppiortins, ptonon

º, quafimyer, yer, hie, fit, lir
ypers, Ey quaficonfor t

le peri Ie, diphthongo Prononcia



- -

-

... ... ---- De la Prononciatione Tedeca.
l, Cl, en ll, commellumur llu, dedimº

D en 4 en como cuadalºº

cauda, amurun, durum, letum, Pruditº

E, en y &re, commePido mento,mido,carººte, perao, A E, fi prononcia il piu peo in Brabante, como ao, tocano, verbi gratía:

metus, &. 1 - Baes, claes, maes, daer, maer, paer. vaer, laer, fchaet, frael, maet, correpon

F, enh, &en ll, comme Huy, hjo, hablaº" dendo, & approsimando a baos, claos, maos, daor, &c.

nes, fer, facio, famma. A A, ritiene alle volteil medemo fuono cioe dalla gente plebea, o dal volgare

Gº, cañ, commeleñº, fío del plumº comme Gabriel, pater, frater, Dauid, fonando quafi Gaobriel,paoter, fraoter, 34

le comº Balo, º a ionºrº" a Douid. . . . . - - -

ua. e perye Ee, doppio ritiene la prononciatione di, ye comme meer, eer, heere, feer, lee

ren, quafi myer, yer, hier, fier, lieren &ç
L, en o. de alium, hijo defiliu, -eni, commeajo, de alium, hijo a syperai, Ey é, quafi conforme à, al Italiano come mageReyt,vvijheyt, puerheyt &s.

o en , &ue, comme lugar puertí, aumºº"
OTI, le peri Ie, diphthongo fi prononcia a uia de i, folo come vier, tier, hier, ziele, nier

P, en 5, &alifoisºn v, &uldouble, comºaiakº Y grece -¿r chi¿

» - - reco ii prononcia per ei, verbi gratia, hy,my, zy,tyt, myn,tyn, vvy, vvyn¿¿¿¿¿rº ¿ Cl quas chi dicee, fanza poa, &ad vn¿ hey,¿¿¿ y, vvyn,

uia ey per Aey diphthongo fi¿ come ai. Exempli gratia : Gaeyt, vvaeyt, -

s d¿ cos neumo, tubo dral ay maeytnaeyt,aeyt, qua formando gayt, vvayt, mayt. & caetera.

y, en Q, Va la ¿1, d ¿i, a Oo peroe Oo, doppio peroe, ouero ue toco, come broot, noot, doot, loot, boon, loos

T, en d, comme lodo,¿ - ordº º quafi noet, doet, loet, boen, loes &ç.

nutus, renditum, Aktum pinum nº Oep ou ou Oe fi prononcia a guia diou, o, u, toco, come boer, roeren, moeten roº

7. logro de ¿¿ pen,¿&¿ f -

no, commelogro delucrum, I de u, asimiglia in fuono au, comm t a EO ut, fout, VronYve.¿a alaº" , asumig an, commº cout, gour, gour, sur, "º",

Cc y



Ge, g fi prononciano come Ghe, ghy Ital, come appare in quete altuvn.

boghe, hooghe, ooghe, &c.

H, é detta hao, laquale élettera afaivata nelli vocaboli Thedechi , &ia,

vuol eler ferita col fpiritonel prononciar reuerberando forte la litera fequente,

come dicendo hactelijck, haefe, huys, haar, hoer, hoeck, haeck, &

Moltivocaboli Tedechi finícono per h, come Vleekh, vihbergh tontich,

machtich,magh, vvigh, qual fi prononciano a la firétina cio: vn poco dilagola,

La littera Ké pele fiate vata,& da Brabantini pronócrata cóme cao, ou có,

La littera v, endo vocale i prononcia,come eu, come fi direbbe, buyt, truy,

huyr, vuyt, cuyl, muyl. - - -

V, cido la u vocalefi fuole prononciare a guia dieu, come vrueght, deugh,

verleught, -

Moltitalianiindurano fatica à prononciare fimilivocabolicioevvaervvan

neer, y vel, vvar, vvaermoes, vyech, vvir, y vol, y valhco, pero rononciandolia

d. gio, come y vancer, quaiu a neer, y vacr, come ti aer, vvel, doñme ü el, &cxt:

coiritrouueranno detta pronuncia af y piu, ageuole

i llamaco o redece ricroaal hauere lo moli vocabbli tre vocalitone

quienti, comein queti & fitil: Cauvyen, vrouvve, clauvve, crauvven, vvinº

b-uvve, uvve bauvve, quai chi volcle Tokanamente & adagio prononcia ecº

o e en, vra o en & G.

e Le dictioni in ader, eder, oeder, fi prononciano anco dal volgare peoco"

, me aer, er, our. Exempl gratia, Vader, nader, neder, leder, moeder, broeder,

A cio non abufi delli pronouni cle ceniugationi gia pot auertifce dht,

ic, chy, hy, y, vvy, ghy lieden, y lisden, fono retti, & my, y , hem,haeron,

vlieden, henlieden obliqui, -

J

Y

- ºomas, "htm

«er

Ons

Vlied

hen

ºiti, Te «. as

sdiaºninai
l, ¿? lons al 0s,

ºscu ro uººlurºs.

es dºolib



-

mour bont, &c.
rer Ge, gliprononcino tor Cht y zº -

y

y boghe, hoogh, oogie &c. -- a \hem luy

0. H e detahio, auleatrº hirinº. Comme voer-/haer volendo dire per-/ley

vuol elerariacol piritonel pronorcarrerº OnS Ynóy

come drendo hacielck, hie huhair, e - vlieden vo y altri

Molt vocabo Tecchinonorrhonº - - henlieden - loro

mahch,mg, rigual lipromonuro al : haerlieden loro

La litrea A pelefiate y ára,& da Briburniº
- - - cº - . . . l: - - — -

La littera y, endo voca: cronousa, orº - Terminaions, & articles des dictions Italiennes.

hu ver, cuy - - zará a º O maculi, Les dictions Italiennes terminees en o (referué mano) font maculines,for

º. roa Fickroconciares mantes leurs pluriers en i: comme vn cauailo blanco, dua caualli bianchi, vn li

ver eu-ht, —rerº bro nuoao, duo librinuoui. V

- - -- ... ---anciareirº l. . - - - - - -

Act¿ I, macu. Les dions rerminées en i: comme difatipari lunedi &; font maculi. re

cer, y el vra, raermoes,viti, "º","¿- tenents auffri, en leur pluriers.

o, recie y ancer guiñuaxº, º comº" a,e macul. ... A, & e finales, fonta la fois macul. comme il poeta nobile, il duca excellen

e

ue anao de tiproncacuariº vº -. tc. Plural. li Poeti nobii, li duchi cxcellenti. -

. ...aco o Icceso tiroshitº¿ Ilo, &lo. t! precede les dictions commenceantes par confonante, conume ilcatello, il

--- - te, A fin: Cauven, vrouº". bati tempio

a: core in gueii & ir Cºusº --- atione, 1 tempo, . .

Lre, un re baurre, qu-liuli rollº Tour atrºº" Lo Lo, precede les dictions commenceantes par voyelle, ou par p. comme,'ho

n, vra o en & 5. oeder, f deseº mo, Pauimo, lo pirito, ¿ 1

cirtion inader, eder, oeder, p000" nº - , c. gliptural. -

r, cr, our, Engin ás inder,nº º I, & gli, , , I, precede vne confonne, cómme I poueri, harete, empre, voco. 1 buoni, fi

co non auf del pronorittle¿eº - debbono honorate.&ifceleratí: & rei fugire, & chiuare. . . .

hº, 6, r y gh, en, licito, nº º" Gli, Gli doit preceder vnc voyells o, la letre comme Gl huomini, gi

, henieden obliquí,



-usivi, guitiagurati, crgu tromená.

Ayez áuertence, que I ne doitiamais fuyuir ces quatre particelles,de, a, necet

lcaufe que le Tufcan nedit pas,àimieifrategli, ne imieibiogni, có imieipro

imi: ne moins dei mien figliolini, mais a miei frategli, ne mieibiogniconvo

tri profsimi, & dinotriamici.

Guello, queto, ello, ifo, coteto, modemo, mio, tuofuo, notro, vetro fon

maf.& fingu.& quelli, queti,elli, esi,coteti, miei, toi, ubinotri, votriplura,

Des Terminaions,Articles,&Pronoms

Ital, femin.

A.e, u, font femin. eomme pietra, fede, virtu.

A, fingul. fait fon plurier en el comme va a donna, duoe donne:

Ta, fait de, comme humanitade, dignitade, de humanita, & dignita,

E, fingul.fait fon plurier en i,comme Vna canzone, duecanzoni,la iuriditiº"

ne, le iuriditioni.

V, retient v, ou e, enfon¿Lavirtu, le virtu, o le virtude,

La,et Particle feruent,& precedent toufiours les dictions femi. & fingul.

le precede icelles mémes plurieres. Comme

Cafa forte cafe forti

- cofa bella cofe belle

Singu. La# Biancaº- le penne bianche

pecora toa pecore toe

Le, precede auy alafois les dictions neutres, commele membra,ºulemtº

bre, le fala, ou le fae.

ingºl. DES
Qgella, R S

Pluil, minº¿i, C

¿
Pºisº, Ct

crmina:

º, , O naion
sº, font les ºs

o ºligº, ttx pl

C º la ºnte, le Yn hot

Al dil sut an ºtro
¿ ol, ¿ s

ha; C 4. culi º

¿ ¿¿s,
ºstº ¿¿¿

Rn.
Con ¿

¿º$os el

º ºsº, ºno
llos º, mi



5ingul.

Plural,

º, e,

C

Al,el,il, ol,

mafcu,

N.macul.

R.mafcul.

X.macul,

Pronons

DE S PRONO M S.

¿ iffa, coteta, medema, mia, tua, fea, notra, votra, foat
feminins & finguliers, •

Quelle, quete, elle, ife, cotete,medeme, mie, tue,foe,notre, votre,fontplu

riers, & pareillement femin.

Terminaions,& Articles maculins des

dictions Epagnoles. "
O, & e font les deux plus communes Terminaions du maculi. comme,

vn mancebo diligente, vn moço valiente: Plural. dos mancebos diligentes: dos

moços vallentes. Ienetrouue que nao excepté, touchant à la lettre O, & quane

a la lettre E, fangre, puente, aue, hambre, alphilere, muerte & parte, & aucuns

autres font exceptez.

Et mafculin commealbahac.

Comme Caudal, papel, perexil, caracol: exceptez carcel, hiel, miel,

Comme Pan, haragan, aftan. excep. Orden, farten,& verbalia in cions

Comme Talabar, fauor, Except, mar.

Comme Relox, excepté box.

Pronoms macul, fingul.Epag,
El, aquel, ete, effo, mio, tuyo, mimo, fuyo, n vuetro.

Mae.Sing, ont macul. -

Ellos, aquellos, etos, eos, mios, tuyos, fuyos, nucítros, vueiro,
Plura,



, - - - - boca

- . ¿. mi \ feñora

- - mi < amo . «¿: 2Ind

Mi, tu, fu, comº ¿ hermano u hermana

communs, Cuºº- hijos: - hija

- - - Señores -feñoras s.

- - , - (mis \ ojos , mis N entrañas
Plural. . ¿ amos -2rus < amas

fus 2 hermanos Zs hermanas

- * - -- " hijos hijas

- - - e - f • - s des

º Terminaions & Articlesfeminin“... . . . . * - • -

- . - diétions Epagnoles. - -A femi. 9ºmmela Calabaça frita plural, Calabagas fritas, la cofa limpia Plutil

as cofas limpias.º, =s ¿ºº Pias a carnous dion. El dias, venido, -

¿?”“º ººmmehumanidad, hermanidad , marced, fed, alud, virtud, excep, laud,
- Z, femi, Gºmme Paz,hez raiz excep ºrcabusgraz albornizarroz.

- Pronoms femi, Epagnols. femia

&¿ ºquelia, eta, eña, mía, tuya, firya, miner, vuetra, fontfemia
ingul. - -

-. ºlas, aquellas, ººs, ºfias, mias, tuyas, fuyas, minas, nueras, vueltri
font Pluriers femi,

El, femi. El articlettfriquandir

ynevoyelle, comme El agua, el al

Des dimin

Eau erot, çon, in, fontma
fons des diminutif, Franc comme

ºn, clerson, gallantin, muquin,

Diminuti

Ino, etto, ello, matrul, 8. n

minutifs ital, commePouenno

hinelio, tritarello, gotarlo,

Diminuti
Ico, illo, iello, mak vt lca,

min, Epa. ºmmelunito, lo

nito, ºquito, poquito, borra.

minutiuide
Ken, el terminaion da c

knechtken, meyken, de nan, y r

Les noms denota

ºuyehemen



boa

mi\ nota El, femi.

mi Zino ¿ 24

c- rmino ( /º
a º hjo mº

Señor:5 - eíor

yó mis\ entrañas

rus zamos ¿ d'1.

«us / hermanos (us hannº

hijos hjus

minaions &Artidsmitiº d

diáions Epagnolº. ...
Calibia fita, Plurallas¿safariºsº

1.
-

cu. dons, Eldaestrº., , , -¿ , marced, d,úlud, r r

,hez, razercep arcabuzagazalborº

W

onomsfemi,Epago manº

ella, el mí, tuya, º mina, º

rinº
- - int

, cºs, cis, mus, trº, fijas, m

El, article et femiquandil precede vne diction femin, en commenceante par

Vnevoyelle, comme El agua, el alma, el aguila &g.

Des diminutifs Francois.

Eau, et; ot, gon, in, font macul, & ine, ette, otte, elle, femi. font terminai

fons des diminutifs Franc, comme Larronceau, fourneau, homelet,cheualet,coer

gon, clergon, gallantin, mufquin, vinot, chenot, gallantine, femelette &;.

Diminutis talien.

Ino, etto, ello, macul. & ina, etta, ella, femin. ont les terminaions des di

minutifs ital. comme Pouerino, putino, fanciullino, poueretto, homeletto, me

fehinelio, tritarello, giotarello, furfantella, fcarzella, cvs. - - -

Diminutis Epagnols.
Ico, illo, úello, mac. vt ca, illa, ita, üel femi.font les terminaifons des di

min. Epa. comme Iuanico, lopezico, borrico, perillo, maranillo, chiquito,bo

nito, vellaquito, poquito, borrachuelo, Panizuelo, &;.

Diminutiuidella lingua Fiamin.
Ken, et terminaion du diminutifFlamen: comme Manneken, vroulxen,

s knechtken, meyfken, de man, vrouvve, knecht, meyen, : - -

a 3

Les noms denotants quelque continuelle

ouvehemente action, font comme.



- • • ojo boca

s . feñor mi \ feñora

mi < amo «¿: 2Ind

Mi, tu, fu, comº - ºrnº ll rº

- - - 1O
COnnumun$, s¿ra J -feñoras s.

- : - (mis N ojos mis N entrañas

Plural. - 2ú. amos ILIS «< dºn S

fuº / hermanos fus hermanas

* hijos hijas

º . . . - e - - s- º

* Terminaions & Articlesfeminins des... . . . . . . .

- - -

* -- . dictions Epagnoles. - impia PlumlA femi. Cºmmela Calabaçafrita plural las Calabaças fritas, la cofa limpia.

las cofas limpias. fons: El di id
T-> Ad, ed, ud, ºººº acul, carnous dions: El dia es veni O, - , laud

emin. ººmmehumanidad, hermanidad , marced, fed, alud, virtud, excep, laud,

Z, femi, Comme ºazhez, raíz, excep arcabuz, agraz, albornuz, arroz.

Pronoms femi, Epagnols.
- - ias

Ella, ºquelia, eta, eña, mía, tuya, firya, mi, nuetra, vuetra, fontfm

ingul.

ºlas, aquellas, etas,

font plurier, femi,
- - - 5 yuttras,efas, mias, tuyas, fuyas, minas, nuetras,

-

El mi El artirleefiniquindir
yne voyelle, comme El agua, el al

Des dimint

Eau, et, ot, çon, in, font ma:

fons des diminutif, Franckomme

$ºn, derSon, gallantin, muquin,

Diminuti

Ino, etto, ello, maul, 8. ina,

minutifs ital, comme Poutrino p

hinello, tritarello, gotarlo, fu

Diminuti
Ico, illo, iello, ma vt ca, il

min, Epa. ºmmelunto los

nito, ºaquito, poquio, borracl

minutiuidel
Ken, etterminaion du dia

knechtken, meyfken, ¿



El, article el femiquandil precede yne diction femin, en commenceante par

¿ (Va El, femi. l -

i Zino 4 vne voyelle, comºmº El agua, el alma, el aguila &s .

c- mano ( /º Des diminutits Francois. "

u º hjo Eau, et; ot, gon, in, font macul, & ine, ette, otte , elle,femi. font terminai

Señor:3 -feñor fons des diminutifs Franc,comme Larronºººº, fourneau,homelet, cheualet, coer

mis \ ojos mis\ entrñº ¿on, clcrgon, gallantin, mufquin, vinot, chenot, gallantine, femelette & G.

5. ¿ º - Diminutis talien.
u e hjºs Ino, etto, ello, mateul. & ina, etta, ella, femin ºnº les terminaions des di

Jos minutifs ital.comme Pouerino, putino, fanciullino, pouet -ttº, homeletto, me

- - º hinelio, tritarello, giºrarello furfantella, carzella, º $r - ----inº minis º - - º : y. » - --

minaions&Ar Diminutis Epagnols. -

dictions Epignº 5, • cárº Ico, illo, úello, mae, vtica, illº, ita, úel femi.font les terminaions des di

- Caliba; frita, Plural, las Cálbufº, min. Épa comme Iuanico, lopezº, ¿co, perillo, maranillo, chiquitº,bº

13. daesvenido nito, vellaquito, poquito, borrachuelo, panizuelo, º$:

- ""-- = • vtú0, , , , - - - - - - -¿º Diminutiuidella lingua Fiamº.
¿¿guaboº . Ken, et terminaion du diminutif Flamen; comº Manneken, vrouken,

z,hez, raI, l. El gnos knechtken, meyken, de man, yrouvve,knecht, mejºº, - -

onomsfemiº, rea . º -
... majº Les noms denotants quelqueºntinuelle

ueºlº" - ouvehemente action, ontºmº:
, es, ti, mas, tuyº,



ºr"vro» Plazulug.

Mangeur Eter,

beuueur drenckaer.

ioueur eelder

laboureur cerbeyder

trompeur bedriegber -

-A

CLINATIONES DECLINATIONES
Numero fingulari, Numero fingulari, -

tiuo le bel enfant Daufchoenkindi

du bel enfant. vanden fchoonen kinde

aubel enfant fot den feboonen kinde

uo le bel enfant datfchoenkindt

du bel enfane venden fabeonen kinde

Numero plurali. Numero plurali,

tiue les beaus enfarus diechoone kindaren

des beausentans vanden fchoonen kinderes

aus beaus enfans et denJchoonen kinderes

lº les beaus enfans diechoone kinderen

des beaus enfans vandes fihoonen kinderan

Numero Singulari. Numero fingulari,

tiuo l'homme vertueur die deughdelijrkeman

de l'homme verrueue vanden desghdelijken mas

al'homme vertucus fº des¿ deº

ºmedorºs,
brus, r

sidor



Hepañol.
romedor

béuedor

iugador
trauaiador

engañador

-
Numero fingulari,

El niño hermofo
-

del niño hermofo

al niño hermofo

el niño hermofo

del niño hermofo

Numero plurali

Los niños hermofos

de los niños hermofos

a los niños hermofos

los niños hermofos

de los niños hermofos

Numero fingularis

El hombre virtuofo

- del hombre virtuofo

al hombre virtuofo

-

Italiano,
Mangiater
biberome

giocatore
lauoratore

ingannatore

DE

CLINATIONES.DECLINATIONE s.

Numero fingulari,
Il fanciullo bello

del fanciullo bello

al fanciullo bello

il funciullo bello -

-
dalfanciullo bello

Numero plurali,

Ifanciulli belli

d'i funciuli belli

allifanciullibelli

Ifanciulli belli

dallifanciullibelli

Num. fingul

L'huomo virtuof,

del huomo virtuos

«l'hnomo virtuofo .



Françoit,
accuatiuo l'homme vertueux,

ablatiuo de l'homme vertueur.

NV M ER C»

Nominat les hommes verrueux

genitiuo des hommes vertueux

datiuo aux hommes verrueux

accufatiuo les hommes vertueux

ablatiuo des hommes vertueux

NV MERO

Nomina. lequel homme vertucux

genitiuo duquel homme vertueux

datiuo auquel homme vertucux

ºccuatiuo lcquel homme vertueux

ºblatiuo duquelhomme vertucux

N VM ERO

Nominat. lefquels hommes vertueux

gººitiuo defquels hommes vertueux
datiuo aufquels hommes vertueux

ºccuariuo le quelshomme, vertueux

ablatiuo defquels hommes Ycrtucux

NV MERO

Nominat. Laquelle belle file

genitiuo de laquelle belle fille

ººtiuo a laquelle bellefile

die deughdelickeman

- manvanden eu VRALI.

die deughdelickemanneº

¿ #deutbdelitke marineº

to die desghdelicke manº

die deughdelicke ¿ra
-

lickema -yén esºs GV LA RI.

de velckedeughdelitke mº...
van velcken deugbdelikºmás

tot velcken¿ º

de velcke deughdelicke mº

- tken es4.van velckenº. LI.

velcke deughdelickemanneº

"rºam recedeghelickemanneº

tor velde deughdelicke manº

velcke¿¿.Mr.

bdelickevan velcke ¿ V L. FE

de velckefhoon dochter

vande mºelckefhoon¿

tes de velckefbosn dedº

Hepiol,
lhombrevirtuob.

delhombrevirtuofo.

NVME RO

Los hombresvirtuofo

delo hombres virtuofos

los hombres virtuofos

los hombres virtuofos

delo hombres virtuofos

NV M ERO

Elqual hombrevittuofo

delqual hombrevirtuofo

al qual hombrevirtuo,

º$ualhombre virtuo,
delqual hombre virtuofo

NV M ERO
los qualeshombres virtuofos

los quales hóbres virtuofos

º quales hóbres virtuofos

º qualeshom res virtuofos

los rhombresvirtuoo

- O

Lalaqual lindamoça

aquallind,moça
laquallindamoa



-
Hepañol.

el hombre virtuofo.

del hombre virtuofo.

NVME RO

Los hombres virtuofos

de los hombres virtuofos

a los hombres virtuofos

los hombres virtuofos

de los hombres virtuofos

NV MERO

Elqual hombre virtuofo

delqual hombre virtuofo

al qual hombre virtuoo

el qual hombre virtuofo

delqual hombre virtuofo

NV MERO

los quales hombres virtuofos

de los quales hóbres virtuofos

la los quales hóbres virtuofos

los quales hombres virtuofos

de los quales hombres virtuofos

NV M ERO

La laqual lindamoça

de laqual linda moça

º laquallinda mosa

-

=

Italiano. -

Fhaomo virtuofo

dal' buomo virtuofo

PL VRA Le

gPhuomixivirtuof

de gPhuomini virtuoff

º gl'huomini virtuofi

g'huomini virtuofi

da g'huominiviriuofi

SING V LA RI,

ilquale huomo virtuofo

del qual huomo virtuofa

al quale huomo virtuofa

il quale huomo virtuofo

dal qualehuomo virtuofo

PL VRA Ll.

1quali huomius virtuofi

delli
qualihuominivirtuos

alliquali haomini

i quali huominivirtuofi

- dalli
qualihuominivirtuof

SING y L. FEM Is

La qaalefanciulla bella

della qualefanciulla bella

ala qualefanciulla bella -

Dd j



Franpois.
Accuatiuo laquellebe. fille

ablatiuo de laquelle bel. fiI

NV M ERO
Nt5 lefquelles belles filles

gtó defquelles belles filles

ºtó auque les beis filles

ºctó lequelles belles filles

abltó de quelles belles fiIles

N VM ER Q,

Ntó iceluyou celuy

gró de celuy

dtó a celuy

aétó celuy

abltó de celuy

NVME Ro
Ntó ceux

gró d'iceux

dtó à reux

aétó ceux

abltó d’iceux

ERONV M
Ntó celle ouicelle

gró d'icelle
dtó a celle

-
-

13latint.
de velcke fhcon dochter.

vande velckefihson dother

P L VRALI.

Die velcke/boon dochters

van die urelcke/hoon dochterr

ot velcke fhoone dochters

die velckef¿hoone dochters

ºan de velcke fhoone dobart,

Sl NG V LA RL,

die

Tºan dies

tot dien

die

van dien,

PL V RA Lr,

die

Tvan die

tot die

die di

"yama die.

SINGV LA RI. FEM,
Die

Tran die

9 die

Heañol,
laqual lindamoça

delaquallinda moga

NV MERO
las las quales lindas moças

las quales lindas mosas

º qualeslindas mogas

ºles lindas mo AS

ºlas quales lindas moças

N
Ntó aquel V MER0

gtó de aquel

dtó a aquel

ºtó aquel

abltó de aquel

1. - NV

N5 diº"MERo



Hepañol,
laqual , linda moça

de laqual linda moga

NV MERO

las, las quales lindas mogas

de las quales lindas mosas

à las quales lindas mogas

las quales lindas mogas

de las quales lindas mogas

NV M ERO

Ntó aquel

gtó de aquel

dtó a aquel

actó aquel

abltó de aquel

NVMERO

Ntó aquellos

gró de aquellos

dtó a aquellos

actó aquellos

abltó de aquellos

-
NV ME R.O

Ntó aquella

gró de aquella

dtó a aquella

-=

Italiano,
la. ¿fanciulla bella

dalla
qualefanciulla bella

Pº LV RA LI.

Le qualifanciulle belle

delle
qualifanciulle belle

alle
qualifanciulle belle

le
qualifanciulle belle

dale
qualifanciulle belle

S ING V L. M. A Sa

Qsello

da coluy

a coluy

luy

da coluy

P L V RAL I,
MASCV.

Queli

du colora

º colore

lero

da loro

SING VL. A. FEM I.

Qgela

de colei

dsºlei

D dij



M Italiano,

Heañol
uella o colai

François élaemifrg. actó aquella lla ¿
aótó celle die di s EM I.

ltó d'icelle Dºan die P L VR, uelleabltó - NVM E R. O Ntó #. colore

Ntó celles fe gtó de aqu a colore

gtó di'celles van de dtó à aquellas lero, º se

dtó a celles tot die actó aquellas llas da loro, o da ºf

actó celles die di abltó de aquella

abltó d'icelles "yan de

Descomparaions. buomo

bueno megliore ir
bon goet meior (bono ottino, o boniliº

ma. «Rmeilleur beter buenifsimo, o muy buena

tre-bon. alderbe. buena merliore má

bonne goede meior (buena baoniima, ººl

Fem -3meilleure le º buenisima, o muy bene

té-bonne ºt. bien meglio ltimantº

bien Eye meior inse,96

adue.¿: . muy bien tº:

é-bien liderbe l -

¿ quaet ¿ O ¿
nsac.2pir ergher p peim

- - muy male mala
tre-mauuais alder erghº mala iorº

mauuaie ¿? peor ¿
femi. ire ergbere ala

¿ mauuaile alder erghe muy m -

"

Fangi.
mal

adue.¿
tré mal

Grand

ºa, 2majeur

tié gran

grande

femi, maieure

tre grande

pett

ºac. 2moindre

tre petit

petite

fami¿ dre

té petite

Petit, ou peu

adue.¿
ti-peu

ºlatm.
qualidk -

ualicker

alder gºalip

root

meerder

aldermes

groote

meerdere

aldermes.

cleyn

minder

alderminº

tleyne

mindere

aldermine
luttel

min

aldermi

Les autresadeidi

Pofiti0¿º her la

Il4, Care

Hepa. Querido



Fançois
mal

adue.¿
tré. mal

Grand

erac.¿
tré gran

grande
femi. <nnaieure

-
petit

moindre .

tre petit

petite
femí,¿:

petit, ou peu luttel
adue.

Prancola

Ital.

Hepa.

moins

tré-peu

3acit1. Hepañol, Italiano,

qualick -
mal male

qualicker COr eggio

alder gualift ¿ mal #-.
groot grande grande

meerder mayor maggior

aldermeef grandisime grandiimo

groote grande grande
meerdere mayor maggiore

tre-grande aldermeefe grandisima grandifims

cleyn pequeño piccole
minder menor minore

alderminº muy pequeño piccolifimo

cleyue pequeña piccols
mindere IIlen Or minore

tré petite alderminle muy pequeña piccolifima

poco poco

99174 TenOS Jºe Mºy

alderminº muy poco pothifimo

Les autres adeictifs fe comparentcomme s'enuyt.
Pofiti, Comparati, Superlat,

Cher plus cher trécher

Care piu carº . tarifime .

Queride mas querido muy queride

Lisf lissey slásrliefº
Flames,



Fran, fort lus fore tráfore

Ital. forte ¿forte frtime

Epa. rezio mas rezio muy rezo

Fam. fterck fiercker alderferf,

Fr, gras plus gras tre-gras a e: .. .

Ital. grafo piu grafo grafino di. A A -e. Abril, April,

Epa. gordo masgordo muy gordo, ºs: , tºt, A Bruias, e Brººk,

Fla. "yet Tyette)" alderve. (f Aad,perlado, alt Abtiner, afin,

Fr, riche Plus riche tré-riche Abadea, dife, Asaherraris hitr

Ital, ricco piu ricco rithiimo .simº barca, latin. al hier,

Epa. rico mas ricco muy rico, o riquis ºbrar, afgaen by- Po aca, alhither.

Flam. rijck rijcker alder rijet. ghe, dayiken. mwaers,

Fr. plein plus plein tré-plain Abaxo, beneden Aada ciudad, Y4.

Ital, piens piapieno pienifimo Aber, connen, fede tefede,

Epa. Ileno A Enas lleno muy lleno Mºll, Abel, Abascos
. Fl, yol yolder ..., der voli, Abilidad, abelheyt. dºn, temte,

- Ablemente, abelick, Asºdon Jºhueºcuns ecumeurs Vºulentauiour-d'huy ver denouveaux fuperlatifz com- ¿ ar, ¿ Asafran, fofraen,

me pour dire¿º en trébone re ofent dire, Benisime, bonisi- ¿ ten, ab- Acarrear, verrenº

ºººººerendisime Pºur n'etre d'aucuns etimé (vr fuis vtar)botii- Abra fren, . ... trayden.

¿ººlourdismº”. ºn oferoye ver, tones l'Epagnol femblebien a la ¿ ºlertain º, y gital,

¿ºbonne grace ¿º ver en aucuns vocabe more Italico.com Atº Acerta, y
Inc¿ gloriofisimo prudentifiimo ºrden, Astica, naktº,

Pourmuy famofo, muy¿muyclemente, y excellente &c.,

-- f33 Vons"ºtrºlesadureau, ºlºquerpretentt, 23



--

º

Petit vocabulaire Hepagnol

Flamen.

A ... a -
, t0t,

, Abad, perlado, Abt:

Abadea, abdefe.

Abarca, plattijn.

Abaxar, afgaen buy

ghem, duycken.

Abaxo. beneden

Aber, connen,

Abil, Abel,

Abilidad, abelheyt.

Abilemente, abelick.

Ablandar, mormpen.

Aborrecer, haten,ab

horreren.

Abragar, acrolleren,in

den armnemen.

Abrir, ºpen doeu,

á

Abril, -April.

A Bruias, te Brugghe.

Abtiner, abineren.

Aca, hermaerts, of hier

al hier,

Por aca, alhier her

"aert.

Acada ciudad, vas

fede teflede.

Acabar, voldoen,eyn

den, temmeren.

Agadon, fehuppe.

Agafran, foffraen,

Acarrear, voeren, ºfi

cruyden.

Acofa, bygheualle,

Acerca, by.

Acercar, nake,

Acomodar, gherieuen.

Acotumbrar, pleghé.

Aconejar, raden.

Agotar, fmyten.

Acordar, ghedencken.

Acompañar, gheley é

Acontecer, gheraken.

Acquirir, cryghen.

A gucar, fuy cker.

Aculla, alla, derivaert.

Adelantar, voorderen.

Adentro, binnervaerts

binnes

Adcregar, fofren,

Adorar, aenoidd.,

Adyudar, helpen.

Adonde apaer?

Adonde is?paer g«dy.

Adormecer, inapen,

A el aquel, hem,

A efto. hiertoe.

Afrorar, voeren,

Afin que no. op da

11el,

Aguila, een arent

Aguelo, groot vader.

Aguela,groot moeder.

Aguiero, een gat.

Agora, nº. \

Agujeta, nafelinck.

Aguja, maele.

Aguzar, netten.

Agua, avater.

Aguamanil, e laucer

Agradeo, ir dancke.

Ahogar, y errºrgh.».

4 J



Ahorar, paren.

Ay,o alli: daer

Vocabulaire

Alegramente, blydelick

Alli, daer

Ay delante, daer voré. Algodon, tantººn,

Ay fuera, duer buyté. Almohada, een cºffen.

Ay dentro, daer binné, Aldea, derº.

Ayre, locht.

Ayrado, toornich.

gram.

Ajuntar, verghaderen.

voeghen.

Ajunar, vaffen.

Ayer, ghifieren.

Ayrace gran fijn.

Ala,eenen vleurick.

A las vezes, alternet.

Al reues, auerecht

Al otro, al dander.

Alfiler, een fille.

Altar, autaer,

Almendra, amandele

Alabarfe, beroumen.

Alegre, blyde, vrolic,

Alegria, b2/chap.

Aleman, daytth.

Alguno, eenich.

Alguazil, fhoutheet.

A la tarde, fauonts

Alabar, o loar, louen,

pryfen.

Alcaíde, de mine van

der Iufirie.

Alofa, helft.

Alquilar, hueren.

Alto, booghe

Altura, hoocheyt

Altamente,hooghelick.

Almohada,hoefipen lenº

of ourcuJen.

Alabarda, hallebaerde.

Alhaja, huyfraet

Almorzar, entbijten

Allende, cuer.

Algunos, gommight.

Alguna vez3 mtijº.

zomnylen. a

Alegrar, verblyden.

Amigable, minnelik

Ambilidad minneliº

Amor, minne (hºy,

Amy, n. y.

marillo, ghetl, ºf

ghelure,

A medio diafnerº

Amonetar, vermanº

Amigo, vrien.
Amiga, vriendime. .

Amigablemente, º
delick.

Ama, vcer.

Ancho, breet.

Anchura, breethe.
Anchamente, brº s

Antojo, bril.
Algde, de la otra par-ºº.

Amanfaremm, verºe Aº

Amargo,bitter. , (eº

Animal, dier ..

Ante er, eerghierº

tes, o delanº,

errº

Ana, o rarº, erg

elt, -

Allende de Ro, daereº

bouen, boxen den,

Al cabo, ten laerten.

lcangar, vercygheº

Alcançarrogando,

bidden vertrygheñ.

alcáçar los enemigo

de vyandé veraogé

Alomenos, té minfé.

Al derredor, om ende

97rº.

te, daer ouer.
-

-

Alcar, ophefférechté.

Amenazar, dreeghen.

Amar, minneºs

di, nos,
no, ttnistr,

ººdar, o tertrtheten. y

al derredo

A«º.

º, rijntk

Suilar, erit d

Sar, verdrina



Vocaute

Alertamente, int Allendº un rº

4, dir Aguno, pºr rº

*ºr Algodon, cautzen, Aun riºr a º

Archida, esº, ºrnº rº.

un Aca, der, Agares, ºrº”

Aleman, da, Allend: do, les º

Aguno, cºncé. losericanºr, casº

Aguazil, fºsathºrt. Al cabo, alin. Araº

a. A la tarde, auontr Alcana, eras Ar

Aubur, olor, lauen, Alanurrogar, argº

Anada, etniveghel:

Año, een iter.

Añudar, o texer,

cnoopen.

Andar al derredor,

al ommegaen.

Anilo, rijnck

Aniguilar, teniet doen.

Anegar, verdrijncken,

Antes mas antes,

veelmeer.

Ante, o delante,

"y00r,

Aparejar, bereyden.

A pagar, bluftben,

Apretar, dounven.

Apprefurar,haeffen.

Apofentar,herberghen,

logieren.

Apprefurado, haefig.

Hepaignol Flamen.

Apaziguar, paeyen.

Apaziblemete, paeyfue

Apacétar, reydé (re

Apotar, redden.

A parte, teenderfiden

A que hora, te vas

huere.

Aquellos, llas 5.

Aqui,hier.

Aquelto, daer toe.

Aquende, op dees fide

Aquieta, hy is hier.

Aquella, haer.

A que, nº aeroe.

Arar, ackeren,

Arribar,aencomen.

Arrepentir, berouren

Arriua, bouen.

Arca, kife, of ceffer.

Arco, hooghe.

Apprefuraméte,haele Arbol, boom.

preº, hídrá veringi sº

A ale, de mine va alcárarlos enengº , º
dºr Iaiur, de vandé»ra º r,

4 oã, cf. Alomenos,tinuí

gular, huerra, Alderredo, ensa º º

ro, base emyºf º

tura, saber Aléde, de la otrupir lº

a mente,ávere, te duerout, ¿
nº hada, buscalen Alcar ophe rró,

i cara/en. Amaná, eníºrrº"

rda, dejarde, Amargo,ntº (º, º
- 40.14

a, bar/raer Amenazar, dier º

4ana, mantº,au, futury

Apréder, leeren.

Apocar, minderen,

lic. Araña, corpeghepinne

Arueja, eryrte,

Arratrar, fepe»,

Arena, 3 ant.

Armar mapenen.

Arredrar, verfeken

Arrojar, vorpen.

Armero, vapenmaker.

Arrodillar, knielen

Afaz, ghensegh.

Afador, fiji.

Azogue, quijiluer.

Aziete, olie.

Asi, alfo.

Asi conoghelijcker

Azul, blau. (vijs.

Ano, e el.

A si es, tis emmers.

Afir, gripen.

Azedo. 3uer.

Afado, gbebrat.

Aftuto, loos.

Atucia, loofheyt,

Affentar, fitten.

Afierrar, ºghen.

Afegurar, verfekeres

Atras, achter.

Atrouar, donderen.

Atacar, naftelen.

Atormentar, ynen,

Atapar, floppen.

Atreuimento,flautick,

Atreuido, faut. (eyt.

Atapador, foffele.

Atar, binden.

Aun, noch.

Aunque, al if dat fa

ke, al if39, al

maert dat.

Auiar, bepeynfes

Auer, mifericordia, de

Auariéto, ghierich(ren

Auaricia, ghierisheyt.

Auer, hebben.

Auena,hauere.

Auergonçarfe,prñckf

Auentar, vaeyeº.

Auétadcro, rené Pago er



Aue, voghel.

Aura, 0ntrent.

B.

Bañar, º baden,

Barbero, barbier.

Bacin, becken.

Barba, baert of kinne

Banco, banck.

Banco de la mefa,

een febraghe.

Banco de pies, voetbac.

Balamo, balfen

Bautizar, doopen.

Bautimo, doe fel

Baxar, dalen,

Bago, longher.

Baxo, meder.

Baton, fock.

Betia, beefe.

Bear, cuffen.

Bezerro, calf.

euer, drjncken.

Beuraje, dranck,

Vocabulaire
-

Bellota, eeckel.

Bendizirghebenedyé.

Bendito, gebenedijº

Bermejo, root.

13luir, leuen.

Bien, vel.

Buda, een vedume of

pereere,

Blanco, mpit.

Blancquear, vitten

Bonetero, bontrvercker

Bodas, brulof.

Boque, forel.

Bolza, borge.

Bolon, buyle.

Bozear, crytes.

Bola, cloºt.

Barracho, dronckaert.

Borrica, egelinne.

Boquear, gapen.

Bona muger, goede

nºrounve,

Bondad, goethey,

de Bona gana, gºernº Canonigo, tanonick,

Botas, leergen. Cappelan,tarraº,
Boca, m0h. Caletero, coumakº,

Boluer, ouergheueº Camera, cameº

pedergheuen. Capilla, capelle.

Boz, femme. Campana, lº

Bolar, vlieghen. Calgas, toujºn.

Braço, een arm. Capon, carpºº.

Canela, canºº

Cataña, talaigº:

Cambray, Camrij

Braner, cryelen,

Brafero, lollepot.

Bruchcéte, fnouck
- Bruxeta, o arquebou" Carbon, cºle.

fe, een buffe. Catillo, afiel.

Buey, een oje, Cal, calk.
Candelerº, tandela",

C. of keefmakº

Capa, capº,
Cara, aenfichte, Canafta,cº. parrº

Cama, een koefe.

Cafcaual, belle.
Catigar, tabden, Cadavno, erºs

laghen. Caro, dierº

có, capitel. Carne ladegrº

Cardenal, cardinarh cº y lejº

Cada dia, ¿



*

ºte

"ºtºres

- mejo, "¿,

º la

en, vo.

as

Boc, mº,

Boº, inn.

: ºdºrº Boli, y ga, (a
Precre,

Banco, ri,

º anguer, riten

Bajo, terra,

Balero, tier,

Bramer, na,

de Bongrrarts

vas, en Graa
(=

Bour, seas trº

regaa (º

Cr.

Criº

Cº

C,

ºtrossiano, Bruhecte, ad. Cr" º

Bodas, traof.
Brureta o argubc. Cirº

que fºr , fe, en la Ciº

Bºza, forº. Buey, era y lº

º-ton, baye. (nºº

B zear, co es, C, ien

ºla, cºa. Car º.

a, «eniº Crº
ºbº, dºrcan. Cama, ¿. Cunº

erímure. Cataual, se. ¿

ººr esºrº. Cali Cro

¿sº, serie º- Crººt,
ºrº, Cabildo, capitel. Cariadº

C ºena, arau, anº

Cabra, eengheete.

ººron, eenen bock.

Canador, degracbé

maekt.

amifia, bemde,

Cabeça, hof,

Cata, een huys.

Carnero, hamel.

Cabello, haer.

Cagar, jaghen.

Cada año, jaerlics.

Caçador, jaghere.

Caga, jaght.

Candela, keere.

Calz, kelekt.

Cargar, laden.

Caruela o etuche

een La, of deo/e.

ºtar, mercken,...

*ººr, vermoeden.

anado, rmoede.

ºnfançíome f

Cantero, mefere

Cafi, entrent.

Cauallo, peert.

Caualo catrado, ce

nen ruyn,

Caualgar, ryden,

Caminar, rey/en.

Cauallero,riddere,

Caña, riet.

Cantar, 3ijngheu,

Callar, guyghen.

Cantor, ganghere

Carpintero, emmer

man, vaghemaker.

Carpintero de arcas

frijnivercker,

Calle, frate.

Caracol, lecke.

Caldo, een 3uypen.

Calçones,3ocken.

9apato, fhoen,

9ºPatero /boémaker.
Cancos, éle.

9ºmbiar, vijeen,

Hepaignol Flamen.

Calentar, nvermen.

Caer, vallen,

Caherir, verryten

Ca, nvant.

Carretero, mpaghenere,

Carne, yleefah,

Cera, nvas,

Carnicería, vleefhu”.

Cazcel, Jr.

Cenizas, aff ben,

Cebola, ajuyn.

Cercar, belegghem,

Ceruega, bier.

Ceruefero, brauver.

Ceñogul, cauebant.

Cereza, criecke, kere.

Ceñir, gorden.

Ceuada, geerie.

Cerebro, berlenen,

Cercano, nael.

Cernelas, prnymen,

Centeno, rogghe,

Cºnar,Jiaonii trm,

Cerrar,fluyen.

Corrajera, lotmaker.

Cerca, on rent

Charlatar, clappen.

Charaton, clappaert.

Chriftiano,kerten. -

Chritianidad,keré

heyt, -

Ciego, blent.

Ciudad, ladt.

Ciudadano, borgher. -

Citar, daghen.

daghmaken, -

Cinta, gordel,cein

ture,7iem.

Ciento, hondert.

Cieruo,kert,

Ciela, hemel.

Citerna, reghenback.

Cine, zvaene,

Cinco, viue.

Cincuenta, viifich,

Cico yszes, vi final



VocabulaireCierto, e certamente, Cortray, cortrijcke

fºker, fekerlick Coa, dingh. -

laridad, claerheyt. Comer, eters,

9ºuar, naghelen. 9odo, elboghe.

Clauo, naghele. Complazer,ghelieuen

ºrtar, afhouven. behaghen,

«ffyden. Commun,ghemeyn.

9ºmpetir, aencleuen, 9ómñmétegem¿.
Cozer, coken. Contante,gheffadich.

Cozer ººruega, brautvº Cótácia,&ºadiheyt.

Sºn treñir, edios, Conde graue. -

Comengar, beghinnes 9ódeffagrauinne y

¿ biechten. 9ºmpadre, gevader.
Concebir, Berrucheen. Cortinas,gardimen.
Cóºººiente,etamelº, 9ºpañia heff hip.

9onfesion, éiechte, Co gar, hanghen,

Cófefor,ºechtrader. Cortes,hooch. (lie

Confentir, cºm/enteré, 9ºrteinétéhoofile

Cotar, coffen. Sortefia,hooji),

Coxo, cruepel Como,hoe.

orteja, craeye, Comuo Pues, hoe dan,

9obre, coper, Somo es, bee yff,

ººlonia, cueen. Collar, hace

Cozina, keukene, ¿.

Connocer, kennen. Cóquita, de mr.

Correr, loopen códenar, son
- táCorco, larmeken. Con que¿

Coguiada,eé leeuwerc-c¿ l.

Coxquear, mancké(ke. ¿ 3

Conuenir, moeten, Como, na m),

Confiderar, mercken. Conmig a»

ouerdijncken, Con¿ man

Corredor, makelaere, Có¿
Cofer, maeyen, cº ¿
Combidar, nooden. y. fi, alof,

9ºger, plucken, rapen, Como
Codorniz, quackel. Con,¿ alche,

Contar, rekenen, telé, Cruz, cruys, ga

Cotilla, ribbe. cº knape, diº

Corregir, firaffen, 14 f ehrlers.

fryden, Creer o fiar,

3¿¿ ¿

Conos, troofen. ¿:e
rla,Contra, teghen. Cubrir, deckes

Colcedra, tijcke.

Conolar: vertroole, Culo,er,

ion

Hepaignº

los maken,

Pado que ales Rº.

* De otra manera, ah

cadº l.

¿ lepel,

Cuerpo, libum, defini.

Curar, melero, Defamparar, begºstº

Cuchillo, mes verlaien.

9ºchillero, menska. Deplazer, brigan,

lleruo, raae. Defear, beghtero.

Cuydado, forghe. Defeo, brºterre,

Cuydadofo, Jorthful- Defender behemen.

ºbra agrid, Pentro, inneº.

uba, era ayre. ºrgolladero, de trº,

Cuyo es elo, ºriensis fe, -

dat. ºtilla deres,

ººmplidamente»l. Deuiared.
0mmel Pºlgado, dane.

uariarfur,D. Debuena Eanagers

Dançar, danen. Deuanador,hael,

Dat Sºcias, bedantli, Pepena,kel,

tus, edicatió, ktermi

ºaña, milsen. Pexar, latén.

Dar porºten, Demafiado y fuper.



1 v) "vuvu e. - -

ir tº a; Hefoai

º Cºli nº º Cuello, hal. l elpaignol Flamen. , º

". Cor. º, Comº (º Qufrir, bas, lºs maken, Huo, te verghesfs . Dede ayer, fin ghierº
rit, sºn, Cox. (a uchar º - º. Dado que, al ey 30. De aqui adelante, vº Depoer,traumvé

ºvoi, 0, e C a, epel. º De otra manera, an- nu voorts an namaels Demafiado poco,te

Como Corto, litera (gº uerpo, lichaem, derfins. Defnudo, maeckt. luttel.

litua Cognudier Crº Curar, meeferen y Defamparar, begenes Denudar, ontcleeden. De nochefnºchs- -

ºrºgen, Corque natu dº Cuchillo, mes verlauen. Deshazer, entdoen. De mañana.fmºrgº,

Commune Cuchillero, memaker. Defol helel - helé. D er, el fºt.
- ºrmºyn, Con rºn (º N efin • Deplazer, beigben. Declauar, ont neghelé. De comer, -

, có: ¿ ¿ ra Canº" Cueruo, raae. Defear, iegh. Defatar, crubinden. Dedos de los Pies,

Contante grid ma. Cerºl Cuydado, forghe. Defeo, begheerte, luf. Decubrir, ontdecken teenen.

("; a Cuydadofo, jorthful- Defender, behemen. Defeñr, ongorden. Demótrar, verlººgº
º. ¿o, muta ¿ Guebra anghe. (dich Dentro, binnen. 5 hecer,¿ uen Defender, pterºn.

Códeia s i ¿. hº Cuba, een cuype. ... Degolladero, de trop, Deliar, ontiinden. Detruir, verderan.

Con evader. Coger e rº, Cº Cuyo es eto, viensis ofkele. - Deatacar, outnafielen. Depertar, verkeº.

ce" ¿ ua. Comº c# - Ditillar, druypen. Decargar, ontafen. Declarar, ver larºn.
cópañaot, Contar¿a Cruº omplidamente, vol- Deuiare, dolen. De ofer, ontnayen, Deuariar, verjufen

Cºsariºgeº, coli, Cºº tommeluck, Pelgado,dunne. Defigual, oneffen on- vanckelhaerfijº.

Deuariar futfelen, ghelijek. De donde fois, vano Corregir, frufin, º". D

Corrat Crºº Dançar, dan. Pºbuena ganageern Derramar, forten, vaer f5dy,
Cola, erck. rreº - - Deuanador,hapel. Deuer, fthuldicb fin.

¿¿. #º º ¿" ¿"”º puesordº, ontra, legán, Cruº g sºsºs: Dedicatió - » y - . -

¿gº, ¿ cº ¿ mifdoen. Dexar, tan Pepauillar, nuyten. De alli,de alla, van

Conolar rirrufa, Cuyº * Pººbre qeten, Dea y fuper Derretir, finelten, daer.

ººººººº, Jharts, Demañnana tempra



Vocabulaire inneno, y roech. Pientes,tanden. Ea, go, frey, - .tl

º Pºes, daernaer, Poblado, dos l. Ea pues, meteenen ºtrº
naer. ººzena, do5.ne. 1106t hieté Embidianj,

Pe nueuo otraz º Pozella, ionrone. Ehar, dryuen, ghieté E bidiofóni,

ºan nieus, noch, ºens. Domin8o, onduch. fhijncken, ¿ acadar patka
Deººº, arbtervaerts Pometicó cm. Edificar, mefen ofie ¿

achter Dos, tivee. ffmmeren. mp

De, van.

Debaxo, onder,

Pia, dad.

Dos Vezes, ttreetref:

Poze, tivélue.

ºrar, vergulden.Diabolo, duuel. ºoctamete elee,

Dicha, gheluck. ormir./lapan,

Dios, ced. Durar, dúeren

2 hofo, &beluckigh. ºtreza,hartichey.

Piligente, neerfich. Puramente, herec.

Pigeteniete nerfelic. Duque, hertoghe.

Lbiligétia, ºertichey. Puquela, heroghinne.

Diez, thiene.

- Duraznos,peer/eken.Diez y nueue, neghen Pulce foete

thiene. - Dulgura,foetichey.

Piez vºzes, thienrei-. Pºléemétefae.
/en thienverf:

Pinero, Penninck, E,

El otro, dandre. ¿"
El coraçon, therte ¿ hman,

El cuerpo, fijfiliba Embacaris rar

fuego, tYrier, Embudo, centu

Elar, vriefen ffre, e

ºlare, verrrie/en Eurº
El qual, dveck. ¿ene

Emendar, verbeeren. Enamora ff

corrigieren. moureufe,ofmé

Emploa, employeren,¿ 0.

befieden. En º po,

Empeorar verergheré, aljis. º

¿ lecie bi-¿
eren, nganar, raº,

Emperador, keyfere. Enterrar, beg

Emperatriz, keyer. Encantar,brºntº

e

enfermo, trank, frk Entregar, leeren.

Enfermedad, trán- Enero, la mae.

hey, fierke En ninguna parte,

Enfermería fernerie nerghens.

Enano, diverch, Encender, enteken

En otra parte, elders, Entearontgºme.

n alguna manera Entrenetende

eenichins. den.

Encontrar ghemcela. Entñar tºdar,

Encomédageielo, ºyen.

*8uayºr, adaquare, Entremeter, ºnder

mwateren, pinden.

n grande manera, Enfardelar, aten,

groºtelicks, Enmo ºcer chem

nninguna ºanera, melen.

ghernini, Enalade,falade.

Entero, ghebeel.

Encubri helen.

ntrar igaen.

Entender, yeran,

"gañar, ve a

º tiempo palado
ncerra, inyen, ier voortiji.

n, in, ºtrº tanto, derrº

Entanas, inghevant tuben

Engradº, jºnrs,

Entrusts



“Ir

D "a,
ºca y

ºsº al

vºlvul:

a

Dotz, Erie rºº", d )

º Dal, e. bó e.

ºrrura L. ----

Dor Ehi, ninfanº

¿
º.

(0,r. ñar - a raº

Dostº, Edña, a

trman, rº

Fotro, datº frrº

El coron, rº Errº

Dos zes, rro;

D02, lº lue,

ºvar, y gan. El cuerpo itidº

º argecría Elfuego, vº, Erºsº
Pornia, Elar, yriets

lºgrar daeren
Flar, vera usº

Equal, drei,arcºa,tario. -

Emendar, verder. Eunº'uramente, herer,

uºue hereghe. corrieren. rºjº

suelº, Aeropkins, Emploa, emplares, frreº

los preekez. tejieden Encuº

sere ¿ ºrºger

... ¿-ºr,
E. Emperador, or, farº

Fºferatriz, igg. Esa

Enfermo, trank

Enfermedad, cánc

hey, fieckte

Enfermeria fermerie

Enano, diverch,

En otra parte, elders.

En alguna manera

eenichins.

Encontrar, ghemoeten.

Encomédar, gebieden.

Eaguagar, adaquare,

páferen,

En grande manera,

groetelicks.

En ninguna manera,

gheenjins.

Entero, ghebeel.

Encubrir helen.

Entrar ingaen.
Encerrar.

ºr, munyten,En, in (luy

ºtranas, in herv

ngrudar,¿"

Hepaignol Flamen.

feck Entregar, leueren.

Enero, laumaent.

En ninguna parte,

merghens.

Encender, enteken.

Entegar, ontghtnnen.

Entreneter, onderhou

den.

Enfeñar,onderivyen,

mºyfen.

Entremeter, onder

mwinden.

Enfardelar, packen.

Enmohecer chem
melen.

Enfalade, falade.

Entender, verfaen,

Engañar, verfchalcke,
En tiempo paflado,

hier voortijºs.

Entre tantó, daeren

tuchen.

Entre tubes

En dentro, in, binné. Eternudar, miefen,

Errar, dolen, falem.mif-Ecapar, ontvlieu

fen.

Eruga, rubfe

Eperar, beyden

Efconder. beerghen.

Etoruar, beletten.

Epiar, befpien.

Epoo. bruydegom.

Ecoba bejem.

Etucha, cokere.

Ecurecer, doncker

trerden.

Epeura. dicheyt.

Epina, doorne oft

grate.

Epiritu, gheet.

Eperar, hºpen. .

Etreñar, hangifien.

Ecofer, kieen

Efcuchar, u9ieren

Efcalera, leere.

tomago, mºght,

Equina, regghe.

Efcupir, pouven.

Eferiur, fehryuen.

Etufar, fouen.

Epumar, fehuymen.

Etrecho, mal.

Etrechaméte, fmallie

Ecriuano, fchyuer.

Etablo fla.

Ecriuania, fehrfieris

Epalda,fabourver.

Eturion, fuer.

Etrella, ferre

Ecudilla, chotel,

Epejofieghel,

El cuela, Johole.

Epuma, huym,

Eperar, beyden.ton

uen,hopen,

Efcalera, trapten.

E e

Econder, verberghes,



Vocabulaire

ego, vier,
Frio, cºut. Fuego,

Epantar, veruaren, Fiel, ghetrouve.

- era, buyicº,",

verfricken ºmente, gheroulick. eno, een erfh. : pfr

trañar, ºerpremden, Fiel, que cree en la fee, Freyr, frayten. Frere, o flete, erus

Earo, vroc, rhelosuich. Fruta, fruyt, - verpennink.

Efca feza, ºrºeheyt. Fieldad, ghetronheyt. Franco,#a. Freno, erutshrydal

Etiercol, front. Finamente, leo/lick. Frale, o freile, mº

Euitar,/chonven, Fiera, dier. ofi religieux, G,

Firmar, teeckenen, Fraila, o freila, en Gato, ren cette,
F. Fingir, verferen. ufer, of religie fe Garca, reygher

Falla, facille. Finalmente, ten leem. Fregar, o alimpiar,

Gallina, trabismº,

Fardel, ºen peck, res Florecer, bloeyes,

fahuerem, vryuen,

- yfrefrte

fa/eel. Flor, blomme: Franto o priuilegiado¿ reufe, , ,

Falta, faule. Fiereza, fnelheyt. r Golondrina valurºs

familiarid.d, gemeev- Flaco, ºp. Frenre, ¿. Gorra, een benete.

fºgo mafae. (/bap. Flandes, Plaenderes. Fuelle, blue/bºgh.

ººgar, quelles

Gritar, cribes.Fuelle pequeño, een Gritar, -

¿.
¿Fuefià, cuy, cauerne. Grado, fer:

lamenco,een »lanuuc.

Fofrado, gracht,

Forjar, /medes.

enetra, o ventana,

venffer.

Feo, leelick,

bra'ares,
Forar, ºercrachten Fuente, fontºyne. ¿¿reamente, eelicken, Fortalecer, ºerfiercken. Futana, fuieyn. y "Me

ºee, ghelooue. ffen. Fuerte, terck, - Guano, -

kiar, o creer, Borghem, forma, een yorme, Fuertamente, ferrkelis

ºrtrouven, Freco, veri, Fuercº, ficrºbó,

Riutl, ocum,

Hazer niebla, neuelen.

Hazer corquillas,

keelen.

Hazer, maken, doen,

Hazer aber, doen

vetes,

Hast parecer, dsen

cken.

Hazer entender, does

veraen,

Hºgalar, treeteles,

Hambre, bonghere.

Hambriento, bsn

gherid,

ºrina, meel.

Hablar,frekes,

nº, torre,

alta, tor,

ºmano, reeder.

ºmana, ºlor.

ººdar, truen,

Hechura,fajoen,

H-no, hoy,

Henar, bengºurs,

Hermofo Jhoon.

Hermoa, muger,

fhoon vreure.

He moura, hante

Herir, licº,

Heder, linken,

Hedor, fandk.

ebrero, trel,

Herrero, ten met,

euilleta, ej.
He aqu, fiaber,

lo, one,

Hijº, dother.

idalgo, ingenita,

Hyerro,yer.

Hiello, iji.

ºigado, sier,

Hinchar, vellen,

Hilar. pinnes,

loio, ºtal,



vvauula:

no u hº

t, Frio a a

ºlt, Fonº º

¿ ºtto,lºma s

lº ºrº,
frque

... r. º "tº, in, º
ºy, Fiedad finalo, #- n

finann, sit, Hulor arísº

Fier, dº. finga,

Firmut, tritºres, Fraila, oral, º .

Fing, "rrera, ¡ulº, nº Cesa

finalmentº, talla, Fia, ora gº

aua, boomm,

Hazer niebla, neuelen.

Hazer coxquillas,

keelen.

Hazer, maken, doen.

Hazer aber, doen

76ers,

Hazer parecer, doen

blijcken.

Hazer entender, doen

verfaen,

Hagalar, troetelen,

Hambre, bonghere.

Hambriento, hon

gherich,

Harina, neel.

Hablar, fprekes.

Hacha, tortJe.

Hata, tot.

Hermano, óreeder.

florecer, boejes, tura, ºne, º
Flor, en mer Fantoopusº º s

Fuerza, nelley. »), (gº

Flaco, / p. fensar º

fºnde acados. Felg º
º menco era»lama. Fuellepequenos º º

Fotado, grach, cleen Legiº. gº

for-r, /medes. Fueff, ayura, º rº

ºsºr, "errachrew Fuente, fants)rt. nº

¿, ºeritercken, Fullana, fípº Carl º

¿ Fuerte, rck, 6rº

e. º verme Huertamente arra.

»r/º, Eucrcº, fríº,

ermana, ºfer.

ºredar, eruems,

Heno, hoy,

Henar, benegouve.

Hermofo, Jhoon.

Hermofa, muger,

fhoon vrouve.

Hel mofura, Jhoonheyt.

Herir, lacu,

Heder, lincken.

Hedor, flanck.

Hebrero, Jporckel,

Herrero, een fmet.

Heuilicta, /hofhaeck.

He aqui, fict hier.

Hijo, gone,

Hija, dochter.

Hidalgo, ingeniens

Hyerro,yer.

Hiello, js.

Higado, leuere.

Hinchar, 3mrellen.

º lar. Ipinnen.

Humoio, vendkel,

esignol Flamen:durººººº Flamen

Hogar, eenen eert, Huir, entloopen. .

Horadar booren, dor-Humillar, ºetnoediº.
fleken. Humo,roock.

Hojary blat. Hurto, reof,

Hundir, incken.

Hufo, pile.

Hueped, veert...

Huepeda, vecrdinne

Hondo, diepe.

Hondura, diepte.

Hombre, man.

Hombre de bien,

man yan rerent.

Hombre gruelo, dic I.

man, I, ende.

Hóbre alto, lanc man. la, nº.

Honrar, eeren. lardineró, een lech

Hometo, eerbaer. tingh man,

Honetamente, eerlick Lardin, een bogaert ef

Hormiga, miere. lochtingh.

Hortiga, neel. la, emmertous.

Horno, houen. lazer, lgghen.

Hora, huere. lanas, nºyt, nemmer

Huefo, been. meer,

Hueuo, een ey. Iarro, eenen pot.

Hueco, een hol. lermo, o deficto,

Hauerto, crurn of viláernº,

E e ij



I, tambien, , ende.

asi, al/o.

Idolo, een agod.

º, eevent &anck.

Jerua, trºyt,

legua, een maerie

gelia, kercke.

Junagen, beelde.

Vocabulaire
of dagh-locn,

O, ck.

Ioya, buy/raet.

Io de verdad, itk rg

&he vier.

Ira,&ram/éap.

fe reggae.
ten, item.ImPosible, onmogeli, 1º", que, item des.

- bios, tºc .
I filºs, # fráco, :

peten. Largemente,º

elen. lthn.

¿ dados, e- ¿.¿
len metteerlijngben.¿

¿r Ladrillo, º.
f¿¿ ¿fi,

Huntamente, tegadºr La cabeº,

lmPrimir, prente.

- nuocar, enroepes,

eertPelt.

Inglaterra, Hºghelant

lueues, donderdag.

Jugualar, efenen.

º amento, eed.

Julio mes, ºeymaewt.

Judio, een Hode.

Juzgar, ºordeeler.

ºera y/en.nghles, fºgbelche tale Iºyzio, oordeel.

- hnclinar, me hºs

ncierto, ºngeker.
l ºuierno, ni

Hornada, º camino de

Vn día,een dachuset

-, ºrnale. dacú-huere

uego, /pel.

ºego de ººypes,

uar/pel.
Iu tamente, recht

ºeerdelick. -

1uez, retó,tre,

La pelea, ºtl.
1/amen. hts,

1. , vedemaent. ¿
Huboa, nºambays, Lana, debaro,

lunto by. Lleuar

- afdraghen.

L Lecho,o cama, tº.

Labrador, ackerman ed. fa, dis

- ºterckman, Lengua y.

Ladrar, ba//en. l ¿-.

ºcín, bed-¿
Lla cº. ºrºna. Lealemente geroulºs,

mar, Lebrel, h/eant.

lares, hanghel.

*ººterna, lanterne Leoalrenº,

Haig,
Loco, ºt,

Locura, Rºtternye,

ºcamente, ottlik

loue, regios.

Redir, mek, -

legua, mple.

lºuntar en

Lengua, orge

Lleno, vol, lodo, jk,

!imona, almºn. Lob, volf

bro, boek, los cabellos, sa.

Loujear, fefen. llorar o Plañr reen

fmercken. Lóganigas, voras,

Ligero, rakghtrafh, Luengo, lank,

licht, Luz, lith.

Libre, hre. Lunes, mendath,

geramente libelick Luxuria, mº)hn,

icion, lefe, Luxuriofo, en 0

lictntia, sorlef, tºythman.

librº ros, Lºuiomentº, (n.

limpiar, ynigê, laer tºychelick,

ºaken, e luuta, reghen,

ºírosio, uzi, Jión,

ººmentereyúlic. lugar, flac, ed..

ºpio, use, ne, ºgº, tronola

¿ºtos de des, Latina, orette.

ººlabarleutn, homelitir,



- UC

e. º 0:

l, ", lumir u º

ºa, han r. a l

ºder, Ig, a lº
"etii: ; ramia naº

rrº # lugaron r

la a lar en leº

¿ ', lugio es lº

¿º. Juri, para lic

, l: nuº. lular, lea, llaº

trmet, luntament, tipº lº

#º . .Sºia, feses, nio, º, º

era. Iuboa, ramy, lº

ºrºuss, bºnaert, lunto, y, lurº

-so eral 4. fiº

ºrárez. L la
erzl cm, ...lº

Labrador, a esa rá

mºterrksen, lguº

Ladrar, zºr, e.

Lado decima, ed. Laº

fiere. 4, La se ºrº

Llamar, reará sea laaerº

ºres, kard lºgº

ººira, lam nº

le he, melk.

º egua, myle.

cuantar caen

Lengua, tongbe

leno, vol,

limona, aelmoeffen.

¿.
11oujear, flefen.fineecken. flef

Ligero, raf hgherafh,
licht.

Liebre, haze.

Ligeramente lichelick

Licion, lee,

licentia, sorlof.

libra pont.

limpiar, reynigg,clter

ºaken,fahue, en

impez. reyniheyt.

ºPiamente, reynlic.
ampio, Rºuer, net,

ºººººertos, de desa?,

•º alabar, cuen.

Locura, gotternye,

Locamente, 3otelick

Louer, reghenen.

Lodo, fijck.

Lob, volf.

Los cabellos,thaer.

Llorar, o plañir.neen.

Lóganigas, vorfen,

Luengo, lanck,

Luz, lucht.

Lunes, maendach.

Luxuria, encnycheyt.

Luxuriofo, een on

cuy/cb man.

Luxurioamente, on-.

cuychelick.

Lluuia, reghen.

Luzir, fhymen.

Lugar, plaefe, fede.

Luego, terón,vleus

Latrina, o retrete, ecs

homelichede,

Hepaignol Flamen.

loco, got. M.

Mançana, appel.

Marzo, maertºs

Mayo, Mey.

Mangano, appelbson. Manteo, mºººº!
Mantel, melaen. Marques, margrate

Mandar, cubieden

beuelen, bela len.

Mandado, benel,

Manteca, botere,

Mancha, cladde.

Matar, dooden.

Martes, dyrendach

Maffa, deech.

Madroños, eer befien.

Mano, een bant,

Madero, bout.

Martillo, bamºr

Manchebo, iesgh.

Manceba muger, cen

isnghevrouve.

Macar, cnouven.

Magro, magher.

Maleta, male.

Maetro, Meeffer.

Matador, Moordenººr

Manfetar,efenbºrº",

Malfano, enghºjón.

Male, qmaet.

Maldad, 4 aetºt

Mallament, ºalick,

Maduro, rijp.

Majar, flamen

Machar, fmetten,

Marinero, fihiper.

Mamar, yoefieren. ..

Matrona, en verd

ghevrouve.

Marrauillar, vera onder?

Marauilloe, venderli,

Magramente,magerlit, Marañoamente,

Mañana, mºrghin, ronderliken,



- Hepal

1re a -Marauila, ºonder. Meidad, de helf vecibemaniere. Mona,0 ximia, º Moner reeryºmºrrº Murmurar

Mandil, ººº/hoot. Mefon hber . Merendar, maer nuen mme, Morir a un. Mutlle, morir,

Mal, qu lek, Merer de us ee. " Morder, byte, Mocoo, notid, uelemente marril,

º zir, viée ken. Mexillas, care." Memo, elue. Motrar, ler) º, Morar, resen. Mºho, mes,

º; º mucho, meer Mentir, i. Mea, tafel. tooghen Molinómala. Muchas vez , ,
*ele,3eer, ºtira, een leughen Mecer la cuna, Morillo, bran)", Molino desgua, ra. migrrf.

*º antes, lieuer. Mentirofo, le-gener mrieghen. (den¿? º tºrm len. Mulo, mayl.

º pero. nochtans, Medir, meten, Menopreciar,ve/ma Moncterio, des Molinode "ºtº, Muro, mer,
Mas li, enJy, Mezclar, menghelen, Mefonero, een reer, Montaño, heºs • no Mºshº tiempo, se

71 rer f. Mediano middelbaer Meionera, es veerdinne,Monton, º ºne, meunintk. Mudo , (az

ºar, pi/en. Mediaméte, middel- Minero, eenmyne vi Montear, jº Muy tarde, ºfrade Mudhoy. 3eer,

ºlºr, ber, beter. ºtº ºtreck (¿erº raut of eluer. Mocedad, tan bº), alte/pade. "udable, parte,

ºfio,o menfage, Mºneterghebre . Mirar, befen, Mogo, nºrt. º bieno, ergºn
bo hap. enefter auer gbe- fich, Mohacho, kin, º emprano, fer N

a)¿ een bode. Breck hebben. Mientras, denole. Molin, molen, vrag, Nacidad, ajº,

Nººre, herte. ºeter es, tis»as iedo o pauor Moler, malen, Muy atra, alachter. Nadania.

¿?merº. noode. ” vrefe. Pauor, Molinero, mulder. "erto, de doot. Narizarue,

¿.¿ cººpman. eneterofo,ghebree Miembros,leden Moneda, ¿cº ºvezes,diril, Natizes, ºrºgatºs,

A ez ¿; Menos, min. (kg, º, mia, mio mjn. Mºº u lodiº, Nabo, rare,

ez ¿ /bap Menor minder. Muraaca,iet hier. Metaza, ¿. "ger, ºf -- adar, 3rtmmen,

g ete, rerie Mepero me/pele. Mira acula, zuel Mocciones, mº/ "Eºr alta, last vijf Naofhi

¿ ¿r,bāde- es, cen m. daer, , Moral,mºriº Muga tafada, trage Netº,º.
ºº (es, edida, o manera, Miercoles, roeudag, Moiar, unº Esvr Negrº, var,



Morir, fe, uen.

Mocofo,fnotticb

Morar, avonen.

Molino molen.

Molino de agua, ra

termolen.

Molino de vento,

m»indmolen.

Monje, meuninck.

Muy tarde, geer/pade

alte/pade.

Muy bueno, feergort

Muy temprano, feer

vroegh.

Muy atras, al achter.

Muerto, de doot.

Muchas vezes, dictºils

Mullo,dien.

Muger, nº jf.

¿¿ lant vijf

Mºger cafada, eenge

marr viif,

Hepaignol Flamen.
Mouer, roer,verroer Murmurar murmureren

Muclle, morave,

Puellemente mormpelic,

Mu hos, mengh.

Muchas vezes,

nghrrerf.

Mulo, mayl.

Muro, mºer. ,

Mucho tiempo, oner

Mudo fem (lanuk

Mucho, relezeer.

Mudable, vanckelbaer

6

N

Nauidad,kerfamife.

Nada, niet.

Nariz,neue."

Narizes, mengaten.

Nabo, rafe.

Nadar, 3 vemmen,

Naof hip.

Necio, iguerant.

Negro, varta

Niebia, mil.

Ninguno, miemart.

Nieue, fnee.

Ni,tampoco, noth,
•ock.

Ni, moth oock,

Noble, edel.

Noblefa, edeheyt.

Noblemente, edelick

No, en, niet, neen,

Nombrar,neemen.

Nouenta, neghenugh

Nombre,naen.

Noche, macht,

No es, tenis.

Nofotros ury,

Nueuo, nieu.

Nueuas nuemarem.

Nueméte,nueumpeluc

Nueue, neghen.

Nueue vezes, neghé

Nuez, mote. (ref.

Nube, relake,

O,

O, of.

O bueno,ieu,heia,

hou.

Obipo, b Thop.

Obcuro, auyter.

Obligation, obligatie

Ocupado,onledgh.

Ocation, corjake.

Cchenta, tauhtenuigh.

Ocho vezes, ah vef

Cofficie, amba bt.

Cfrecer, bicden.

Ofender, vergramné

Y en tuernan

Cyr, boeren, a» kosren

Oy, heden

C y de mañana, edé

morghen.

Ojo, coghe

Oler, rucken.

Oluidar, vergetrº

E e iii.



Ombligo, d. ºffele. Pagar la deuda, gijn

Oracion, gbebe, Jchulden betalen.

9ro, goud Panadero, backere,

Organos, orghele.

Oreja, oore,

"5ºn, cor/pronck.

Orinal, pipot.

Orden

Ofar, duruen,

fadamste,/outelic,
Otro, ander.

Otramen te, analers.

Otra Vez, rveae

tubre, otobre.

9ueja, eenJºhaep.

ºrºr, vercken.
CxalaPalabra

ca, och of.

Paga, betaling5.e.

ºr/chicken.

rorre

Rºuni

Panadera, ba ferigghe

Palabra, voord.

Pan, broot. -

Pan duro,hartbroot.

Palo, eenen clippel.

Pan moreno, bruyu

reot,

Partir, deelen.

Paño, laken,doeck.

º:ño epelio, dio la
ken

Parte,par, deel.

ººma, duyue.

Paparo, ghepaert.

Pafmar, n. onnmache

vallen.

Parir, baren kinder#.

apirote, knippenen.
¿ ººpen, ecopg Pa

f réteco, maechap.

Pato, mucltij rºfes- .

Vocabulaire

- helken,
ie, fouraige, veede, g dof

p¿ ouergaé ¿b
Paufar, paufen. º
Papa, paus.

Pachua, paejibes. Pauorauer, yrts

Par, paer Pauoro miedo, ºrº
ar, paer. f.

# ºtrºPadridó, peters. ¿¿

Parare bermejo, rost Perfum er.
nºorden, ¿¿.l.

Parillas, reolare. ¿ in -

¿?" pena dinké pein,

- e

Paia para cama, froo Penimiento,º":
5int bedde, bediros. r, gedoºghy.

Paz Yºrede, pacys. - -

Par,¿-? Pernil, d.

rara que no, ºp dat Perro, hayt

. ... ¿?".Parayo, het paradji Pel¿¿

ºaxaro, voghe. Peynar,

Pararo pequeño, va- ruelº la ºf

van laken

Penar, merinfin

crona, mtsbe.

Peon hombre, máte
Yoet,

Pecillarnºten.

Pertuerar, volberdi.

Pergimo, parkemijn,

Perezil, etercelie,

Penion que e paga

Pºtalquileri en
era, perre.

Peral, peerboom.

eligrar, Pericliteren,

ºligro, ferirle,

eligrofo, periculeus,

Peor menosbueno,

«rghere.

Pecado, ºnde.

ecar, ºndighen,

tado, 3"aer,

Petºutubiº, ystr

9,

Pertenecer, tºltio
ren, ,

Perezofo, traegh,

Pereza, trargo,

Pelear, vechen,

Pecado,vib.

Pecar,vibra,

Perdonar, verghraen

Perder, pelee.

Pear, ºrghtnºse,
n

Peadaco, ºrf
ke

Pico,beck.

Pearà Dios, grie

mibaghen,

Pichel, tipot,

Picaza, extere,

Piviº, lºg,



Vocali:

º X. Pazarla denda, sin ivº ,

r. éada etuo, Pilº

Pºco a Pileº

". Panadera batierrée Papa, º
Palabra, . ¿ f ua Pr

k, Pan, reet, Prur,

Pinduro artirst, Pºr ºr. º

Palo, tenen rel. Palelist, sº

Pinmormonje Pinº"- pº

, Arno, Parébanº"¿
Partir deelen porden. e

f.... Pilºtº , ,
Puño epelódikº Paii, nº e.¿º
key Paja rºot, argº

Parrerar,kel. Palaparacamº,º

Paloma, durae. jini elerº,

Paparo,geart, Paz yrd a

Para, empar gºl

yrey, urguesorº ¿
car, aren indºrf. fir ... acº

crore, inmentº. Pºrº o, la au ¿?

arco, markº, Pºrº,». ¿?
o, muy ríº Puturopuguíº"

van laken

Penar, meynépeinfen

Perona, menJche.

Peon hombre, máte

“Yo, -

Pecillar, nypen.

Perfeuerar, volberdé.

Pergámo, parkemijn.

Perezil, petercelie.

Penion que fe paga

por alquilepioen

Pera, peere.

Peral, peerboom.

Peligrar, pericliteren.

Peligro, pericle,

Peligrofo, periculeus.

Peor, menos bueno,

arghere.

Pecado, gonde.

Pecar, gondighen.

Peado, 3vaer.

Peradumbre, varr

yt,

Hepignol Flamen.

Peadamenre.3waer

lick.

Pertenecer, toebeboo

rer,

Perezofo, traegh.

Pereza, traegheyt.

Pelear, vechten,

Pecado, vith.

Pecar, vichen.

Perdonar, vergheuen -

Perder, verliefen.

Pear, veghen,3raer

gijn.

Pelada coa, vaerfa

ke.

Pico,beck.

Pefadumbre, graer

heyt.

Pefar a Dios, ge de

mifhaghen.

Pichel, pi/pot.

Picaza, exteres

Pioio, lºyt.

Pumenta, peper,

Pilar, pilaer.

Pintar, fchildere».

Piega, fick.

Piedra, fleen, .

Pie, voet.

Pleitar, dinghen.

Plazar, ghenoegbte,

Platero, gout.fmit,

Plato, plateel.

Plantar, planten,

Plomo, loot.

Pluma,penne.

Plegar, vauren,

Pierna, been,

Por aqui, al hier.

Por alli, al daer.

Por, om, voor, door.

Pobre, arm.

pobreza, armoede.

Pobremente, armelic

Poco a poco, alJchos»

kia,

Por aca, al hervaerts

Por medio, door,

Pozo,put.

Porra, een colue.

Poner, eyeren legghes

Polla, hinne.

Pollo, een kiecken, of

een hoen,

Pollos, hoenderen.

Por cafo, indien.

Potrero, laelfº.

Potrera vez, flmae.

Poco, lutelnweyngh.

Poco ha, onlanghs,

lelent.

Poder, moghen.

Por medio, midtr.

Portanto, cm dies

nville.

Potage, pottage.

Podrirfe,rotten, yor

er.

Pocas vezcº, elde»

Es y,

—

\



Poluo, fo;poer,
Pri

Poluo ºqueño,cleyn pre

ken.

Por queºufa, ter vat,

3ake of cau/e

Vocabulaire

Puerta,deare, of perie Qgando, ah

ºuar, proeues,

Puerto, een hauen,

Puro, puer, uuere.

Puncon, pinfoen.
Pronunciar, ºronen- Purgar, uueren.oto deetaño, the- cieren. Publicar, publieren,

menpot, Preentar, prefenteres, tºtroepeu,

Por que, ºaeromme, Properar, Prefereres, Pulga, een vleo.

Pant. Predicador, Predicant. Puerco, veercken.

Por quanto • ºeer Pren º, pant.

hoe weel.

PregoneroPor ventura, hy fºtog

, ºtroeper.

ºryierdere
ºereme/chien. Preguntar, vragheus.

orque ººrto, nvent rineramente, frg

3eker eer/en.

ºoreto que ºrmy incipalemente, by
4la oxder.

ºrometer, Belouen. ºes, dau.

rado, meer/h.

ººfo, dierbaer. Pues que, aerghofes

- ds, em dai,ºrimero, eer. Pues *ºique, dan.

ºrimera vez, eerperf Puente, ºrºgghe.

rino, eíe, ulga , duyas,

-
-

Quando paue.

Qgando vos,43.

Quanto, hoe verd.

fo »rle. .

Quarto, quartir,

Quatro, ºtrº . f

Quatro¿
Quarta parta, viere

Al,
- uadrato verPublicamente, open- Qu

baer osbernen, yer

- branden,Pure, een boere, de hes,le

es rendi. ºs.º
belick I. er, diº

Puta del bordel, cen osº º

bordeelhoere. yucm,

Pureria, een bordeel. Queo, íáff,

- vaccas, hºPurºñero, en boere a Queo de

here. erfe das

Puf, hoeren ia- ºrº,
ghen. Quemado, gira,

q. Queto, duertº,

Hepi3
QRhue, telen r aer, herren,

Quttt, tiles Ramo, etnentark,

Quttma, litar Rana, payt.
ben, Raiz, vorale,

Que, sala, Ragarrauren,

8ºtto,ºs ind. Rayo, blixtm.

Sºta adas Repender, andirstr

Querelloo, kfub den.

hai. Recebir «enverda,

Qitar, fin, «fue. Renbentar, bean

mºvgºdoen, Reprender, berien,

Quitana, ºit. Retentr ºnbouden,

Quine, ºfihene, bthsudes.

Quien, mie Reynar, reeneres

Quien quiera y ge- Rev Comijnck.

lid. Reyna, tºnijugbiºnt,

Reyno, een rjke,
R, Rehazer, berácen,

Rabiar, la verdes Rºttete beyº,elicke,

yrrhotio, -

Reñr, kyan,

ºut ºfmy, Rey, lagchen.
*º, nºrks, *ºuar sºrts,

Rººt, ºts,



" , Prima, mile.

', 'yº Predicar, preey,

Preciarºn as.

º ret Proua, reuer,

Pronunca, preen

tres,

Precnta, prontmºs,

Properar, prº/reveres, Pila,

Predicador, preúas,

Prenda, pav,

Pregonero, orºpr,

zyerde

Pregunta, magnº,

Primeramente, tra

ee en

'rincipalemente, y

/esº,

pes, dan.

es que, acºrvas

4a, emáut,

así que da.

te, ºrºgée,

, dº) -,

A.

éaer,

ruk,

gkre

fórm.

Puropa, u 8º.

Pinton, pisº

Pig, usº , º

Publica, lº

mruta

Puerco,

Para del ordelº (º

rdehart. á

Prcra aérdº º a"

Parañero,aer a Qº

Patiñear, una º

V%aule

Petanº r

Puerto, talur, Qyº

gº

Qrº

Quº

a Qº

vería ¿

Publicamentº¿gº

rsº º *.

era reºríº.
Qiº

gº

rº

,

Qaerº

Oue hazer, te does

Querer, villen

Cuerer mas, lieuer

hebben.

Oge, vat dan.

Oue coa, vat dinck.

Ouerella, een clachte

Querellofo, kijfah

tigh,lafligh.

Cuitar, afdoen, afne

me», vegh doen.

Opitançia, quitantie.

Quine, vifihuene.

Ouien, mpie.

Ouien quiera, yeghelick. q yes

R.

Rabiar, dul verdes

verhoeden,

Raton, raute ofmys.

Raya, rogghe.

Rason, rdenes

Hepaignol Flamen.

Raer, fheeren,

Ramo, eenen tark,

Rana, payt.

Raiz, tvoriele.

Ragar, traumpen.

Rayo, blixcm.

Repender, andireer

den.

Recebir, aenveerden

Renbentar, beflen

Reprender, beriffen.

Retener, onbouden,

beheudes.

Reynar, regneres

Rey, conijnck.

Reyna, comijnghinne,

Reyno, een rujcke.

Rehazer, herdoen,

Retrete, heynelicke.

Reñºr, kyuen.

Reyr, lagchen.

Rchufar, reygheres,

sufraghtus

Remar. roeyen,

Redondo, rond.

Redódaméte, rondelic

Religiofo, religiens

Renglon, reghel.

Reziament, fijfijck.

Refiter, nvederfuen.

Riñones, lendenen.

Rico, rijck.

Riqueza, rijcdom.

Ricamente, rºjckelit.

Rocio, dau.

Roer, kuaghen.

Rodillas, kmien.

Rodear, emringhen.

Robar, roouen fieles,

Robador o ladron,

een r004rr.

Rodar, draeyen,tu

melen.

Ro fal, roe -

Rofa, rosfe.

Romaa,1ultkir.

4

Ropa, tabbaert,

Rudo. ruyt.

Rudamente.ruydelis

Ruec,Jpinrock.

San ar, gheneen.

Saludar, groetens.

Sano, ghefont.

Sangrar, bloeden,

Sangre, bloet.

Sacritan, cefere.

Satre, cleermakeres

Santo, heylieb.

Sarten, panne.

Sacerdote, prieffers'

Sacer el manjar, de

ffyfe prounen.

Saccaragua, vaier

fheppen.

Salar, fouten.

Saltar, frirgheº

Saraofo, /thºff,

- -

-

- -



s

Vocabularesabido, aterdach, Seruicio, gherechte.

Sala, ale, Señor, heere, ionck.

Saluia, fáuie, Jaile. heere.

Salmon, falme. Señorio, heerfºhap:

» 3aut. Senzillo, jnikel,

Sauañas,/aºlakenen, ser ºbediente, onder
Sa ºro,3 out vat. danich;ijn.

Saco, ck, Sembrar, fuyen.

Saber, vetén. Sellar, eghelen,

Salir, nºgaen. Senador, fchepes,

Sacarfuera, mºttrecken Seruilleta, ferniete.
Sa o. Irijs. Seguir, volghen,

Sabiduria, Pijheyt. Ser, ve/en,

¿ºmente ejo. Semana, veke.
Saluage, mwilde. Senda voetavech.

salze, trighe. Seis vezes, efref

cienta, és. ººretamente, épºca
sea afi. */oo/5, Si, iae,

Sentir, heuoelen. Sin, onder.

San ºte, ghelser. º vos, gonder y,

Siruir, dienen, Silla, een á e ofte

¿, drooghen. fice, frge of -

cd, rt, Simiente, tet, - -

Si effo no fuera, ten

nrare dat,

Siempre, altijt.

Siete vezes, even
IPºrf.

Si, a. iae cork.

Simas antas, ia dat

Si, ii;ake.

Si no fuera que, ten

fy dat.

Si no fuera eto, ten

trare dat.

Soñar, droomen.

Sordo, doof,

Soñador, droomer.

Soberuio, hocueerdib

8oberbia, bocuerdie.

Soberuíamente, hco

seerdelick,

Sombra, een/chauve

Sombrero, host,

Soto, haghe.

Someter, enderfiellen.

(meeris.

Sobaco, rel,

Soplarlatº.

Sorber, 39ºn,

sotil ha jubil,

el Sol, de:ºnne.

Sopirar, Saudiº

Sobre o encima,º,

bauen.

¿"
Suzio, yº).

siente, vº)

Suziedad, de

Suyo, Suya, Sºjº.

3jn.

T.

Taça, (róff,

ja, krf ..Tºja, -

¿, legpenviudº

Tañedor, relma",

Taller, tailloore.

Tarta, taerte»

Tarde,/f4átº.

HeTentrbidia, benyd. Tierra erdand,

Tener cuidada, Rºr Tirar, hie tr:

ghem, enerlen, Tyeras parad pau

Tetar, oghan. larker jºya,

Teta, borien. Tiempo, t.

Temblar, daurren, ºtoreto, yerra,

Tela,lijn pae. Tinta, in.

Temer, onlieu, Todo,al,

eforero, en finger Todopodro,
Tender fannen. machigh.

Tentar, empren, Todo el dio, alden

Tetiguartogle, dagh,

Tejas, tichelen. Todó fuera, al Rºtº,

ermino termja, onelero, toter,

Terer, Ivcuen, onel, ya,

Tenerfutuo,var hel. Tornear, dreyen.

Teñirverre. (ben Toualla, drco,do:

Temprano, o de nla- Touallo, dvil,
ñano, vel »rosgh. Toffer,hoefien,

Texedor, Peker. Tocado bueyre,

Trarºro ºfrece Touaia, hanido,

Tzonrand, ºcado decabeº,

Tiida, tui frijckl hidrº,



4

3 enerºbidia, benyde Tierra,ecrde,
Tener cuidada, gor

ghen, benerlen.

Tetar, uyghen.

Teta, borjten.

Temblar, daueres,

Tela, lijn vaet.

Temer, onfien.

Teforero, onfangher

Tender,fpannen.

Tentar, tempteren.

Tetiguar,tuyghen,

Tejas, tichelen.

Termino, termjn,

Texer, mpeuen.

Tener fueuo, vaer heb

Tcñir, veriven.

Tirar,fhielº treck#.

Tyeras para dipauil.

larkee/nayer.

Tiempo, jt.

Tintorero, vera er,

Tinta, ini.

Todo,al.

Todo poderofo,-«l

machtigb.

Todo el dio, al den.

dagh.

Todo fuera, al vte.

Tonelero, cuyper,

Tonel, y at.

Tornear, dreyen.

(bem Toualla, drogh does

Temprano, o de m2- Tomallo, divale.

ñano, vel»roegh.

Texedor, veuer.

Tirar abaxo, afireck#.

Tizon,brand.

Tisda, tra efirijackel

Toffer,hoefien,

Tocado, hueycke.

Touaia, hantdivale,

Tocado decabea,

boºfídoeck,

Hepaignol Famen.

Topo, mol,

9Tinar, memsen,

ºdavia, nochtans.

Tocar, tafen

Torre, tóren.

Torcer, pringhen.

Tortas ylaen.

Trabajo, aerbeyr.

Trabajar, aerbeyden.

Traer, bringhen, ha

len, draghen.
Traer nueuas, mieu

ydighe bringhen.

ºrigo, cooren, arve.

Tripas, peynen,

Tripa, darm.

Tres, dry,

Trueno, donder.

rocar, manghelen.

ºropegar, Juckelen.

Trite, droúue.

Trittemente, droefick.

Tres vezcs, do ref

Ttaño, ye», -

Turbar, beroeres,

Tuerto, Cron,

ºyº, tuya, tuyo,

dijn.

Tu, ghy,

Turuas, toruen.

V,

Vaca, een koe,

Vafquina, o verduga

º, eenen vrouver,

keurs ºf rock.

Vano, y del. -

Vanidad, ydelbeyr. -

Vana gloria, ydel

glorie. -

Varon, o hombre,

771,71,

Vara, roede, elle,

Vaina,fchee.

Valiente, vrocm,

Valencia, yroombey, .



Wetido, elee.

Vetir cleedea andoen,

Vetir otra vez, her

cleeden.

Vexiga, de blage.

ººr, rºmmen.

erde, groen.

yezino, ghebuer.

yºdudo banghman.
Verano, Lente,

vergo ngare, /ibarse,

er, fuen.

Verantes, vºortes,

Venir afer, o acomret -

rer, nº er les. -

Vengar, rvreken.

Velar, vaken.

Vencer, *ervinnen,

Ventaja, reorde.

Verdadero, vacr,

tigh.

Ventana, vener.

º 8ºença,o affiéta

fehande,

Vinagre, «/jn.

Vientre, buyck,

Virtud, detght.

Vidro, ghelas.

Vidriera, ghelas ven

fler.

Virgen, maeght,

y¿
Vienta, trvintich.

Vfirar, viiteren.

Viuda, vedu.ve, ºfi

"efecre

Viento, vint.

Vino, vujn.

Viña, ving«ert.

Vierner,yrdsgh,

Vna vez, cení, era

eYº,

vº van le

hant

y ntar,fuerreº fºtº

rd,

Vma epinº, ekel

bee,

Vormitar,fonºr.

V oor seres, yº

*---

Fini, --

l, ter,

Vueltro, ºrf,

y Vital,y corr

de Reina,

Canoni
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y Vitado y corregido por Pedro Gonales

º de Reina, Pro/bytero Hepañol,

. Canonico H.famieni., º
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4- Pyloos de Hertoghe, aen oner Vrouvven Kerck

.. deure,op de Noortyde. -



Wetido, elee.

Vetir cleedes, andoen,
rer, nº er les.

Vetir otra vez, her
Vengar, nvreken.

cleeden, Velar, vaken.

- Vexiga, de blage. ºncer, vervinmen,

- enir, commen. Ventaja, voorde.

Verde, groen. Verdadero, vacrº

Vezino,ghebuer. tigh.

Vºrºudo hanghman. Ventana, vener.

erano, Lente, Verguença, o affréta

Vergon;arfe, fibas, /chande,

er, fien. Vinagre, º/jn.

Verantes, ºcºrfes, ve tre, bºyck,

---

Venir afer, oaconre-.

Fini,

Vernervrdugh,- f. -

y¿ Vna vez, eraí, tra

v riera, ghelas ven vºº van lº

er,

º ht hant

y¿¿ º yntar, merrenº

Vienta, tivíntich. ¿ ins, lekel

Vfirar, viiteren. V
Viuda, vedu.ve, ºfi Vo mar,feuve,

v#a. Var, oorbsertº, varº

Vino, . y ",

Viña, vijngaert. Ll:IC),

r Vitadoy corre

de Reina, Pr



-

-

- y Vifitado y cºrregido por Pedro Gom/ales

de Reina, Pro/bytero Hº/pañol,

Canonicó Hquinie

TºA N T vv E R P E N.

Hertoghe, aen oner VrouvvenKerck

deure,op de Noortyde. -º
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